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DESCRIPTION
A Removable water tank (1L capacity) I Drip tray grill
B Cup holder tray J Removable drip tray
C On/Off button K Power cord
D Control panel L Spoon-tamper
E Filter holder head M Knob
F Filter holder M1 Preheat
F1 Filter 1 cup M2 Hot water and steam preparation
F2 Filter 2 cups N 1 cup Espresso button
G Filter holding hook O 2 cups Espresso button
H Steam nozzle P Steam button

TECHNICAL SPECIFICATIONS

B Pump: 15 bar

B Power: 1350W

B Voltage: 220 - 240V

B Safety devices against overheating
B Dimensions: 285 x 143 x 285 mm

IMPORTANT!
This appliance is designed to operate at 220-240 V alternating current only.

This appliance is designed for DOMESTIC USE ONLY

FIRST USE OR IF THE MACHINE HAS NOT BEEN USED

FOR A LONG PERIOD

IMPORTANT! Do not place heating elements on the appliance.

f:i IMPORTANT! The safety instructions are part of the appliance.

Please read them carefully before using your new appliance.

If you have not used the appliance for more than 5 days,
empty and rinse the water tank.

To ensure your first cup of coffee tastes great, we strongly recommend that you rinse the espresso

machine with hot water, as instructed below:

1. Remove the water tank (A) (1) and fill it (2). The water level should not exceed the “MAX” mark on
the tank and should contain at least 300 ml (= equivalent to 2 large cups). Then place it back on
the machine, ensuring that the cover is closed (3).

2. Connect the appliance to a mains socket (4).

3. Make sure the knob (M) is set to the preheat position (M1) (14).
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Press (1) button (C) (5) on control panel (D). (!) button light switches on, and buttons CP {p
lights flash white (6). The machine is pre-heating. PERSONAL'ZAT'ON OF THE COFFEE VOLUME
5. Place afilter (F2) (7) without coffee into the filter holder. Slot the filter holder into place and turn it
to the right until it stops (8).

Place two cups under the filter holder.

7. When the temperature reaches pre-set value, (TP pr buttons white light will stay on. The machine
is in coffee brewing mode. Press L[J_:’p button (9), button flashes white. The machine starts to pour
the water (10). When it is finished, buttons (TP pr white light stays on.

8. Press Lll button (11). Buttons CP pr white light off, @ button orange light stays on, the machine
is pre-heating.

9. Place the steam nozzle (H) into a container filled with water (12).

10. Turn the knob (M) from preheat (M1) to steam position (M2) (13), button Lll white light flashes,
the machine starts to make steam. Let the water heat for 20 seconds, then turn the knob back to
preheat position (M1) (14).

Note: If you want to brew a coffee now, please refer to the GOOD TO KNOW - PRACTICE AFTER

USING STEAM section to know how to proceed.

Water pump works once.

MAKING ESPRESSO
Default coffee volumes are now recovered.

IMPORTANT!
If the espresso function is used for the first time, the appliance must be cleaned as . The machine goes back to steam pre-heat status.
described in the “FIRST USE” paragraph.

You can personalize the coffee volume as you wish from 15 to 65 ml for 1 cup, and from 30 to 130 ml
for 2 cups.

Note : Default volume is 30 ml - 1 cup / 60 ml - 2 cups

The machine is in coffee brewing mode.

Press P or pr for 3 seconds. Selected espresso button orange light flashes.

Release the button and start set coffee volume.

Press the button as soon as the desired volume is reached.

Both (P pr buttons orange lights flash 3 times to confirm the new setting.

The machine goes back to coffee brewing mode.

o

2 e

RECOVER DEFAULT COFFEE VOLUME

The machine is in steam pre-heat status: L',\/ button orange light stays on

Press ﬂ,\/ for 3 seconds. The buttons [P pr orange light flashes once.

aogrLN =

IMPORTANT! To prevent splashes of hot water, check that the filter holder has been PERSO NALlZATlON OF AUTO MAT'C SH UT DOWN Tl ME
tightened until it stops before preparing the coffee. Do not remove the filter holder
while the water is flowing, as the appliance is still under pressure.

You can change the automatic shutdown time of the machine to 5, 15 or 30 minutes. The default setting

. is 30 minutes. To change it, please follow these instructions:
Wlth ground COffee 1. The machine is in coffee brewing mode
To prepare your coffee, please refer to the first 4 steps in the FIRST USE section and then follow the 2. Press and hold the LlJ_DP and Lll buttons simultaneously for 3 seconds
instructions below: 3. The pr and @ button lights will flash orange:
The machine is in coffee brewing mode. e 1 time for a time set at 5 min
5.  Add the ground coffee to the 1 cup or 2 cups filter (F1, F2) using the measuring spoon (L, 1 spoon e 2 times for a time set at 15 min
=1 measure = +/- 7g of ground coffee = 1 espresso) (15, 16), then pack it down (firmly but not e 3 times for a time set at 30 min
too s_,olid) using the tamper (17). Do not overfill the filter. Clean off any excess coffee from around 4. To change the current setting, press the LE’P button when the L@P and L[L buttons are not flashing.
the filter holder (18). _ . N Repeat the operation until the number of orange flashes corresponds to the desired duration.
6.  Slot the filter holder into place then turn it to the right until it stops (19). 5. Wait until the {Pp and I} buttons turn white again. Your new setting is saved.
7. Place a cup or two cups under the filter holder. ~
8.  Press button TP or button pr (20) or (9), according to the number of cups you want to make (15).

The selected button will flash and the appliance will start (21). When the machine has finished, the
buttons CP L[J_DP will stay lit. STEAM FUNCTION
9.  Unlock the filter holder by turning it to the left (22) and remove it from the appliance.
10. Use the filter holding hook to empty the filter. (23) Remove the filter from the filter holder. Maklng Cappuccino
1.

11. Wash the filter and filter holder under running water to remove the rest of the coffee (24). Make espresso as described above using big enough cups. You can remove the drip tray and

place the tall cup on the stand if required.

Press button LJ,L (25). Buttons TP pr white light off, L',L button orange light stays on, the machine

is in steam pre-heating mode.

3.  Fill a container with approximately 60 to 100 ml of cold milk.

Note :

e When choosing the size of the milk container, keep in mind that the milk volume will increase by
two to three times.

° In order to obtain good quality milk foam, we recommend that you use fresh, cold milk. Pasteurised
or UHT milk usually gives the best results.

Note: For a better result, turn on the steam nozzle a few seconds in a container before using it in the

milk. It will remove the water it may contain.

N
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4.  Place the steam nozzle (H) into a container filled with milk.

5. Turn the knob (M) from preheat (M1) to steam position (M2) (26), L',,\, button white light flashes,
the machine starts to make steam.

Note: For best results, foam the milk near the bottom of the container for approximately 10 seconds,

taking care not to touch the bottom. Then slowly tilt the container and move the nozzle upwards until

it is almost at the surface of the milk. Make sure that the nozzle stays in the milk. To get a great foam,

move the container in circular motions (27).

6. Once you have achieved the best foam turn the knob back to preheat position (28).

Note: To prevent overheating the milk, do not use the steamer for more than 45 seconds (for 100 ml

of milk).

7.  Spread the milk foam over the cup(s) of espresso.

Note:

° If you wish to make more than one cappuccino, first make all the espressos, then make the milk
foam.

e After turning off the steam, quickly and carefully clean the steam nozzle using a damp sponge (to
ensure that residues do not remain stuck).

IMPORTANT! Warning! To prevent the milk from splashing, do not lift the nozzle out
of the milk when using “steam” mode.

IMPORTANT! Warning! The steam nozzle is still hot! Take care not to burn yourself!

IMPORTANT! After switching off the steam function, clean the nozzle immediately
and carefully, as set out in the section: CLEANING AND MAINTENANCE.

> P>

GOOD TO KNOW - PRACTICE AFTER USING STEAM

° If you want to make an espresso after using the steam function, you need to cool down your
coffee machine to avoid burnt coffee.

. Press @ button to return to the coffee brewing mode, if buttons (g L[J_Dp orange lights flash, it
means the temperature in thermoblock is too high, please do not make coffee right now. You need
to lower temperature.

° Immerse the steam nozzle in a container filled with 60 ml of water.

e Turn the knob from preheat (M1) back to steam position (M2) (26) to make hot water.

The machine stops producing hot water automatically once the system has cooled down. Turn the

knob (M) back to (M1). The buttons CP L@p will remain lit white. The machine is in coffee brewing

mode

Hot water preparation

1. The machine is in coffee brewing mode.

2. Place a container under the steam nozzle.

3. Turn the knob to the position (M2) (26). CP pr buttons white lights turn off, @ button white
light flashes. Machine starts making hot water and it will stop when you turn the knob back to the
position pre-heating (M1) (28).

4. [P pr buttons white lights stay on, L',L button white light off.

CLEANING AND MAINTENANCE

Unplug (K) before each clean let the appliance cool down first.

B Machine: Clean the outside of the appliance with a damp sponge when you think it necessary. Do
not use solvents or abrasive detergents to clean the coffee machine.

B Water tank: Rinse the inside of the tank regularly. When a fine white layer appears in the tank,
descale the appliance (refer to the section on descaling).

B Drip tray: Clean the drip tray (J) and its grid (I) using water and a little mild detergent (31-32). Rinse
and dry. Only the drip tray grill is dishwasher safe.

B Filter holder, filters: Using a damp cloth, clean the filter holder mount regularly in order to remove

possible coffee residues stuck to the surface. In order to prolong the useful life of the watertight seal

on the brewing head, do not put the filter holder back in place if the coffee machine is not to be used

for extended periods. To remove any deposits that could block the flow of your 1 or 2 cup filter, you

may use the needle. Filters are dishwasher safe.

Steam nozzle: To prevent milk from drying inside the nozzle, please clean it after each use. To do

this, follow the steps for foaming the milk, replacing 100 ml of milk with 60 ml of water. After turning

off the steam, quickly and carefully clean the steam nozzle using a damp sponge (in order to remove

any residue). Pull the tube of the steam nozzle downwards. Carefully clean the steam nozzle with

lukewarm water (29-30). Fit the tube back onto the steam nozzle. Only the steam nozzle tube is

dishwasher safe.

IMPORTANT! Warning! Do not clean any parts of this appliance in a dishwasher.
(Dishwashing safe only for drip tray grill, steam nozzle tube, filter cups.)

DESCALING

The machine can be descaled at any time, even if the descaling light is not on. However, the coffee

machine auto counts the use cycles and gives the alert when the machine must be descaled: when the

(CP button flashes alternately white and orange and the pr button white light is lit, the machine needs

to be descaled.

1. Prepare the descaler in accordance with the manufacturer’s instructions, add to the water tank
and fill with approx. 750 ml drinking water (2). Place the tank in the machine (3).

2. Place a receptacle with a capacity of at least 1 litre underneath the spouts.

3. Insert the filter holder without filter.

4.  Press the buttons P and pr at the same time for 3 seconds to go to auto descaling program.
(CPand L@p flash alternately. Release the buttons, machine will go to descaling status automatically.
The water pump runs for 10 seconds, stops for 120 seconds and continues this cycle until the
water tank is empty.

5. Once descaling is complete, (TP UPp buttons white lights remain lit.

IMPORTANT! After descaling, rinse 2-3 times using clean water (no coffee), as

described in the “FIRST USE” paragraph. Do not forget to rinse the nozzle. The
appliance is now descaled and ready for use again.
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GUARANTEE

This appliance carries a manufacturer’s 2 year guarantee. This appliance has been designed for
domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with the instructions,
the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

For any after-sales problem or for spare parts, please contact an approved service centre.

No repairs on the coffee machine will be covered by the guarantee in case of:

— no descaling carried out,
— limescale build-up,

— accessories cleaned in a dishwasher. (Dishwashing safe only for drip tray grill, steam nozzle tube,

filter cups.)

TROUBLESHOOTING

The coffee is very weak.

You have not used enough
coffee.

Add more coffee.

The espresso flows too slowly.

The coffee is too fine or too
mealy.

Choose slightly larger coffee
grounds.

The filter holder is dirty.

Clean your filter holder
using the instructions in the
section: CLEANING AND
MAINTENANCE

The head of the filter holder is
clogged.

When the appliance has
cooled, clean the grill through
which the water flows using a
damp sponge.

Your machine has a scale build
up.

Descale the machine (refer to
the section : DESCALING)

There is too much coffee.

Remove ground coffee

A continuous flow of water
pours from the filter holder
after making an espresso.

Your machine is becoming
clogged with scale because the
water is particularly hard.

Descale the machine (refer to
the section : DESCALING)

Coffee grounds are present in
the cup.

The filter holder is clogged.

Clean the filter holder using hot
water.

The coffee grounds are too
fine.

Use slightly larger coffee
grounds.

The seal on the head of the
filter holder is clogged.

Clean the filter holder and the
seal with a damp sponge.

The espresso is not frothy.

The coffee grounds are too old.

Use freshly ground coffee.

The ground coffee is not
suitable for making espresso.

Use finer grounds.

There is too little coffee in the
filter holder.

Add more coffee.

PROBLEMS

The water tank leaks when it is
moved.

POSSIBLE CAUSES

The valve at the bottom of the
tank is dirty or defective.

SOLUTIONS

Wash the water tank and
operate the valve with your
finger, which is beneath the
tank.

The valve is blocked by the
scale deposits.

Descale the machine (refer to
the section : DESCALING)

Water leak beneath the
appliance.

There is an internal leak.

Check that the tank is
positioned correctly. If the
problem persists, do not use
the appliance and consult an
approved service centre.

The pump is abnormally noisy.

No water in the tank.

Fill the water tank and restart
the pump (refer to the section:
FIRST USE). Avoid emptying
the tank completely.

The espresso leaks out the
sides of the filter holder.

The filter holder is not
positioned correctly.

Fit the filter holder in position
and lock it (turn from left to
right until it stops).

Remove any excess coffee that
prevents you from fully locking
the filter holder.

The edge of the filter holder is
clogged by the coffee.

Remove the excess coffee and
clean the grill through which
the water flows using a damp
sponge.

Your espresso tastes bad.

After descaling, the rinsing
cycle was not carried out
correctly.

Rinse the appliance in line with
the user instructions and check
the quality of the coffee.

The cups have been filled
unequally.

The filter holder is clogged.

Refer to the paragraph

on CLEANING AND
MAINTENANCE for cleaning
your filter holder.

The appliance does not work.

The pump is disabled due to a
lack of water.

Fill the water tank and restart
the pump (refer to the section:
FIRST USE). Avoid emptying
the tank completely.

The removable water tank is
incorrectly positioned.

Position the water tank
correctly.

The appliance is not
connected.

Ensure that the appliance is
switched on.
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PROBLEMS

The nozzle does not work or
produces little foam.

POSSIBLE CAUSES

The foam nozzle is not
correctly installed.

SOLUTIONS

Check that the accessory

is correctly mounted on the
appliance: remove then
re-install it on the hinged arm
using a firm upward movement.

The milk is not fresh or too
warm.

Use fresh, cold pasteurised
or UHT milk that has been
recently opened.

The steam nozzle has an
excess of limescale.

Descale the steam nozzle
according to the paragraph on
DESCALING.

The shape of the container is
not suitable.

Follow the milk foaming
instructions (paragraph on
STEAM FUNCTION)

1 cup espresso button white
light and orange light flash
in turn and 2 cups espresso
button white light is lit

The machine needs to be
descaled.

Descale the machine (refer to
the section : DESCALING)

On button white light is lit, 2
espresso buttons and steam
button orange light flash at the
same time.

Water shortage in water tank or
water path is not smooth or the
flow-meter is broken.

Pour water in water tank. If the
problem persists, consult an
approved service centre.

On button white light stays on,
2 espresso buttons orange
light flash in turn.

Boiler temperature is too high
or too low, or temperature
sensor is broken.

Turn off the machine for a
while, then turn on again. If the
problem persists, consult an
approved service centre.

On button white light stays
on, steam button orange light
flashes.

Machine is warming up or
steam pre-heating but the knob
is not in pre-heat position.

Put the knob back to pre-heat
position

Continue making hot water
over 60 seconds

Turn the knob back to pre-heat
position. Machine can make
hot water again.

Continue making steam over
60 seconds

Turn the knob back to pre-heat
position. Machine can make

steam again.

If it is not possible to determine the cause of the fault, consult an approved service centre. Never
disassemble the appliance! (if the appliance is disassembled, this will void the guarantee).

ENVIRONMENT

Environment protection first!
® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
9 Leave it at a local civic waste collection point.

DESCRIPTION

Réservoir amovible (capacité 1 L)
Plateau porte-tasse

Bouton marche/arrét

Panneau de commande

Téte du porte-filtre

Porte-filtre

F1 Filtre 1 tasse

F2 Filtre 2 tasses

Crochet de maintien du filtre
Buse vapeur

Grille du plateau d’égouttement

Plateau d’égouttement amovible

Cordon d’alimentation

Cuillere-Tasseur

Mollette

M1 Préchauffage

M2 Préparation d’eau chaude et de vapeur
Bouton Espresso - 1 tasse

Bouton Espresso - 2 tasses

Bouton vapeur

TMOO >
SErxe~
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

B Pompe : 15 bars

B Puissance : 1350W

B Tension : 220-240 V

B Dispositifs de sécurité contre la surchauffe
B Dimensions : 285x143x285 mm

IMPORTANT !
Cet appareil est prévu pour fonctionner avec du courant alternatif de 220-240 V uniquement.

Cet appareil est prévu pour un USAGE DOMESTIQUE SEULEMENT

PREMIERE UTILISATION OU SI LA MACHINE N’A PAS

ETE UTILISEE PENDANT UNE LONGUE PERIODE

IMPORTANT ! Ne placez pas d’éléments chauffants sur I’appareil.

IMPORTANT ! Les consignes de sécurité font partie de I'appareil.

Veuillez les lire attentivement avant d’utiliser votre nouvel appareil.
Si vous n’avez pas utilisé I'appareil pendant plus de 5 jours,
videz et rincez le réservoir a eau.

Afin de vous assurer que votre premiére tasse de café aura un excellent godt, il est vivement

recommandé de rincer la machine a espresso avec de I'eau chaude comme indiqué ci-dessous :

1. Retirez le réservoir d’eau (A) (1) et remplissez-le (2). Le niveau d’eau ne doit pas excéder la
marque « MAX » située sur le réservoir et doit étre au minimum de 300 ml (équivalent a 2 grandes
tasses). Replacez-le ensuite sur la machine, en vérifiant que le couvercle est fermé (3).

2. Branchez I'appareil sur une prise secteur (4).

3.  Assurez-vous que la mollette (M) est en position de préchauffage (M1) (14).
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4.  Appuyez sur le bouton (D (C) (5) du panneau de commande (D). Le bouton (D s’allume et les
boutons (TP L@p clignotent en blanc (6). La machine est en cours de préchauffage.

5. Placez un filtre (F2) (7) sans café dans le porte-filtre. Insérez le porte-filtre, puis tournez le vers la
droite jusqu’a ce qu’il s’arréte (8).

6. Placez deux tasses sous le porte-filtre.

7. Lorsque la température atteint la valeur prédéfinie, les boutons (TP L[J_Dp restent allumés. La
machine est en mode préparation café. Appuyez sur le bouton LEP (9), il clignote en blanc. La
machine commence a verser I'eau (10). Une fois terminé, les boutons [CP L[J_DP restent allumés.

8. Appuyez sur le bouton Lll (11). Les boutons CP L[J_Dp s’éteignent. Le bouton orange ﬂ,\/ s’allume.
La machine est en cours de préchauffage.

9. Placez la buse vapeur (H) dans un récipient rempli d’eau (12).

10. Tournez la mollette (M) de la position de préchauffage (M1) vers la position vapeur (M2) (13),
le bouton @ clignote, la machine commence a produire de la vapeur. Laissez I'’eau chauffer
pendant 20 secondes, puis remettez la mollette en position de préchauffage (M1) (14).

Remarque : si vous souhaitez préparer un café maintenant, veuillez-vous reporter a la section BON

A SAVOIR : A FAIRE APRES AVOIR UTILISE LA FONCTION VAPEUR pour savoir comment procéder.

PREPARATION D’UN ESPRESSO
f IMPORTANT !

Si vous utilisez la fonction espresso pour la premiére fois, vous devez nettoyer
I’appareil comme décrit dans le paragraphe « PREMIERE UTILISATION ».

Avec du café moulu

Pour débuter la préparation de votre café, veuillez-vous référer aux 4 premieres étapes de la section

PREMIERE UTILISATION, puis suivre les indications suivantes :

La machine est en mode préparation café.

5. Ajoutez le café moulu dans le filtre 1 tasse ou 2 tasses (F1, F2) a I'aide de la cuillere doseuse (L, 1
cuillere = 1 dose = +/- 7g de café moulu = 1 espresso) (15, 16), puis tassez-le a I'aide du tasseur
(17) Si nécessaire, retirez I'excédent de café sur le bord du porte-filtre (18).

6. Insérez le porte-filtre, puis tournez-le vers la droite jusqu’a ce qu’il s’arréte (19).

7. Placez une ou deux tasses sous le porte-filtre.

8. Appuyez sur le bouton TP ou L@p (20) ou (9), selon le nombre de tasses que vous souhaitez
déguster (15). Le bouton sélectionné clignote, la machine commence a verser le café (21). Une
fois le café terming, les boutons TP L[J_DP restent allumés. Votre café est prét.

9. Déverrouillez le porte-filtre en le tournant vers la gauche (22) et retirez-le de I'appareil.

10. Utilisez le crochet de maintien du filtre pour le videz. (23) Retirez le filtre du porte-filtre.
11. Lavez le filtre et le porte-filtre a I'eau courante pour éliminer les résidus de marc (24).

IMPORTANT ! Pour éviter les éclaboussures d’eau chaude, vérifiez que le porte-
filtre est bien serré jusqu’a sa butée avant de faire couler le café. Ne retirez pas le
porte-filtre pendant que I’eau coule car I’appareil est toujours sous pression.

PERSONNALISATION DU VOLUME DE CAFE

Vous pouvez personnaliser le volume de votre café entre 15 et 65 ml pour 1 tasse et entre 30 et 130
ml pour 2 tasses.

Remarque : Quantité par défaut : 1 tasse : 30 ml / 2 tasses : 60 ml

La machine est en mode préparation café.

Appuyez sur CP ou pr pendant 3 secondes. Le bouton P ou pr clignote orange.

Relachez le bouton et commencez a régler le volume de café.

Appuyez sur le bouton qui clignote des que vous avez atteint le volume souhaité.

Les deux boutons TP et pr clignotent orange 3 fois pour confirmer le nouveau réglage.
L’appareil retourne au mode préparation café.

2 e

REVENIR AU VOLUME DE CAFE PAR DEFAUT

La machine est en mode préchauffage vapeur : le bouton L',l s’allume orange
Appuyez sur L',,\, pendant 3 secondes. Les boutons P LEP clignotent orange une fois.
La pompe a eau fonctionne une fois.

Les volumes de café par défaut sont a présent rétablis.

La machine revient en mode préchauffage vapeur.

orwb~

PERSONNALISATION DU TEMPS D’ARRET AUTOMATIQUE

Il est possible de modifier la durée d’arrét automatique de la machine en 5, 15 ou 30 minutes. Le
réglage par défaut est de 30 minutes. Pour le modifier veuillez suivre ces instructions :
1. La machine est en mode préchauffage café
2. Appuyez simultanément sur les boutons pr et Q,), pendant 3 secondes
3. Les témoins lumineux des boutons pr LJ,L clignotent orange :
e 1 fois pour une durée réglée a 5 minutes
e 2 fois pour une durée réglée a 15 minutes
e 3 fois pour une durée réglée a 30 minutes
4.  Pour modifier le réglage actuel, appuyez sur le bouton pr lorsque les boutons pr et Lll
ne clignotent plus. Répéter I'opération jusqu’a ce que le nombre de clignotements orange
correspondent a la durée voulue.
5. Attendez que les boutons pr et il,\, redeviennent blancs fixes. Votre nouveau réglage est enregistré

FONCTION VAPEUR

Préparation d’un cappuccino

1. Préparez un espresso comme décrit ci-dessus en utilisant des tasses suffisamment grandes.
Vous pouvez retirer le plateau d’égouttement et poser la tasse haute sur le support si besoin.

2. Appuyez sur le bouton L',,\, (25). Les boutons TP pr s’éteignent, le bouton LJ,L s’allume orange,
la machine est en cours de préchauffage vapeur

3.  Remplissez un récipient d’environ 60 a 100 ml de lait froid.

Remarque :

° Lorsque vous choisissez votre récipient pour le lait, n’oubliez pas que le volume de lait augmentera
de deux a trois fois.

e Nous vous recommandons d’utiliser du lait pasteurisé ou UHT a la température du réfrigérateur et
d’éviter d’utiliser du lait écrémé ou non pasteurisé.

Remarque : Pour un meilleur résultat, faire fonctionner la buse vapeur quelques secondes dans un

torchon pour éliminer I'eau qu’elle pourrait contenir avant de I'utiliser dans le lait.

‘ FRANCAIS |
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4.  Placez la buse vapeur (H) dans le récipient rempli de lait.

5. Tournez la mollette (M) de la position de préchauffage (M1) vers la position vapeur (M2) (26) le
bouton L',L clignote, la machine commence a produire de la vapeur.

Remarque : pour obtenir un résultat optimal, faites mousser le lait en partant du fond du récipient

pendant environ 10 secondes en prenant soin de ne pas toucher le fond. Puis, inclinez le récipient et

faites glisser lentement la buse jusqu’a atteindre quasiment la surface du lait.

Assurez-vous que la buse reste dans le lait. Pour obtenir une belle mousse, bouger le récipient dans

un mouvement circulaire (27).

6. Apres avoir obtenu une belle mousse, remettez la mollette en position de préchauffage (28).

Remarque : pour éviter de surchauffer le lait, ne le faites pas mousser pendant plus de 45 secondes

(pour 100 ml de lait).

7. Ajoutez la mousse de lait sur la ou les tasse(s) d’espresso.

Remarque :

e  Sivous souhaitez préparer plusieurs cappuccinos, commencez par préparer tous les espressos,
puis faites mousser le lait.

e Aprés avoir utilisé la fonction vapeur, nettoyez rapidement et avec soin la buse vapeur en utilisant
une éponge humide (pour s’assurer qu’aucun résidu ne reste)

IMPORTANT ! Avertissement ! Pour éviter des éclaboussures de lait, laissez la buse
dans le lait pendant I'utilisation du mode « vapeur ».

IMPORTANT ! Avertissement ! La buse vapeur est encore chaude ! Faites attention
de ne pas vous briler !

IMPORTANT ! Aprés avoir éteint la fonction vapeur, nettoyez immédiatement et
soigneusement la buse vapeur, comme indiqué dans la section : NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

BON A SAVOIR : A FAIRE APRES AVOIR UTILISE LA FONCTION VAPEUR
Si vous souhaitez préparer un espresso apres avoir utilisé la fonction vapeur, vous devez refroidir
votre machine a café pour éviter de brdler le café.

° Appuyez sur le bouton Lll pour revenir au mode préparation de café, si les boutons CP L[J_Dp
clignotent, cela signifie que la température du systeme chauffant est trop élevée. Veuillez patienter
avant de préparer du café. Vous devez faire baisser la température.

° Immergez la buse vapeur dans un récipient rempli de 60 ml d’eau.

e  Tournez la mollette de la position de préchauffage (M1) vers la position vapeur (M2) (26) pour
produire de I’eau chaude..

La machine arréte de produire de I'eau chaude automatiquement une fois le systéme refroidi.

Repositionnez alors la molette (M) sur (M1). Les boutons CP pr restent alors allumés blanc. La

machine est en mode préparation café.

Préparation d’eau chaude

1. La machine est en mode préparation café

2. Placez un récipient sous la buse vapeur.

3. Tournez la mollette sur la position vapeur (M2) (26). Les boutons CP LUD s’éteignent, le bouton
“\ clignote. La machine commence a verser I'eau et s’arréte lorsque vous remettez la mollette en
posmon de préchauffage (M1) (28).

4.  Les boutons [CP LlJ_DP restent allumés, et Lll s’éteint.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez (K) I’'appareil avant chaque nettoyage et laissez-le refroidir.

B Machine : nettoyez I'extérieur de I'appareil avec une éponge humide si nécessaire. Ne nettoyez
jamais la machine a café avec des solvants ou des détergents abrasifs.

B Réservoir a eau : rincez régulierement l'intérieur du réservoir. Lorsqu’une fine couche blanche
apparait dans le réservoir, détartrez I’appareil (voir la section détartrage)

B Plateau d’égouttement : nettoyez le plateau d’égouttement (J) et sa grille (I) avec de I'eau et un
peu de produit vaisselle doux (31-32). Rincez et séchez. Seule la grill du plateau d’égouttement peut
étre nettoyée au lave-vaisselle.

B Porte-filtre, filtres : a I'aide d’un chiffon humide, nettoyez régulierement le support du porte-filtre
afin d’éliminer les éventuels résidus de café collés a la surface. Pour prolonger la durée de vie du
joint d’étanchéité sur la téte du porte-filtre, ne remettez pas le porte-filtre en place si la machine a
café n’a pas été utilisée pendant longtemps. Pour éliminer tout dépot susceptible de bloquer le débit
de votre filtre pour 1 ou 2 tasses, vous pouvez utiliser une aiguille. Les filtres peuvent étre nettoyés
au lave-vaisselle.

B Buse vapeur : pour éviter que le lait ne séche a I'intérieur de la buse, nettoyez-la aprés chaque
usage. Pour ce faire, suivez la procédure de moussage du lait en remplagant les 100 ml de lait par
60 ml d’eau. Apres avoir éteint la fonction vapeur, nettoyez rapidement et soigneusement la buse
vapeur a I'aide d’une éponge humide (afin d’éliminer tout résidu). Tirez le tube de la buse vapeur vers
le bas. Nettoyez soigneusement la buse vapeur a I’eau tiede (29-30). Remettez le tube en place sur
la buse vapeur. Le tube de la buse vapeur peut étre nettoyée au lave-vaisselle.

IMPORTANT ! Avertissement ! Ne nettoyez aucune piéce de cet appareil dans
un lave-vaisselle (Lavable en lave-vaisselle uniquement pour la grille du plateau
d’égoutement, le tube de la buse a vapeur, les filtres).

DETARTRAGE

La machine peut étre détartrée a tout moment, méme si le témoin lumineux de détartrage n’est pas
allumé. Cependant, la machine a café comptabilise les cycles d’utilisation et émet une alerte lorsqu’elle
doit étre détartrée : lorsque le bouton (TP clignote tour a tour orange et blanc et que le bouton L[J_Dp reste
allumé, la machine doit étre détartrée.

1. Préparez le détartrant conformément aux instructions du fabricant, ajoutez-le dans le réservoir
d’eau et remplissez avec environ 750 ml d’eau potable (2). Placez le réservoir sur la machine (3).

2. Placez un récipient d’une capacité d’au moins 1 litre sous les becs.

3. Insérez le porte-filtre sans filtre.

4. Appuyez simultanément sur les boutons CP ngp pendant 3 secondes pour passer au programme
de détartrage automatique. Les boutons CP LUD clignotent tour a tour. Relachez les boutons pour
que la machine passe automatiquement en mode détartrage. La pompe a eau fonctionne pendant
10 secondes, s’arréte pendant 120 secondes et poursuit ce cycle jusqu’a ce que le réservoir d’eau
soit vide.

5. Une fois le détartrage terminé, les boutons (CP L[J_)P restent allumés.

IMPORTANT ! Aprés le détartrage, effectuez 2 a 3 rincages a I'eau claire (sans

mouture), comme décrit au paragraphe « PREMIERE UTILISATION ». N’oubliez pas

de rincer la buse. L'appareil est désormais détartré et prét a fonctionner a nouveau.

‘ FRANCAIS
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GARANTIE

Cet appareil est garanti 2 ans par le fabricant. Ce produit a été congu pour un usage domestique

seulement. En cas d’utilisation commerciale, d’utilisation non appropriée ou de non-respect des

instructions, le fabricant ne pourra étre tenu responsable et la garantie ne s’appliquera pas.

Pour tout probléme d’apres-vente ou de pieces détachées, contactez un centre d’entretien agréé.

Aucune réparation de la machine a café ne sera couverte par la garantie dans les cas suivants :

— aucun détartrage n’a été effectué ;

— du tartre s’est accumulé ;

— les accessoires ont été nettoyés au lave-vaisselle (sauf la grille du plateau d’égouttement, les filtres
et le tube de la buse vapeur).

DEPANNAGE

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

Le marc est tres humide. Vous n’avez pas mis Ajoutez du café.

suffisamment de café.

Choisissez une mouture
légerement plus grosse.

L’espresso coule trop
lentement.

La mouture est trop fine ou
trop farineuse.

Nettoyez le porte-filtre en
suivant les instructions de la
section : NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

Une fois I'appareil refroidi,
nettoyez la grille a travers
laquelle I'eau s’écoule a I'aide
d’une éponge humide.

Le porte-filtre est sale.

La téte du porte-filtre est
encrassée

Votre machine est entartrée. Détartrez votre machine. (voir

la section : DETARTRAGE)

Respectez les limites
maximales lors du remplissage
du filtre.

Il'y a trop de café.

De I’eau s’écoule en continu du | Votre machine s’entartre
porte-filtre apres la préparation | en raison d’une eau
d’un espresso. particulierement calcaire.

Détartrez votre machine. (voir
la section : DETARTRAGE)

Présence de marc dans la
tasse.

Nettoyez le porte-filtre a I'eau
chaude.

Le porte-filtre est encrassé.

Utilisez une mouture
légerement plus grosse.

La mouture est trop fine.

Le joint de la téte du portefiltre
est encrasseé.

Nettoyez le porte-filtre et le
joint avec une éponge humide.

PROBLEMES

L’espresso n’est pas
MOUSSEUX.

CAUSES POSSIBLES

La mouture est trop ancienne.

SOLUTIONS

Utilisez une mouture
fraichement moulue.

La mouture n’est pas adaptée
a lespresso.

Utilisez une mouture plus fine.

Le porte-filtre contient trop peu
de café.

Ajoutez du café.

Le réservoir d’eau fuit quand
on le transporte.

Le clapet du fond du réservoir
est sale ou défectueux.

Lavez le réservoir d’eau et
faites fonctionner avec le doigt
le clapet qui se trouve au fond.

Le clapet est bloqué par des
résidus de calcaire.

Détartrez votre machine. (voir
la section : DETARTRAGE)

Ecoulement d’eau sous
I’appareil.

Il'y a une fuite interne.

Vérifiez la bonne position

du réservoir. Si le probléme
persiste, n’utilisez pas
I’appareil, adressez-vous a un
centre d’entretien agréé.

La pompe est anormalement
bruyante.

Absence d’eau dans le
réservoir.

Remplissez le réservoir d’eau
et réamorcez la pompe (voir

la section : PREMIERE
UTILISATION). Evitez de vider
complétement le réservoir.

L’espresso fuit sur les cotés du
porte-filtre.

Le porte-filtre n’est pas
correctement placé.

Mettez le porte-filtre en place
et verrouillez-le (tournez de
gauche a droite jusqu’a la
butée).

Retirez tout excédent de
mouture qui empéche de
verrouiller compléetement le
porte-filtre.

Le bord du porte-filtre est
encrassé par la mouture.

Retirez I'excédent de mouture
et nettoyez la grille a travers
laquelle I'eau s’écoule a 'aide
d’une éponge humide.

Votre espresso a mauvais godt.

Apres le détartrage, le
ringage n’a pas été effectué
correctement

Rincez I'appareil conformément
au mode d’empiloi et vérifiez la
qualité du café.

Les tasses sont remplies de
maniéere inégale.

Le porte-filtre est encrassé

Reportez-vous au paragraphe
NETTOYAGE ET ENTRETIEN
pour nettoyer le porte-filtre.

‘ FRANCAIS |
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PROBLEMES

L’appareil ne fonctionne pas.

CAUSES POSSIBLES

La pompe s’est désamorcée
pour cause de manque d’eau.

SOLUTIONS

Remplissez le réservoir d’eau
et réamorcez la pompe (voir

la section : PREMIERE
UTILISATION). Evitez de vider
complétement le réservoir.

Le réservoir d’eau amovible est
mal enclenché.

Enclenchez le réservoir d’eau.

L’appareil n’est pas sous
tension

Assurez-vous que I'appareil est
allumé.

La buse ne fonctionne pas ou
produit peu de mousse.

La buse de moussage n’est
pas correctement installée.

Vérifiez que I’accessoire est
correctement installé sur
I’appareil : retirez-le, puis
réinstallez-le sur le bras articulé
en effectuant un mouvement
ferme vers le haut.

La buse vapeur est entartrée.

Utilisez du lait frais, pasteurisé
ou UHT, récemment ouvert.

Le lait est trop chaud

Détartrez la buse vapeur
conformément au paragraphe
DETARTRAGE.

La forme du récipient n’est pas
adaptée.

Suivez les instructions relatives
a la mousse de lait (paragraphe
FONCTION VAPEUR)

Le bouton 1 espresso
clignotent tour a tour blanc et
orange et le bouton 2 espresso
reste allumé.

La machine doit étre détartrée.

Détartrez la machine
(re’portez-vous a la section :
DETARTRAGE)

Le bouton marche/ arrét reste
allumé, les 2 boutons espresso
et le bouton vapeur clignotent
simultanément orange.

La température du systéme
chauffant est trop élevée ou
trop basse, ou le capteur de
température est endommagé.

Eteignez la machine pendant
un certain temps, puis
rallumez-la. Si le probléme
persiste, contactez un centre
d’entretien agréé.

Le bouton marche/ arrét reste
allumé, les 2 boutons espresso
clignote tour a tour orange.

Le réservoir d’eau ne contient
pas suffisamment d’eau, I'eau
ne s’écoule pas réguliérement
ou le débitmetre est
endommagé.

Versez de I’eau dans le
réservoir. Si le probléeme
persiste, contactez un centre
d’entretien agréé.

PROBLEMES

Le marche/arrét reste allumé, le
bouton vapeur clignote orange.

CAUSES POSSIBLES

La machine chauffe ou le
préchauffage de la vapeur
est en cours mais la mollette
n’est pas en position de
préchauffage.

SOLUTIONS

Placez la mollette en position
de préchauffage

Continuez a faire chauffer
de I'eau pendant plus de 60
secondes

Remettez la mollette en
position de préchauffage.
La machine peut a nouveau
produire de I'’eau chaude.

Continuez a produire de la
vapeur pendant plus de 60
secondes

Remettez la mollette en
position de préchauffage.
La machine peut a nouveau
produire de la vapeur.

Si vous ne pouvez pas déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un revendeur agréé. Ne

démontez jamais I'appareil | (En cas de démontage, la garantie ne pourra pass’appliquer).

ENVIRONNEMENT

Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

R A DEPOSER
Cet appareil,
ses accessoires

et cordons
se recyclent

A DEPOSER

EN MAGASIN EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

‘ FRANCAIS |
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PRODUKTBESCHREIBUNG

No o &

A Abnehmbarer Wasserbehalter I Abtropfschalengitter
(1 1 Fassungsvermogen) J Abnehmbare Abtropfschale

B Tassenabstellflache K Netzkabel

C Ein-/Aus-Taste L Loffel&Tamper

D Bedienfeld M Drehknopf

E Siebtragerkopf M1 Vorheizen

F Filterhalter M2 HeiBwasser- und Dampfzubereitung
F1 Filter, 1 Tasse N Taste fir 1 Tasse Espresso
F2 Filter, 2 Tassen O Taste flr 2 Tassen Espresso
Filterhalterriegel P Dampftaste

Io

Dampfdise

TECHNISCHE DATEN

B Pumpe: 15 bar

B [eistung: 1350 W

B Spannung: 220-240 V

B Sicherheitsvorrichtungen gegen Uberhitzung
B Abmessungen: 285 x 143 x 285 mm

WICHTIG!
Dieses Gerat ist nur fir den Betrieb mit 220-240 V Wechselstrom vorgesehen.

Dieses Gerét ist NUR FUR DEN PRIVATEN GEBRAUCH gedacht.

ERSTER GEBRAUCH,ODER WENN DIE MASCHINE

LANGERE ZEIT NICHT BENUTZT WURDE

WICHTIG! Legen Sie keine Heizelemente auf das Geréat

fii WICHTIG! Die Sicherheitshinweise sind Teil des Gerats.

Bitte lesen Sie diese aufmerksam durch, bevor Sie Ihr neues Gerat benutzen.

Wenn Sie das Gerat langer als funf Tage nicht benutzt haben,
entleeren und spilen Sie den Wasserbehélter aus.

Damit lhre erste Tasse Kaffee groBartig schmeckt, empfehlen wir dringend, dass Sie die Espresso-

Maschine wie nachfolgend beschrieben mit heiBem Wasser spulen:

1. Entnehmen Sie den Wasserbehalter (A) (1) und beflllen Sie ihn (2). Der Wasserflllstand sollte nicht
die ,MAX“-Markierung am Behalter Uberschreiten und mindestens 300 ml erreichen (entspricht
zwei groBen Tassen). Setzen Sie sie dann wieder in die Maschine ein und stellen Sie sicher, dass
der Deckel geschlossen ist (3).

2. SchlieBen Sie das Gerat an eine Netzsteckdose an (4).

3. Stellen Sie sicher, dass sich der Drehknopf (M) in der Vorheizposition (M1) (14) befindet.

9.

10.

Driicken Sie die Taste (') (C) (5) auf dem Bedienfeld (D). (!) Die Tastenbeleuchtung CP Wp
schaltet sich ein, und die Tasten blinken weiB (6). Die Maschine wird jetzt vorgeheizt.

Setzen Sie einen Filter (F2) (7) ohne Kaffee in den Filterhalter ein. Schieben Sie den Filterhalter an
die richtige Position und drehen Sie ihn dann nach rechts, bis er sich nicht weiter drehen lasst (8).
Stellen Sie zwei Tassen unter den Filterhalter.

Wenn die Temperatur den voreingestellten Wert erreicht, leuchten die Tasten P pr dauerhaft
weiB. Das Gerat befindet sich jetzt im Kaffeezubereitungsmodus. Driicken Sie die Taste L@p 9),
Daraufhin blinkt die Taste weiB3. Die Maschine beginnt, das Wasser abzulassen (10). Wenn der
Vorgang abgeschlossen ist, leuchten die Tasten l:Jg LEP dauerhaft weiB.

Driicken Sie die Taste & (11). Die weiBe Beleuchtung der Tasten CP pr erlischt, die Taste Lll
leuchtet orange. Die Maschine wird vorgeheizt.

Platzieren Sie die Dampfdise (H) in einen mit Wasser gefillten Behalter (12).

Drehen Sie den Drehknopf (M) von der Vorheizposition (M1) auf die Dampfposition (M2) (13), Die
Taste L',,\, blinkt weiB, und die Maschine beginnt mit der Dampfausgabe. Lassen Sie das Wasser flr
20 Sekunden aufheizen und drehen Sie den Drehknopf dann zurlick in die Vorheizposition (M1) (14).

Hinweis: Wenn Sie jetzt einen Kaffee zubereiten mdchten, lesen Sie bitte den Abschnitt GUT ZU WISSEN -
VORGEHEN NACH DER VERWENDUNG DES DAMPFES, um zu erfahren, wie Sie vorgehen sollten

ESPRESSO ZUBEREITEN

WICHTIG!
Wenn die Espresso-Funktion zum ersten Mal benutzt wird, muss das Gerat wie in

WICHTIG! Um heiBe Wasserspritzer zu vermeiden, prifen Sie, ob der Siebtrager
festgedreht ist, bis er sich nicht weiter bewegen lasst, bevor Sie den Kaffee
zubereiten. Entfernen Sie den Siebtrager nicht, wahrend das Wasser durchlauft, da

A dem Abschnitt ,ERSTER GEBRAUCH* beschrieben gereinigt werden.

das Gerat noch unter Druck steht.

Mit gemahlenem Kaffee

Um lhren Kaffee zuzubereiten, beachten Sie bitte die ersten 4 Schritte im Abschnitt ERSTER
GEBRAUCH und befolgen Sie dann die nachstehenden Anweisungen:
Das Gerat befindet sich jetzt im Kaffeezubereitungsmodus.

5.

10.
11.

Fullen Sie den gemahlenen Kaffee mit dem Messloffel (L, 1 Loffel = 1 MaB = +/- 7 g gemahlener
Kaffee = 1 Espresso) (15, 16) in den 1-Tassen- oder 2-Tassen-Filter (F1, F2) und driicken Sie ihn
dann mit dem Tamper (17). fest, aber nicht zu fest, an. Uberfillen Sie den Filter nicht. Entfernen
Sie alle Kaffeereste rund um den Filterhalter (18).

Schieben Sie den Filterhalter an seinen Platz, drehen Sie ihn dann nach rechts, bis er sich nicht
weiter drehen lasst (19).

Stellen Sie eine oder zwei Tassen unter den Filterhalter.

Driicken Sie die Taste (TP oder die Taste pr (20) oder (9), je nachdem, wie viele Tassen Sie
zubereiten mdchten (15). Die ausgewahlte Taste blinkt und das Geréat startet (21). Wenn die
Maschine fertig ist, leuchten die Tasten CP L@p dauerhaft.

Ldsen Sie den Filterhalter, indem Sie ihn nach links drehen (22) und nehmen Sie ihn vom Geréat ab.
Verwenden Sie den Filterhalterriegel, um den Filter zu entleeren. (23) Entfernen Sie den Filter aus
dem Filterhalter.

Waschen Sie den Filter und den Filterhalter unter laufendem Wasser ab, um die Kaffeereste zu
entfernen (24).

| DEUTSCH |
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PERSONALISIERUNG DER KAFFEEMENGE

Sie kénnen die Kaffeemenge je nach Wunsch von 15 bis 65 ml fir 1 Tasse und von 30 bis 130 ml fur
2 Tassen anpassen.

Hinweis : Das Standardvolumen betrégt 30 ml fir 1 Tasse bzw. 60 ml fir 2 Tassen

Das Gerat befindet sich jetzt im Kaffeezubereitungsmodus.

Driicken Sie (CP oder L@p fur 3 Sekunden. Die ausgewahlte Espresso-Taste blinkt orange.
Lassen Sie die Taste los und starten Sie die Einstellung der Kaffeemenge.

Driicken Sie die Taste, sobald die gewlinschte Menge erreicht ist.

Die Tasten [CP und pr blinken dreimal, um die neue Einstellung zu bestétigen.

Die Maschine wechselt zurtick in den Kaffeezubereitungsmodus.

2 e

AUF DIE STANDARDKAFFEEMENGE ZURUCKSETZEN

Die Maschine befindet sich im Dampfvorheizstatus: Die Taste L',L leuchtet dauerhaft orange
Drlicken Sie Ll,l fiir 3 Sekunden. Die Tasten (TP und L[J_DP blinken einmal orange.

Die Wasserpumpe wird einmal betatigt.

Die Maschine ist nun wieder auf die Standardkaffeemenge eingestellt.

Die Maschine kehrt in den Dampfvorheizstatus zurtick.

aopwbd =~

ANPASSUNG DER AUTOMATISCHEN ABSCHALTZEIT

Sie kdnnen die automatische Abschaltzeit der Maschine auf 5, 15 oder 30 Minuten einstellen. Die
Standardeinstellung betragt 30 Minuten. Um sie zu &ndern, befolgen Sie diese Anweisungen:
1. Die Maschine befindet sich im Kaffeezubereitungsmodus
2. Halten Sie die Tasten pr und LL\, gleichzeitig 3 Sekunden lang gedriickt
3. Die Tasten pr und L',\/ blinken orange:
e einmal fir eine Zeiteinstellung von 5 min
e zweimal fUr eine Zeiteinstellung von 15 min
e dreimal fUr eine Zeiteinstellung von 30 min

4. Um die aktuelle Einstellung zu andern, driicken Sie die Taste pr ,wenn die Tasten pr und L',\/
nicht blinken. Wiederholen Sie den Vorgang, bis die Anzahl der orangefarbenen Blinkzeichen der
gewtnschten Dauer entspricht.

5. Warten Sie, bis die Tasten pr und Q,), wieder dauerhaft weiB leuchten. lhre neue Einstellung ist

jetzt gespeichert.

DAMPFFUNKTION

Zubereitung von Cappuccino

1. Bereiten Sie Espresso wie oben beschrieben mit ausreichend groBen Tassen zu. Sie kdnnen die
Abtropfschale entfernen und eine hohe Tasse bei Bedarf auf die Basis stellen.

2. Dricken Sie die Taste LJ,L (25). Die weiBe Beleuchtung der Tasten CP pr erlischt, die
orangefarbene Beleuchtung der Taste L',,\, leuchtet dauerhaft. Die Maschine befindet sich im
Dampfvorheizmodus.

3. Fullen Sie einen Behélter mit ca. 60 bis 100 ml kalter Milch.

Hinweis:

° Bedenken Sie bei der Auswahl der GréBe des Milchbehalters, dass sich die Milchmenge um das
Zwei- bis Dreifache erhéht.

Um guten Milchschaum zu erhalten, empfehlen wir Ihnen frische, kalte Milch. Pasteurisierte oder
ultrahocherhitzte Milch liefert in der Regel die besten Ergebnisse.

Bemerkung: Um ein besseres Ergebnis zu erzielen, schalten Sie die Dampfdise einige Sekunden

in einem Behalter ein, bevor Sie sie in der Milch verwenden. Dadurch wird das mdéglicherweise darin

befindliche Wasser entfernt.

4.  Platzieren Sie die Dampfdise (H) in einem mit Milch gefiillten Behéalter.

5. Drehen Sie den Regler (M) von der Vorheizposition (M1) in die Dampfposition (M2) (26). Die Taste
ill blinkt wei3, und es wird Dampf erzeugt.

Bemerkung: Um das beste Ergebnis zu erzielen, schdumen Sie die Milch etwa 10 Sekunden lang nahe

des GefaBbodens auf, beriihren Sie den Boden jedoch nicht. Neigen Sie das Gefa dann langsam und

bewegen Sie die Diise nach oben, bis sie fast die Oberflache der Milch erreicht. Achten Sie darauf,

dass die Dise in der Milch bleibt. Um einen erstklassigen Schaum zu erzeugen, bewegen Sie das

GefaB kreisformig (27).

6.  Wenn der Schaum zufriedenstellend ist, drehen Sie den Knopf zurlick in die Vorheizposition (28).

Bemerkung: Benutzen Sie die Dampffunktion nicht langer als 45 Sekunden (fir 100 ml Milch), um die

Milch nicht zu Uberhitzen.

7. Verteilen Sie den Milchschaum Uber die Tasse(n) Espresso.

Bemerkung:

e  Wenn Sie mehr als einen Cappuccino zubereiten méchten, bereiten Sie zuerst alle Espressi und
dann den Milchschaum zu.

° Reinigen Sie die Dampfdise nach dem Abschalten des Dampfes schnell und vorsichtig mit einem
feuchten Schwamm (damit keine Riickstande haften bleiben).

A\
A\
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GUT ZU WISSEN - NACH VERWENDUNG DER DAMPFFUNKTION DURCHFUHREN

e Wenn Sie nach Verwendung der Dampffunktion einen Espresso zubereiten méchten, muss lhre
Kaffeemaschine zuerst abkuhlen, um verbrannten Kaffee zu vermeiden.

° Driicken Sie die Taste il,\, , um zum Kaffeezubereitungsmodus zurtickzukehren. Wenn die Tasten
P L[J_DP orange blinken, bedeutet dies, dass die Temperatur im Boiler zu hoch ist. Bereiten Sie
jetzt bitte keinen Kaffee zu. Die Temperatur muss etwas sinken.

e  Tauchen Sie die Dampfduse in einen mit 60 ml Wasser gefillten Behalter.

° Drehen Sie den Drehregler von Vorheizen (M1) zuriick auf Dampf (M2) (26), um heiBes Wasser zu erzeugen.

Die Maschine stellt die Erzeugung von heiBem Wasser automatisch ein, sobald das System abgekdihlt

ist. Drehen Sie den Drehknopf (M) zuriick auf (M1). Die Tasten CP L@p leuchten dauerhaft wei3. Die

Maschine befindet sich jetzt im Kaffeezubereitungsmodus.

Wasser erhitzen

1. Das Gerét befindet sich jetzt im Kaffeezubereitungsmodus.

2. Stellen Sie einen Behélter unter die Dampfdise.

3.  Drehen Sie den Knopf in die Position (M2) (26). Die wei3e Beleuchtung der Tasten CP pr erlischt,
die Taste Lll blinkt weiB. Die Maschine beginnt mit der HeiBwasseraufbereitung und stoppt, wenn
der Regler wieder in die Vorheizposition (M1) (28) gedreht wird.

4. Die Tasten TP fp leuchten dauerhaft weiB, die weiBe Beleuchtung der Taste [l} erlischt.

WICHTIG! ACHTUNG! Heben Sie die Diise im Dampfmodus nicht aus der Milch, um
zu verhindern, dass die Milch spritzt.

WICHTIG! ACHTUNG! Die Dampfdiise ist noch heiB! Geben Sie Acht, sich nicht zu
verbrennen!

WICHTIG! Nachdem Sie die Dampffunktion ausgeschaltet haben, reinigen Sie sofort
vorsichtig die Diise, wie beschrieben in dem Abschnitt: REINIGUNG UND PFLEGE

| DEUTSCH |
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REINIGUNG UND PFLEGE

Ziehen Sie den Netzstecker (K) vor jeder Reinigung ab und lassen Sie das Gerét zuerst abkuhlen.

B Maschine: Reinigen Sie die AuBenseite des Gerates mit einem feuchten Schwamm, wenn dies lhrer
Meinung nach erforderlich ist. Verwenden Sie zur Reinigung der Kaffeemaschine keine Lésungsmittel
oder Scheuermittel.

B Wasserbehalter Spiilen Sie ie Innenseite des Behélters regelméaBig. Wenn eine feine weie Schicht
im Behalter zu sehen ist, entkalken Sie das Gerét (siehe Abschnitt zum Entkalken).

B Abtropfschale: Reinigen Sie die Abtropfschale (J) und deren Gitter (I) mit Wasser und einem milden
Reinigungsmittel (31-32). Spuilen und trocknen Sie die Elemente ab. Nur das Gitter der Abtropfschale
ist spllmaschinenfest.

B Filterhalter, Filter: Reinigen Sie die Halterung des Filterhalters regelmaBig mit einem feuchten Tuch,
um eventuelle Kaffeereste an den Oberflachen zu entfernen. Um die Lebensdauer der Dichtung
am Bruhkopf zu verlangern, setzen Sie den Filterhalter nicht wieder ein, wenn die Kaffeemaschine
langere Zeit nicht benutzt wird. Um Ablagerungen zu entfernen, die den Fluss lhres 1- oder 2-Tassen-
Filters blockieren konnten, kénnen Sie eine Nadel verwenden. Die Filter sind spllmaschinenfest.

B Dampfdiise: Um zu verhindern, dass die Milch in der Dise antrocknet, reinigen Sie diese bitte nach
jedem Gebrauch. Folgen Sie hierzu den Schritten zum Aufschaumen der Milch, nehmen Sie jedoch
60 ml Wasser anstatt 100 ml Milch. Reinigen Sie die Dampfdiise nach dem Abschalten des Dampfes
schnell und vorsichtig mit einem feuchten Schwamm (um Rlckstande zu entfernen). Ziehen Sie
das Rohr der Dampfdiise nach unten. Reinigen Sie die Dampfdise vorsichtig mit lauwarmem
Wasser (29-30). Setzen Sie das Rohr wieder auf die Dampfdise. Nur das Rohr der Dampfdise ist
spulmaschinenfest.

ENTKALKEN

Die Maschine kann jederzeit entkalkt werden, auch wenn die Entkalkungsanzeige nicht leuchtet. Die

Kaffeemaschine zahlt jedoch automatisch die Verwendungszyklen und gibt einen Alarm aus, wenn die

Maschine entkalkt werden muss: Wenn die Taste (TP abwechselnd weiB und orange blinkt und die

Taste pr weiB leuchtet, muss die Maschine entkalkt werden.

1. Bereiten Sie den Entkalker nach Herstellerangaben vor, fiillen Sie ihn in den Wasserbehalter und
fullen Sie diesen mit ca. 750 ml Trinkwasser (2). Setzen Sie den Behalter in die Maschine ein (3).

2. Stellen Sie einen Behalter mit einem Fassungsvermdgen von mindestens 1 Liter unter den
Ausguss.

3. Setzen Sie den Filterhalter ohne Filter ein.

4. Dricken Sie die Tasten TP und pr gleichzeitig 3 Sekunden lang, um das automatische
Entkalkungsprogramm zu starten. TP und pr blinken abwechselnd. Lassen Sie die Tasten
los. Die Maschine wechselt automatisch in den Entkalkungsstatus. Die Wasserpumpe lauft
fir 10 Sekunden und halt dann 120 Sekunden lang an. Dieser Zyklus wird wiederholt, bis der
Wasserbehdlter leer ist.

5. Sobald der Entkalkungsvorgang abgeschlossen ist, leuchten die Tasten P L@p dauerhaft weiB.

AN\

WICHTIG! ACHTUNG! Reinigen Sie keine Teile dieses Geréats in der Spllmaschine. (Nur
Abtropfschalengitter, Dampfdiisenrohr und Filtertassen sind spiilmaschinenfest).

WICHTIG! Spilen Sie die Maschine nach dem Entkalken 2-3 Mal mit sauberem
Wasser (ohne Kaffee), wie im Abschnitt ,ERSTER GEBRAUCH"“ beschrieben.
Vergessen Sie nicht, die Diise zu spllen. Das Gerét ist nun entkalkt und wieder
einsatzbereit.

GARANTIE

Fur dieses Gerét gilt eine Herstellergarantie von 2 Jahren. Dieses Gerat ist nur fir den Hausgebrauch
vorgesehen. Bei jeglicher kommerzieller Nutzung, unsachgemaBer Verwendung oder Nichteinhaltung
der Anweisungen tbernimmt der Hersteller keine Haftung und die Garantie tritt nicht in Kraft.

Wenden Sie sich bei Problemen nach dem Kauf oder flr Ersatzteile an eine autorisierte

Kundendienstzentrale.

Reparaturen an der Kaffeemaschine sind nicht durch die Garantie abgedeckt, wenn:
— keine Entkalkung durchgefihrt wurde,
- sich Kalkablagerungen gebildet haben,

— Zubehor in der Spulmaschine gereinigt wurde. (Nur Abtropfschalengitter, Dampfdisenrohr und

Filtertassen sind spllmaschinenfest).

PROBLEME

Der Kaffee ist sehr schwach.

FEHLERBEHEBUNG

MOGLICHE URSACHEN

Sie benutzen nicht genug
Kaffee.

LOSUNGEN

Geben Sie mehr Kaffee hinzu.

Der Espresso flieBt zu langsam.

Der Kaffee ist zu fein, oder zu
mehlig.

Wéhlen Sie etwas gréberes
Kaffeemehl.

Der Filterhalter ist verschmutzt.

Reinigen Sie den Filterhalter
gemaB den Anleitungen im
Abschnitt: REINIGUNG UND
WARTUNG

Der Kopf des Filterhalters ist
verstopft.

Wenn sich das Gerét abgekuhlt
hat, reinigen Sie das Gitter,
durch welches das Wasser
lauft, mit einem feuchten
Schwamm.

An lhrer Maschine sind
Kalkablagerungen.

Entkalken Sie das Gerat (siehe
Abschnitt: ENTKALKEN).

Es ist zu viel Kaffee vorhanden.

Entfernen Sie gemahlenen
Kaffee.

Nach der Zubereitung eines
Espressos flieBt kontinuierlich
Wasser aus dem Filterhalter.

Kalk lagert sich in Ihrem Geréat
ab, weil das Wasser sehr hart
ist.

Entkalken Sie die
Maschine (siehe Abschnitt:
ENTKALKEN).

In der Tasse ist Kaffeesatz.

Der Filterhalter ist verschmutzt.

Reinigen Sie den Filterhalter
mit heiBem Wasser.

Das Kaffeemehl ist zu fein.

Wéhlen Sie etwas gréberes
Kaffeemehl.

Die Dichtung am Kopf des
Filterhalters ist verstopft.

Reinigen Sie den Filterhalter
und die Dichtung mit einem
feuchten Schwamm.

| DEUTSCH |
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PROBLEME

Der Espresso ist nicht
schaumig.

MOGLICHE URSACHEN

Das Kaffeemehl ist zu alt.

LOSUNGEN

Benutzen Sie frisch
gemahlenen Kaffee.

Das Kaffeepulver ist nicht fir
die Zubereitung von Espresso
geeignet.

Benutzen Sie feineres
Kaffeemehl.

Im Filterhalter ist zu wenig
Kaffee.

Geben Sie mehr Kaffee hinzu.

Der Wasserbehalter leckt,
wenn er entfernt wird.

Das Ventil am Boden des
Behaélters ist verschmutzt oder
defekt.

Waschen Sie den
Wasserbehélter, und betéatigen
Sie das Ventil mit dem Finger,
das sich unter dem Behalter
befindet.

PROBLEME

Das Gerat funktioniert nicht.

MOGLICHE URSACHEN

Die Pumpe ist aufgrund von
Wassermangel deaktiviert.

LOSUNGEN

Flllen Sie den Wasserbehélter
und starten Sie die Pumpe
erneut (siehe Abschnitt:
ERSTER GEBRAUCH). Leeren
Sie den Wasserbehélter nicht
komplett.

Der abnehmbare
Wasserbehalter ist nicht korrekt
positioniert.

Positionieren Sie den
Wasserbehalter richtig.

Das Gerat ist nicht
angeschlossen.

Stellen Sie sicher, dass das
Gerat eingeschaltet ist.

Das Ventil wird durch
Kalkablagerungen blockiert.

Entkalken Sie das Gerat (siehe
Abschnitt: ENTKALKEN).

Wasser lauft unter dem Geréat
aus.

Im Gerét ist ein Leck.

Stellen Sie sicher, dass der
Behalter richtig positioniert

ist. Falls sich der Fehler nicht
beheben lasst, verwenden sie
das Gerat nicht und bringen Sie
es bitte zu einer autorisierten
Kundendienstzentrale.

Die Pumpe ist ungewohnlich
laut.

Im Behalter ist kein Wasser.

Flllen Sie den Wasserbehéalter
und starten Sie die Pumpe
erneut (siehe Abschnitt:
ERSTER GEBRAUCH). Leeren
Sie den Wasserbehalter nicht
komplett.

Der Espresso lauft an den
Seiten des Siebtragers aus.

Der Filterhalter ist nicht korrekt
positioniert.

Setzen Sie den Filterhalter
korrekt ein und fixieren Sie ihn
(von links nach rechts drehen,
bis er sich nicht mehr drehen
lasst).

Die Duse funktioniert nicht oder
erzeugt nur wenig Schaum.

Die Schaumduse ist nicht
korrekt montiert.

Prifen Sie, ob das Zubehor
korrekt am Gerét befestigt
ist: Entfernen und installieren
Sie es dann erneut an dem
Gelenkarm mit einer festen
Bewegung nach oben.

Die Milch ist nicht frisch oder
ZuU warm.

Verwenden Sie frische,
kalte pasteurisierte oder
ultrahocherhitzte Milch, die
kirzlich gedffnet wurde.

Die Dampfduse ist stark
verkalkt.

Entkalken Sie die Dampfdise
gemaB dem Abschnitt zum
ENTKALKEN.

Die Form des Behélters ist
nicht geeignet.

Befolgen Sie die Anweisungen
zum Aufschaumen

von Milch (Absatz zur
DAMPFFUNKTION).

Entfernen Sie Uberschissigen
Kaffee, der Sie daran hindert,
den Filterhalter vollstédndig zu
verriegeln

1-Tassen-Espressotaste
blinkt abwechselnd wei3 und
orangefarben und 2-Tassen-
Espressotaste leuchtet
dauerhaft weiB

Die Maschine muss entkalkt
werden.

Entkalken Sie die
Maschine (siehe Abschnitt:
ENTKALKEN).

Der Rand des Filterhalters ist
mit Kaffee verstopft.

Entfernen Sie Uberschissigen
Kaffee und reinigen Sie das
Gitter, durch welches das
Wasser lauft, mit einem
feuchten Schwamm.

Einschalttaste leuchtet

weiB, 2-Espressi-Taste und
Dampftaste blinken gleichzeitig
orangefarben.

Wassermangel im
Wasserbehalter, oder

das Wasser kann nicht
ungehindert flieBen, oder der
Durchflussmesser ist defekt.

Flllen Sie Wasser in den
Wasserbehalter. Wenn
das Problem weiterhin
besteht, wenden Sie
sich an eine zugelassene
Kundendienstzentrale.

Ihr Espresso schmeckt nicht
gut.

Nach dem Entkalken wurde
der Spllzyklus nicht richtig
durchgefihrt.

Spiilen Sie das Gerat gemaB
den Anleitungen und priifen Sie
die Qualitat des Kaffees.

Die Tassen sind ungleichmaBig
gefllt.

Der Filterhalter ist verschmutzt.

Siehe Abschnitt REINIGUNG
UND WARTUNG zur Reinigung
des Filterhalters.

Ein-Taste leuchtet dauerhaft
weiB, 2-Espressi-Taste blinkt
orange.

Die Temperatur des Boilers ist
zu hoch oder niedrig, oder der
Temperatursensor ist defekt.

Schalten Sie das Gerat fur
eine Weile aus und dann
wieder ein. Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden

Sie sich an eine zugelassene
Kundendienstzentrale.
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PROBLEME MOGLICHE URSACHEN LOSUNGEN
Ein-Taste leuchtet dauerhaft Das Gerat heizt auf oder

weiB, Dampftaste blinkt heizt den Dampf vor, aber
orange. der Drehknopf ist nicht auf

Vorheizen gestellt.

Stellen Sie den Drehknopf
wieder in die Vorheizposition.

Setzen Sie die
HeiBwassererzeugung fur 60
Sekunden fort.

Drehen Sie den Drehknopf
zurlick in die Vorheizposition.
Das Gerat kann wieder heiBes
Wasser zubereiten.

Setzen Sie die
Dampferzeugung fiir 60
Sekunden fort.

Drehen Sie den Drehknopf
zurtick in die Vorheizposition.
Die Maschine kann jetzt wieder
Dampf erzeugen.

Wenn Sie die Ursache des Problems nicht ausfindig machen kdnnen, wenden Sie sich an eine
genehmigte Kundendienstzentrale.

Das Gerat darf nicht auseinandergebaut werden! Wenn das Gerat auseinandergebaut wird, erlischt die
Garantie.

UMWELTSCHUTZ

BEDEUTUNG DES SYMBOLS ,,DURCHGESTRICHENE MULLTONNE”

Das auf Elektro- und Elektronikgeraten regelmaBig abgebildete Symbol einer
durchgestrichenen Mulltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerat am Ende
seiner Lebensdauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.
GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN

Elektro- und Elektronikgeréte, die zu Abfall geworden sind, werden als
Altgerate bezeichnet. Besitzer von Altgerdten haben diese einer vom
unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufthren. Altgerate
gehdren insbesondere nicht in den Hausmdill, sondern in spezielle Sammel-
und Ruckgabesysteme.Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerates
vermeidet mogliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmaBige Entsorgung
bedingt sind. Zudem ermdglicht wird die Wiederverwertung der Materialien,
aus denen sich das Gerat zusammensetzt, was wiederum eine bedeutende
Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.Enthalten die Produkte
Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerat zerstérungsfrei
entnommen werden koénnen, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu
verpflichtet, diese vor der Entsorgung zu entnehmen und getrennt als Batterie
bzw. Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN

Besitzer von Altgerdten aus privaten Haushalten kdnnen diese bei den
Sammelstellen der 6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstrager oder bei den
von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten
Ricknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskinfte zur né&chsten
Abfallsammelstelle erhalten Sie beim Hersteller oder Handler.

DATENSCHUTZ
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgerdten darauf hin, dass
Sie fur das Léschen personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten
selbst verantwortlich sind.
Denken Sie an den Schutz der Umwelt!
® Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
2 Geben Sie lhr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle lhrer Stadt oder
Gemeinde ab.
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DESCRIZIONE

Serbatoio dell’acqua rimovibile (capacita 1L) I Griglia del vassoio antigoccia

Vassoio porta tazzina J Vassoio antigoccia rimovibile

Pulsante on/off K Cavo di alimentazione

Pannello di controllo L Cucchiaio-pressino

Testa portafiltro M Manopola

Portafiltro M1 Preriscaldamento

F1 Filtro da 1 tazzina M2 Preparazione di acqua calda e vapore
F2 Filtro da 2 tazzine Pulsante espresso 1 tazzina

Gancio di fissaggio del filtro Pulsante espresso 2 tazzine

Ugello del vapore Pulsante vapore

TMOO >
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SPECIFICHE TECNICHE

Pompa: 15 bar

Potenza: 1350 W

Tensione: 220 - 240 V

Dispositivi di sicurezza contro il surriscaldamento
Dimensioni: 285 x 143 x 285 mm

IMPORTANTE!
Questo apparecchio & progettato per funzionare solo con corrente alternata a 220-240 V.

Questo apparecchio & progettato UNICAMENTE PER USO DOMESTICO
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PRIMO UTILIZZO O SE LAPPARECCHIO NON E STATO

USATO PER UN LUNGO PERIODO

IMPORTANTE! Non posizionare elementi riscaldanti sull’apparecchio.

IMPORTANTE! Le istruzioni sulla sicurezza sono parte integrante dell’apparecchio.
Leggere attentamente le informazioni prima di utilizzare il nuovo apparecchio.

Se I'apparecchio non viene usato per piu di 5 giorni, svuotare
e risciacquare il serbatoio dell’acqua.

Per garantire un sapore ottimale alla prima tazzina di caffé, si consiglia vivamente di risciacquare la
macchina da caffé con acqua calda, come indicato di seguito:

1.

Mo

No

9.
10.

Rimuovere il serbatoio dell’acqua (A) (1) e riempirlo (2). Il livello dell’acqua non deve superare il

contrassegno “MAX” e il serbatoio deve contenere almeno 300 ml (= equivalenti a 2 tazze grandi).
Quindi riposizionarlo sulla macchina, assicurandosi che il coperchio sia chiuso (3).
Collegare I'apparecchio a una presa di corrente (4).
Assicurarsi che la manopola (M) sia in posizione di preriscaldamento (M1) (14).
Premere il pulsante d) (C) (5) sul pannello di controllo (D). La luce del pulsante d) si accende e i
pulsanti CP L[J_Dp lampeggiano in bianco (6). La macchina ¢ in fase di preriscaldamento.
Inserire un filtro (F2) (7) senza caffe nel portafiltro. Inserire il portafiltro in posizione e ruotarlo verso
destra fino all’arresto (8).
Posizionare due tazzine sotto il portafiltro.
Quando la temperatura raggiunge il valore preimpostato, la spia bianca dei pulsanti CP L|fp rimane
accesa. La macchina € in modalita di erogazione del caffé. Premere il pulsante L@: (9), il pulsante
lampeggia in bianco. La macchina inizia a far scendere I'acqua (10). Al termine dell’operazione, la
spia bianca dei pulsantitP L@P rimane accesa.

Premere il pulsante Lll (11). | pulsanti CP L[J_DP si illuminano di bianco e la spia arancione del
pulsante Lll rimane accesa: la macchina ¢ in fase di preriscaldamento.

Posizionare I'ugello del vapore (H) in un recipiente pieno d’acqua (12).

Ruotare la manopola (M) dalla posizione di preriscaldamento (M1) alla posizione vapore (M2) (13);
la spia bianca del pulsante L!,L lampeggia e la macchina inizia a erogare vapore. Lasciare riscaldare
I’acqua per 20 secondi, quindi ruotare la manopola di nuovo in posizione di preriscaldamento (M1) (14).

Nota: se sidesidera preparare un caffé in questo momento, fare riferimento alla sezione INFORMAZIONI
UTILI - PRATICA DOPO L'USO DEL VAPORE per sapere come procedere.

PREPARAZIONE DEL CAFFE

ZAN
ZAN

IMPORTANTE!
Se la funzione espresso viene usata per la prima volta, I’'apparecchio deve essere
pulito come descritto nel paragrafo “PRIMO UTILIZZO”.

IMPORTANTE! Per evitare spruzzi di acqua calda, controllare che il portafiltro sia
stato serrato fino all’arresto prima di preparare il caffé. Non rimuovere il portafiltro
mentre I’acqua scorre, poiché I’'apparecchio & ancora sotto pressione.

Utilizzo del caffé macinato

Per preparare il caffe, fare riferimento ai primi 4 passaggi della sezione PRIMO UTILIZZO, quindi seguire
le istruzioni riportate di seguito:

La macchina & in modalita di erogazione del caffe.

5.

©No

10.
11.

Aggiungere il caffé macinato al filtro da 1 o 2 tazzine (F1, F2) utilizzando il misurino (L, 1 cucchiaino
= 1 misurino = +/- 7g di caffée macinato = 1 espresso) (15, 16), quindi premerlo (per renderlo
compatto, ma non in modo eccessivo) utilizzando il pressino (17). Non riempire eccessivamente il
filtro. Rimuovere il caffe in eccesso intorno al portafiltro (18).

Inserire il portafiltro in posizione, quindi ruotarlo verso destra fino all’arresto (19).

Posizionare una o due tazzine sotto il portafiltro..

Premere il pulsante CPoil pulsante LE’P (20) o (9), in base al numero di tazzine che si desidera
preparare (15). Il pulsante selezionato lampeggia e I'apparecchio si avvia (21). Una volta che la
macchina ha terminato, i pulsanti CP e L@P rimangono accesi.

Sbloccare il portafiltro ruotandolo verso sinistra (22) e rimuoverlo dall’apparecchio.

Utilizzare il gancio di fissaggio del filtro per svuotare il filtro. (23) Rimuovere il filtro dal portafiltro.
Lavare il filtro e il portafiltro sotto I'acqua corrente per rimuovere eventuali residui di caffe). (24).

| ITALIANO |
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IMPOSTARE IL VOLUME DI CAFFE

E possibile impostare il volume di caffé da 15 a 65 ml per 1 tazza e da 30 a 130 ml per 2 tazze.
Nota: Il volume predefinito va da 30 ml (1 tazza) a 60 ml (2 tazze)

1. La macchina € in modalita di erogazione del caffé.

2. Premere(CPo pr per 3 secondi. La spia arancione del pulsante espresso selezionato lampeggia.

3. Rilasciare il pulsante e avviare I'impostazione della quantita del caffe.

4. Premere il pulsante non appena viene raggiunta la quantita desiderata.

5.  Entrambe le spie arancioni dei pulsanti TP e pr lampeggiano 3 volte per confermare la nuova
impostazione.

6. La macchina torna alla modalita di erogazione del caffe.

RIPRISTINARE IL VOLUME PREDEFINITO DI CAFFE

1. Lamacchina ¢ in stato di preriscaldamento del vapore: la spia arancione del pulsante L',l rimane
accesa

Premere LL\, per 3 secondi. La spia arancione dei pulsanti TP e L[J_)p lampeggia una volta.
La pompa dell’acqua funziona una volta.
Vengono recuperate le quantita di caffé predefinite.

La macchina torna allo stato di preriscaldamento del vapore.

PERSONALIZZAZIONE DEL TEMPO DI SPEGNIMENTO

2.
3.
4.
5.

AUTOMATICO

E possibile modificare il tempo di spegnimento automatico della macchina a 5, 15 o 30 minuti.
L'impostazione predefinita & 30 minuti. Per modificarla, attenersi alle seguenti istruzioni:
1. La macchina € in modalita di erogazione del caffé
2. Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti L[J_Dp eLlL per 3 secondi
3. Le spie dei pulsanti pr e L',,\, lampeggiano in arancione:
e 1 volta per 'impostazione a 5 min
e 2 volte per 'impostazione a 15 min
e 3 volte per 'impostazione a 30 min
4.  Per modificare I'impostazione corrente, premere il pulsantee pr quando i pulsanti L[J_:’p e Lll non
lampeggiano. Ripetere I'operazione finché il numero di lampeggiamenti arancioni non corrisponde
alla durata desiderata.
5. Attendere fino a quando i pulsanti pr e @ non diventano nuovamente bianchi. La nuova
impostazione viene salvata.

FUNZIONE VAPORE

Preparazione del cappuccino

1. Preparare I'espresso come descritto sopra utilizzando tazze abbastanza grandi. Se necessario, €
possibile rimuovere il vassoio antigoccia e posizionare la tazza alta sul supporto.

2. Premere il pulsante L',L (25). | pulsanti TP e pr si spengono e il pulsante LJ,L si illumina in
arancione: la macchina & in modalita di preriscaldamento del vapore.

3.  Riempire un contenitore con circa 60 - 100 ml di latte freddo.

Nota:

e Quando si scelgono le dimensioni del contenitore del latte, tenere presente che il volume del latte
aumentera di due o tre volte.

° Per ottenere una schiuma di latte di buona qualita, si consiglia di utilizzare latte fresco freddo. Il
latte pastorizzato o UHT di solito garantisce migliori risultati.

Nota: per risultati migliori, azionare I'ugello del vapore in un contenitore per alcuni secondi, prima di

utilizzarlo nel latte. L'operazione consentira di rimuovere eventuali residui di acqua presenti all’'interno.

4. Posizionare I'ugello del vapore (H) in un recipiente pieno di latte.

5. Ruotare la manopola (M) dalla posizione di preriscaldamento (M1) alla posizione vapore (M2) (26),
la spia bianca del pulsante L',,\, lampeggia e la macchina inizia a erogare vapore.

Nota: per risultati ottimali, schiumare il latte vicino al fondo del contenitore per circa 10 secondi,

facendo attenzione a non toccare il fondo. Quindi, inclinare lentamente il contenitore e spostate I'ugello

verso I'alto fino a raggiungere quasi la superficie del latte. Assicurarsi che I'ugello non fuoriesca dal

latte. Per ottenere un’ottima schiuma, far compiere al contenitore movimenti circolari (27).

6. Una volta ottenuta la schiuma, riportare la manopola in posizione di preriscaldamento (28).

Note: Per evitare il surriscaldamento del latte, non utilizzate il sistema a vapore per piu di 45 secondi

(per 100 ml di latte).

7. Cospargere la schiuma di latte sulle tazze di caffe.

Nota:

e  Se si desidera preparare piu di un cappuccino, preparare innanzitutto i caffe, quindi preparare la
schiuma di latte.

° Dopo aver spento il vapore, pulire rapidamente e con cautela I'ugello con una spugna umida (per
evitare che i residui rimangano incastrati).

IMPORTANTE! Attenzione! Per evitare schizzi di latte, non sollevare 'ugello dal latte
durante I'utilizzo della modalita “vapore”.

IMPORTANTE! Attenzione! L’'ugello del vapore & ancora caldo! Fare attenzione a
non bruciarsi!

IMPORTANTE! Dopo aver spento la funzione vapore, pulire I'ugello immediatamente
e con cautela, come indicato nella sezione: PULIZIA E MANUTENZIONE.

> PP

INFORMAZIONI UTILI - PRATICA DOPO L’'USO DEL VAPORE

° Se si desidera preparare un espresso dopo I'uso della funzione vapore, € necessario raffreddare
la macchina per evitare di bruciare il caffe.

e  Premere il pulsante Lll per tornare alla modalita di erogazione del caffé; se i pulsanti TP e L[J_Dp
lampeggiano, la spia arancione indica che la temperatura nella caldaia & troppo alta e non bisogna
preparare il caffé in questo momento. E necessario abbassare la temperatura.

. Immergere 'ugello del vapore in un contenitore riempito con 60 ml di acqua.

° Riportare la manopola dalla posizione di preriscaldamento (M1) alla posizione vapore (M2) (26)
per ottenere acqua calda.

La macchina smette automaticamente di produrre acqua calda una volta che il sistema si & raffreddato.

Riportare la manopola (M) su (M1). | pulsanti CP e LU: rimangono accesi in bianco. La macchina € in

modalita di erogazione del caffe

Preparazione dell’acqua calda

1. La macchina & in modalita di erogazione del caffé.

2. Collocare un contenitore sotto I'ugello del vapore.

3. Ruotare la manopola in posizione (M2) (26). Le spie bianche dei pulsanti CP e pr si spengono,
la luce bianca del pulsante Lll lampeggia. La macchina inizia a produrre acqua calda e si arresta
quando si riporta la manopola nella posizione di preriscaldamento (M1) (28).

4.  Lespie bianche dei pulsanti TP e pr rimangono accese, la luce bianca del pulsante LJ,L si spegne.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare la spina (K) prima di eseguire ogni procedura di pulizia, lasciare raffreddare I’apparecchio.
B Macchina: Pulire la parte esterna dell’apparecchio con una spugna umida quando lo si ritiene

GARANZIA

Questo apparecchio ha una garanzia del produttore di 2 anni. Questo apparecchio € stato progettato
per il solo uso domestico. Il fabbricante declina ogni responsabilita e la garanzia non verra applicata

32

necessario. Non utilizzare solventi o detergenti abrasivi per pulire la macchina da caffé.

Serbatoio dell’acqua: sciacquare regolarmente I'interno del serbatoio. Quando nel serbatoio &
presente uno strato sottile di colore bianco, rimuovere il calcare dall’apparecchio (fare riferimento
alla sezione sulla rimozione del calcare).

Vassoio antigoccia: pulire il vassoio antigoccia (J) e la sua griglia (i) con acqua e un piccola quantita
di detergente delicato (31-32). Risciacquare e asciugare. Solo la griglia del vassoio antigoccia pud
essere lavata in lavastoviglie.

Portafiltro, filtri: utilizzando un panno umido, pulire regolarmente il supporto del portafiltro per
rimuovere eventuali residui di caffé rimasti attaccati alla superficie. Per prolungare la durata della
guarnizione a tenuta stagna sulla testa di erogazione del caffé, non riposizionare il portafiltro se si ha
intenzione di non utilizzare la macchina per periodi prolungati. Per rimuovere eventuali depositi che
potrebbero bloccare il flusso del filtro da 1 o 2 tazzine, € possibile usare I’ago. | filtri sono lavabili in
lavastoviglie. .

Ugello del vapore: per evitare che il latte si asciughi all’interno dell’'ugello, pulirlo dopo ogni utilizzo.
A tale scopo, seguire la procedura per la formazione di schiuma di latte, sostituendo 100 ml di latte
con 60 ml di acqua. Dopo aver spento il vapore, pulire in modo rapido e accurato I'ugello con una
spugna umida (per rimuovere eventuali residui). Estrarre il tubo dell’'ugello del vapore verso il basso.
Pulire con cura I'ugello del vapore con acqua tiepida (29-30). Reinserire il tubo nell’ugello del vapore.
Solo il tubo dell’ugello del vapore puo essere lavato in lavastoviglie.

IMPORTANTE! Attenzione! Non lavare alcun componente dell’apparecchio in
lavastoviglie. (Solo la griglia del vassoio antigoccia, il tubo dell’'ugello del vapore e le
tazzine del filtro sono lavabili in lavastoviglie).

DECALCIFICAZIONE

La macchina pud essere decalcificata in qualsiasi momento, anche se la spia di decalcificazione non
€ accesa. Tuttavia, la macchina da caffé esegue automaticamente il conteggio dei cicli di utilizzo e
avvisa quando & necessario rimuovere il calcare: quando la spia bianca e arancione del pulsante CP
lampeggiano in modo alternato e la spia bianca del pulsante pr si accende, la macchina deve essere
decalcificata.

1.

Preparare il decalcificante in base alle istruzioni del produttore, aggiungerlo al serbatoio dell’acqua
e riempire con circa 750 ml di acqua potabile (2). Posizionare il serbatoio nella macchina (3).

per qualsiasi uso commerciale, inappropriato o per il mancato rispetto delle istruzioni.

Per eventuali problemi post-vendita o per i ricambi, contattare un centro di assistenza autorizzato..
Nessuna riparazione della macchina da caffé sara coperta dalla garanzia nei seguenti casi:

— non é stata eseguita alcuna pulizia anticalcare,

— accumulo di calcare,

— accessori lavati in lavastoviglie. (Solo la griglia del vassoio antigoccia, il tubo dell’'ugello del vapore e

le tazzine del filtro sono lavabili in lavastoviglie).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMI

Il caffé € molto leggero.

POSSIBILI CAUSE

Non é stato usato abbastanza
caffe.

SOLUZIONI

Aggiungere altro caffe.

Il caffé scorre troppo
lentamente.

Il caffé ha una grana troppo
fine, o troppo farinosa.

Scegliere caffé macinato di
grana leggermente piu grossa.

Il portafiltro & sporco.

Pulire il portafiltro seguendo
le istruzioni riportate

nella sezione: PULIZIA E
MANUTENZIONE

La testa del portafiltro &
ostruita.

Quando I'apparecchio si &
raffreddato, pulire la griglia
attraverso la quale scorre
I’acqua utilizzando una spugna
umida.

La macchina ha un accumulo
di calcare

Decalcificare I’'apparecchio
(fare riferimento alla sezione:
DECALCIFICAZIONE).

C’é troppo caffe.

Rimuovere il caffé macinato.

Dopo aver preparato un

La macchina si sta ostruendo

Decalcificare la macchina

2. Posizionare un recipiente con una capacita di almeno 1 litro sotto i beccucci. caffe, continua a scendere un | di calcare perché 'acqua & (fare riferimento alla sezione:
3. Inserire il portafiltro senza filtro. flusso continuo di acqua dal particolarmente dura. DECALCIFICAZIONE).
4 Premere contemporaneamente i puILst;mti CPe L@D per 3 secondi per passare al programma di portafiltro.

decaIC|.f|ca2|one automatlf:a. CP e ldp Iampegg|ano " .moc.io alternato. Rllasm?re ' pUIsam.'; la Nella tazzina € presente caffe Il filtro & intasato. Pulire il portafiltro con acqua

macchina passa automaticamente allo stato di decalcificazione. La pompa dell’acqua funziona .

S . . O ) . . macinato. calda.

per 10 secondi, quindi si arresta per 120 secondi. Questo ciclo si ripete fino a quando il serbatoio

dell’acqua non & vuoto. Il caffé macinato ha una grana | Usare caffe macinato di grana
5. Al termine della decalcificazione, la spia bianca dei pulsanti P e L p rimane accesa. troppo fine. leggermente piu grossa.

IMPORTANTE! Dopo la rimozione del calcare, sciacquare 2-3 volte con acqua pulita
(senza caffe), come descritto nel paragrafo “PRIMO UTILIZZO”. Non dimenticare di
risciacquare I'ugello. L’apparecchio € ora decalcificato e pronto per I'uso.

La guarnizione sulla testa del
portafiltro & ostruita.

Pulire il portafiltro e la
guarnizione con una spugna
umida.
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PROBLEMI

L’espresso non € cremoso.

POSSIBILI CAUSE

Il caffe macinato & troppo
vecchio.

SOLUZIONI

Usare caffe macinato fresco.

Il caffé macinato non &
adatto per la preparazione
dell’espresso.

Usare caffé macinato di grana
piu fine.

Nel portafiltro ¢’e troppo poco
caffe.

Aggiungere altro caffe.

Il serbatoio dell’acqua perde
quando viene spostato.

La valvola sul fondo del
serbatoio € sporca o difettosa.

Lavare il serbatoio dell’acqua
e azionare con il dito la valvola
che si trova sotto il serbatoio.

PROBLEMI

L’apparecchio non funziona.

POSSIBILI CAUSE

La pompa & disabilitata a
causa della mancanza di
acqua.

SOLUZIONI

Riempire il serbatoio
dell’acqua e riavviare la
pompa (fare riferimento alla
sezione: PRIMO UTILIZZO).
Evitare di svuotare
completamente il serbatoio.

Il serbatoio rimovibile
dell’acqua non & posizionato
correttamente.

Posizionare correttamente |l
serbatoio dell’acqua.

L’apparecchio non & collegato.

Verificare che I’'apparecchio sia
acceso.

La valvola € bloccata dai
depositi di calcare.

Decalcificare I'apparecchio
(fare riferimento alla sezione:
DECALCIFICAZIONE).

Perdita d’acqua sotto
I’apparecchio.

E presente una perdita interna.

Controllare che il serbatoio
sia posizionato correttamente.
Se il problema persiste,

non utilizzare I'apparecchio

e consultare un centro di
assistenza autorizzato.

La pompa € eccessivamente
rumorosa.

Assenza di acqua nel
serbatoio.

Riempire il serbatoio dell’acqua
e riavviare la pompa (fare
riferimento alla sezione:
PRIMO UTILIZZO). Evitare

di svuotare completamente il
serbatoio.

Il caffé fuoriesce dai lati del
portafiltro.

Il portafiltro non & posizionato
correttamente.

Inserire il portafiltro in posizione
e bloccarlo (ruotare da sinistra
a destra fino all’arresto).

L'ugello non funziona o
produce poco schiuma.

L'ugello della schiuma non &
installato correttamente.

Verificare che I'accessorio

sia montato correttamente
sull’apparecchio: rimuoverlo

e reinstallarlo sul braccio
incernierato con un movimento
deciso verso I'alto.

Il latte non ¢ fresco o e troppo
caldo.

Usare latte fresco, pastorizzato
freddo o UHT di recente
apertura.

L'ugello del vapore presenta un
eccesso di calcare.

Decalcificare I'ugello del
vapore in base a quanto
riportato nel paragrafo relativo
a DECALCIFICAZIONE.

La forma del contenitore non
€ adatta.

Seguire le istruzioni relative
alla schiuma di latte
(paragrafo sulla FUNZIONE
VAPORE).

Rimuovere il caffé in eccesso
che impedisce di bloccare
completamente il portafiltro.

Il bordo del portafiltro & ostruito
dal caffe.

Rimuovere il caffé in eccesso
e pulire le griglie attraverso le
quali scorre I'acqua utilizzando
una spugna umida.

La luce bianca e la luce
arancione del pulsante
espresso per 1 tazzina
lampeggiano in modo alternato
e la luce bianca del pulsante
espresso da 2 tazzine &
accesa.

La macchina deve essere
decalcificata.

Decalcificare la macchina
(fare riferimento alla sezione:
DECALCIFICAZIONE).

Il caffé ha un sapore
sgradevole.

Dopo la decalcificazione, il
ciclo di risciacquo non é stato
eseguito correttamente.

Sciacquare I'apparecchio in
conformita alle istruzioni per
I’'utente e controllare la qualita
del caffe.

Le tazzine vengono riempite in
modo disomogeneo.

Il filtro € intasato.

Per la pulizia del portafiltro,
fare riferimento al paragrafo
relativo a PULIZIA E
MANUTENZIONE.

La luce bianca del pulsante
ON e accesa, la luce arancione
del pulsante del vapore e dei
pulsanti caffe

lampeggiano
contemporaneamente.

Mancanza di acqua nel
serbatoio dell’acqua o il
percorso dell’acqua non &
regolare o il flussometro &
rotto.

Versare I'acqua nel serbatoio
dell’acqua. Se il problema
persiste, consultare un centro
di assistenza autorizzato.

La luce bianca del pulsante ON
€ accesa, la luce arancione dei
2 pulsanti caffé lampeggia in
modo alternato.

La temperatura della caldaia
¢ troppo alta o troppo
bassa oppure il sensore di
temperatura é rotto.

Spegnere la macchina per
qualche istante, quindi
riaccenderla. Se il problema
persiste, consultare un centro
di assistenza autorizzato.
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PROBLEMI POSSIBILI CAUSE SOLUZIONI
La spia bianca del pulsante ON | La macchina ¢ in fase

€ accesa, la spia arancione del | diriscaldamento o di
pulsante del vapore lampeggia. | preriscaldamento del vapore,
ma la manopola non € in

posizione di preriscaldamento.

Riportare la manopola in
posizione di preriscaldamento.

Continua a produrre acqua
calda per oltre 60 secondi.

Ruotare la manopola in
posizione di preriscaldamento.
La macchina & in grado di
produrre nuovamente acqua
calda.

Continua a produrre vapore per | Ruotare la manopola in

oltre 60 secondi. posizione di preriscaldamento.
La macchina € in grado di
produrre nuovamente vapore.

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, consultare un centro di assistenza autorizzato.
Non smontare mai I’'apparecchio! (se I'apparecchio viene smontato, la garanzia decade).

TUTELA DELL'AMBIENTE

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !
® Il vostro apparecchio &€ composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

DESCRIPCION

Depdsito de agua extraible (capacidad de 1 L)
Bandeja portatazas

Botén de encendido/apagado

Panel de control Medidor-prensador

Cabezal del portafiltro Botoén rueda

Portafiltro M1 Precalentamiento

F1 Filtro para 1 taza M2 Preparacion de agua caliente y vapor
F2 Filtro para 2 tazas Botén de espresso para 1 taza

Gancho del portafiltro Botén de espresso para 2 tazas

Boquilla de vapor Botén de vapor

ESPECIFICACIONES TECNICAS

B Bomba: 15 bar

B Potencia: 1350 W

W \oltaje: 220-240 V

B Dispositivos de seguridad contra el sobrecalentamiento
B Dimensiones: 285 x 143 x 285 mm

IMPORTANTE:
Este aparato esta disefiado para funcionar solo con corriente alterna de 220-240 V.

Rejilla de la bandeja recogegotas
Bandeja recogegotas extraible

1
J
K Cable de alimentacién
L
M

TMOO >

Io
voz

Este aparato ha sido disefiado SOLO PARA USO DOMESTICO.

PRIMERA UTILIZACION O SI EL APARATO NO SE

HA UTILIZADO DURANTE UN LARGO PERIODO

DE TIEMPO

Si no has utilizado el aparato durante mas de 5 dias, vaciay
enjuaga el depdsito de agua.

Para garantizar que tu primera taza de café tenga un magnifico sabor, te recomendamos que enjuagues

la cafetera espresso con agua caliente, tal y como se indica a continuacion:

1. Retira el depdsito de agua (A) (1) y llénalo (2). El nivel de agua no debe superar la marca “MAX”
del dep6sito y debe contener al menos 300 ml (= equivalente a 2 tazas grandes). Luego vuelve a
colocarlo en el aparato y asegurate de que la tapa esté cerrada (3).

2. Conecta el aparato a una toma de corriente (4).

3. Asegurate de que el botdn rueda (M) esté colocado en la posicién de precalentamiento (M1) (14).

IMPORTANTE No coloques resistencias en el aparato.

IMPORTANTE Las instrucciones de seguridad forman parte del aparato.
Léelas con atencion antes de utilizar el nuevo aparato.
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4.  Presiona el boton (1 (C) (5) en el panel de control (D). La luz del boton d) se encenderay las luces
de los botones U fp parpadearan en blanco (6). La maquina se esta precalentando.

5. Coloca un filtro (F2) (7) sin café en el portafiltro. Encaja el portafiltro en su sitio y giralo a la derecha
hasta que se detenga (8).

6. Coloca dos tazas debajo del portafiltro.

7. Cuando la temperatura alcance el valor preestablecido, la luz blanca de los botones CP pr
[)ermaneceré encendida. La cafetera estard en modo de preparacién de café. Pulsa el boton

@3 (9), y parpadeara en blanco. La maquina comenzara a verter el agua (10). Cuando haya
terminado, los botones CP pr permaneceran encendidos.

8. Pulsa el boton Lll (11). Cuando los botones [CP l-lJ_DP tienen la luz blanca apagada y el botén ﬂ,\/
tiene la luz naranja encendida, la maquina se ha precalentado.

. Introduce la boquilla de vapor (H) en un recipiente lleno de agua (12).

10. Gira el botén rueda (M) del precalentamiento (M1) a la posicién vapor (M2) (13), la luz blanca del botén
Lll parpadeara y la maquina comenzara a producir vapor. Deja que el agua se caliente durante 20
segundos, luego vuelve a girar el botén rueda a la posicién de precalentamiento (M1) (14).

Nota: Si deseas prepararte un café ahora, consulta la seccién “RECOMENDACION: PRACTICAR

DESPUES DE USAR VAPOR?” para saber como proceder.

PREPARAR ESPRESSO
f IMPORTANTE

Si se utiliza la funcién de espresso por primera vez, el aparato debe limpiarse como
se describe en el apartado “PRIMERA UTILIZACION”.
Con café molido
Para preparar café, consulta los primeros 4 pasos de la seccién PRIMERA UTILIZACION y sigue las
instrucciones indicadas a continuacién:
La cafetera estara en modo de preparacion de café.
5. Anade el café molido al filtro para 1 o 2 tazas (F1, F2) con el medidor (L, 1 cuchara = 1 medida
= +/- 7 g de café molido = 1 espresso) (15, 16), A continuacion, prénsalo (que quede compacto,
pero no demasiado) con el prensador (17). No llenes demasiado el filtro. Limpia el exceso de café
que haya alrededor del portafiltro (18).
Encaja el portafiltro en su sitio y giralo a la derecha hasta que se detenga (19).
Coloca una o dos tazas debajo del portafiltro.
Pulsa el boton [P (20) o el botén pr (9), en funcion del nimero de tazas que desees preparar
(15). El botdn seleccionado parpadeara y el aparato se iniciara (21). Cuando la maquina haya
terminado, los botones (P y L@P permaneceran encendidos.
9. Desbloquea el portafiltro girandolo hacia la izquierda (22) y retiralo del aparato.

10. Utiliza el gancho del portafiltro para vaciar el filtro. Retira el filtro del portafiltro (23)
11. Lava el filtro y el portafiltro con un chorro de agua bajo el grifo para retirar los restos de café (24).

IMPORTANTE: Para evitar salpicaduras de agua caliente, comprueba que el
portafiltro se ha apretado hasta detenerse antes de preparar el café. No retires el
portafiltro mientras el agua esta fluyendo, ya que el aparato sigue teniendo presion.

©No

PERSONALIZACION DE LA CANTIDAD DE CAFE

Puedes adaptar la cantidad de café como desees, de 15 a 65 ml para 1 taza y de 30 a 130 ml para 2 tazas.

Nota: La cantidad predeterminada es de 30 ml - 1 taza / 60 ml - 2 tazas

1. La cafetera estara en modo de preparacién de café.

2. Presiona P o Lep durante 3 segundos. La luz naranja del botén de espresso seleccionado
parpadeara.

3. Suelta el botén y configura la cantidad de café.

4. Pulsa el botén cuando se alcance la cantidad deseada.

5. La luz naranja de los dos botones (P y pr parpadeara 3 veces para confirmar la nueva
configuracion.

6. La cafetera vuelve al modo de preparacion de café.

RESTABLECER LA CANTIDAD DE CAFE PREDETERMINADA

—_

Cuando la maquina esta en estado de precalentamiento de vapor: La luz naranja del boté il,\, esta
encendida.

Pulsa Lll durante 3 segundos. La luz naranja de los botones CP y LlJ_DP parpadeara una vez.

La bomba de agua funcionara una vez.

Se restablecera la cantidad de café predeterminada.

La maquina volvera al estado de precalentamiento de vapor.

PERSONALIZACION DEL TIEMPO DE APAGADO AUTOMATICO

Puedes cambiar el tiempo de apagado automatico del aparato a 5, 15 o 30 minutos. El ajuste
predeterminado es 30 minutos. Para cambiarlo, sigue estas instrucciones:
1 La cafetera estara en modo de preparacion de café.
2. Mantén presionados simultdneamente los botones L[J_Dp y Q,L durante 3 segundos
3. Laluz de los botones pr y L',,\, parpadeara de color naranja:
e 1 vez para establecer el tiempo en 5 min
e 2 veces para establecer el tiempo en 15 min
e 3 veces para establecer el tiempo en 30 min

orwN

4. Para cambiar la configuracion actual, presiona el boton L@p cuando los botones pr y L',l no
parpadeen. Repite la operacién hasta que el nUmero de parpadeos naranjas coincida con la
duracion deseada.

5. Espera a que los botones L[J_DP y @ vuelvan a ponerse blancos. Se habra guardado la nueva

configuracion.

FUNCION VAPOR

Preparar cappuccino
1.

Prepara un espresso como se ha descrito anteriormente en tazas grandes. Puedes retirar la

bandeja recogegotas y colocar las tazas grandes en el soporte, si es necesario.

Pulsa el boton L',l (25). Los botones CPy pr tendran la luz blanca apagada y el botén L',L tendra la

luz naranja encendida, esto quiere decir que el aparato estara en modo precalentamiento de vapor.

3.  Llena un recipiente con aproximadamente 60-100 ml de leche fria.

Nota:

e Alelegir el tamano del recipiente para la leche, ten en cuenta que el volumen de leche se duplicara
o triplicara.

° Para obtener espuma de leche de buena calidad, te recomendamos utilizar leche fresca y fria. La
leche pasteurizada o UHT suele dar los mejores resultados.

Nota: Para obtener mejores resultados, enciende la boquilla de vapor unos segundos en un recipiente

antes de usarla con la leche. Asi se eliminara el agua que pueda contener.

n
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4. Introduce la boquilla de vapor (H) en un recipiente lleno de leche.

5. Gira el botén rueda (M) del precalentamiento (M1) a la posicion vapor (M2) (26), la luz blanca del
botoén LJ,L parpadeard y la maquina comenzara a producir vapor.

Nota: Para obtener los mejores resultados, espuma la leche cerca del fondo del recipiente durante

aproximadamente 10 segundos, teniendo cuidado de no tocarlo. A continuacion, inclina lentamente el

recipiente y mueve la boquilla hacia arriba hasta que esté casi en la superficie de la leche. Asegurate de que

la boquilla no sale de la leche. Para hacer mejor espuma, haz movimientos circulares con el recipiente (27).

6. Una vez que hayas conseguido una espuma 6ptima, gira el botén rueda de nuevo a la posicion
de precalentamiento (28).

Nota: Para evitar que la leche se caliente en exceso, no utilices el dispositivo de vapor durante méas de

45 segundos (para 100 ml de leche).

7. \Vierte la espuma de leche sobre las tazas de espresso.

Nota:

e  Sideseas preparar mas de un cappuccino, primero haz todos los espressos y luego, la espuma
de leche.

° Después de apagar el vapor, limpia rapido y cuidadosamente la boquilla de vapor con una esponja
himeda (para asegurarte de que los residuos no se queden atascados).

A\

A\
A\

RECOMENDACION PRACTICA DESPUES DE USAR EL VAPOR
Si deseas preparar un espresso después de usar la funcién de vapor, debes enfriar la cafetera
para evitar que se queme el café.

o Presiona el boton /|\ para volver al modo de preparacion de café. Si la luz naranja de los botones
CP y pr parpadea, S|gn|f|ca que la temperatura del depdsito es demasiado alta, no prepares café
en ese momento. Es necesario bajar la temperatura.

° Sumerge la boquilla de vapor por completo en un recipiente con 60 ml de agua.

o Gira el botén rueda de la posicion de precalentamiento (M1) de nuevo hacia la posicién de vapor
(M2) (26) para calentar el agua.

El aparato dejara de producir agua caliente automaticamente cuando el sistema se haya enfriado. Gira

el botén rueda (M) hacia (M1). Los botones [”P y L@p permaneceran encendidos con una luz blanca.

La cafetera esta en modo de preparacién de café

Preparacién de agua caliente

1. La cafetera estara en modo de preparacién de café.

2. Coloca un recipiente bajo la boquilla de vapor.

3. Girael boton rueda a la posiciéon (M2) (26). La luz blanca de los botones CP y pr estd apagada, la
luz blanca del botén LL\, parpadea. El aparato comienza a calentar el agua y se detendra cuando
el botén rueda vuelva a la posicion de precalentamiento (M1) (28).

4. Laluz blanca de los botones TPy pr esta encendida, la luz blanca del boton @ esta apagada.

IMPORTANTE: jAdvertencia! Para evitar que la leche salpique, no saques la boquilla
de la leche cuando utilices el modo de vapor.

IMPORTANTE: jAdvertencia! La boquilla de vapor aun esta caliente. Ten cuidado de
no quemarte.

IMPORTANTE: Después de apagar la funcién de vapor, limpia la boquilla de inmediato
y con cuidado, tal y como se indica en la seccién: LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Desenchufa (K) el aparato antes de cada limpieza y deja que se enfrie en primer lugar.

B Cafetera: Limpia el exterior del aparato con una esponja himeda cuando lo consideres necesario.
No utilices disolventes ni detergentes abrasivos para limpiar la cafetera.

B Depoésito de agua: Enjuaga el interior del depésito con regularidad. Cuando aparezca una fina capa
blanca en el depdsito, descalcifica el aparato (consulta la seccién sobre descalcificacion).

B Bandeja recogegotas: Limpia la bandeja recogegotas (J) y su rejilla (I) con agua y un detergente
suave (31-32). Enjuagala y sécala. Solo la rejilla de la bandeja recogegotas es apta para el lavavajillas.

B Portafiltro, filtros: Con un pafio himedo, limpia el portafiltro con regularidad para eliminar posibles
residuos de café adheridos a la superficie. Para prolongar la vida util del cierre hermético del cabezal
de preparacion, no vuelvas a colocar el portafiltro en su lugar si la cafetera no se va a utilizar durante
un periodo prolongado. Para eliminar cualquier depésito que pudiera bloquear el flujo del filtro de 1
o 2 tazas, puedes utilizar una aguja. Los filtros son aptos para el lavavajillas.

B Boquilla de vapor: Para evitar que la leche se seque en el interior de la boquilla, limpiala después
de cada uso. Para ello, sigue los pasos para preparar espuma en la leche, sustituyendo los 100 ml
de leche por 60 ml de agua. Después de apagar el vapor, limpia rapida y cuidadosamente la boquilla
de vapor con una esponja himeda (para eliminar cualquier residuo). Tira del tubo de la boquilla
de vapor hacia abajo. Limpia cuidadosamente la boquilla de vapor con agua tibia (29-30). Vuelve
a colocar el tubo en la boquilla de vapor. Solo el tubo de la boquilla de vapor puede lavarse en el
lavavajillas.

DESCALCIFICACION

La cafetera se puede descalcificar en cualquier momento, incluso si la luz de descalcificacion no esta
encendida. Sin embargo, la cafetera cuenta automaticamente los ciclos de uso y avisa cuando es
necesario descalcificarla: cuando la luz blanca y naranja del botén [CP parpadean alternativamente y la
luz blanca del botén L[J_Dp se mantiene fija, es necesario descalcificar la cafetera.

1. Prepara el descalcificador siguiendo las instrucciones del fabricante, agrégalo al deposito y
llénalo con aproximadamente 750 ml de agua potable (2). Coloca el tanque en el aparato (3).
Coloca un recipiente con una capacidad de al menos 1 litro debajo de las boquillas.

Coloca el portafiltro sin flltro

Pulsa los botones (TP y P al mismo tiempo durante 3 segundos para ir al programa de
descalcificacion automatica. l_P y fp parpadean de forma intermitente. Al soltar los botones, la
cafetera pasara automaticamente al estado de descalcificacion automatica. La bomba de agua
funcionara durante 10 segundos y luego se detendra durante 120 segundos. Este ciclo se repetira
hasta que el depdsito de agua esté vacio.

Cuando termine la descalcificacién, la luz blanca de los botones (P yL[J_DP permanecera encendida.

AN\

IMPORTANTE jAdvertencia! No limpies ninguna pieza de este aparato en el
lavavajillas. (Las Unicas piezas aptas para el lavavajillas son la rejilla de la bandeja
recogegotas, el tubo de la boquilla de vapor y ele filtro).

ron

o

IMPORTANTE Después la descalcificacion, realiza 2-3 enjuagados con agua limpia
(sin café), como se describe en el apartado “PRIMERA UTILIZACION”. No olvides
enjuagar la boquilla. El aparato ya esta descalcificado y listo para su uso.
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GARANTIA

Este aparato cuenta con 2 afos de garantia del fabricante. Este aparato se ha disefiado solo para uso
doméstico. Si se realiza un uso comercial, un uso inapropiado o un uso contrario a las instrucciones,
el fabricante declinara cualquier responsabilidad y la garantia no sera valida.

Para cualquier problema postventa o si necesitaras piezas de repuesto, ponte en contacto con un
centro de servicio técnico oficial.

La garantia no cubre la reparacion de la cafetera en caso de que:

— no se elimine la cal,
— se acumule la cal,

— se hayan lavado los accesorios en el lavavajillas. (Las Unicas piezas aptas para el lavavajillas son la

rejilla de la bandeja recogegotas, el tubo de la boquilla de vapor y ele filtro).

RESOLUCION DE PROBLEMAS

El café es muy suave.

No has utilizado suficiente café.

Anade mas café.

PROBLEMAS

El depdsito de agua gotea
cuando se mueve.

POSIBLES CAUSAS

La valvula de la parte inferior
del deposito esta sucia o
defectuosa.

SOLUCIONES

Lava el dep6sito de agua y
acciona con el dedo la valvula, se
encuentra debajo del deposito.

La valvula esta bloqueada por
los depositos de cal.

Elimina la cal de la cafetera
(consulta la seccién:
DESCALCIFICACION)

Hay una fuga de agua debajo
del aparato.

Hay una fuga interna.

Comprueba que el depdsito
esta colocado correctamente.
Si el problema persiste, no
uses el aparato y consulta a un
servicio técnico oficial.

La bomba hace un ruido
anémalo.

No hay agua en el depésito.

Llena el depésito de agua

y vuelve a iniciar la bomba
(consulta la seccién: PRIMERA
UTILIZACION). Evita vaciar el
deposito por completo.

El espresso sale demasiado
despacio.

El café es demasiado fino,
o0 demasiado harinoso.

Elige café con un molido
ligeramente mas grueso.

El portafiltro esta sucio.

Limpia el portafiltro
siguiendo las instrucciones
de la seccion: LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

El cabezal del portafiltro esta
obstruido.

Cuando el aparato se haya
enfriado, limpia la rejilla por
la que sale el agua con una
esponja humeda.

Gotea espresso por los laterales
del portafiltro.

El portafiltro no esta colocado
correctamente.

Coloca el portafiltro en su
posicién y bloquéalo (gira de
izquierda a derecha hasta que
se detenga).

Retira cualquier exceso de café
que impida cerrar por completo
el portafiltro

El borde del portafiltro esta
obstruido por el café.

Retira el exceso de café y
limpia la rejilla a través de la
que fluye el agua con una
esponja humeda.

Tu maquina tiene una
acumulacion de cal

Elimina la cal de la cafetera
(consulta la seccion;
DESCALCIFICACION).

El espresso tiene mal sabor.

No se ha realizado
correctamente el ciclo de
enjuagado después de la
descalcificacion.

Enjuaga el aparato siguiendo
las instrucciones del usuario y
comprueba la calidad del café.

Hay demasiado café.

Retira el café molido.

Sale un flujo continuo de agua
del portafiltro después de
preparar un espresso.

La cafetera tiene una
obstruccién de cal porque el
agua es muy dura.

Descalcifica la cafetera
(consulta la seccién:;
DESCALCIFICACION)

Las tazas no se han llenado con
la misma cantidad.

El portafiltro esta obstruido.

Consulta el apartado

sobre LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO para limpiar
el portafiltro.

Hay café molido en la taza.

El portafiltro esta obstruido.

Limpia el portafiltro con agua
caliente.

El café molido es demasiado fino.

Usa café con molido
ligeramente mas grueso.

El cierre del cabezal del
portafiltro esta obstruido.

Limpia el portafiltro y el cierre
con una esponja humeda.

El espresso no es espumoso.

El café molido esté pasado.

Utiliza café recién molido.

El aparato no funciona.

La bomba esta desactivada
debido a la falta de agua.

Llena el deposito de agua

y vuelve a iniciar la bomba
(consulta la seccién: PRIMERA
UTILIZACION). Evita vaciar el
depdsito por completo.

El depdsito de agua extraible no
esta colocado correctamente.

Coloca el depésito de agua
correctamente.

El aparato no esté conectado.

Asegurate de que el aparato
esta encendido.

El café molido no es adecuado
para preparar espresso.

Usa un café con un molido mas
fino.

Hay muy poco café en el
portafiltro.

Anade mas café.
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PROBLEMAS

La boquilla no funciona o
produce poca espuma.

POSIBLES CAUSAS

La boquilla de espuma no esta
instalada correctamente.

SOLUCIONES

Comprueba que el accesorio esta
montado correctamente en el
aparato: retiralo y vuelve a instalarlo
en el brazo articulado con un
movimiento firme hacia arriba.

La leche no esta fresca ni
demasiado caliente.

Utiliza leche fresca,
pasteurizada o UHT que se
haya abierto recientemente.

La boquilla de vapor tiene un
exceso de cal.

Descalcifica la boquilla de
vapor siguiendo el apartado
sobre DESCALCIFICACION.

La forma del recipiente no es
adecuada.

Sigue las instrucciones para
preparar espuma de leche |
(apartado sobre la FUNCION
DE VAPOR)

La luz blancay la luz naranja
del botén de espresso para

1 taza parpadean de forma
intermitente y la luz blanca del
botén de espresso para 2 tazas
se mantiene encendida.

Es necesario descalcificar la
cafetera.

Descalcifica el aparato
(consulta la seccién:;
DESCALCIFICACION)

La luz blanca del botén esta
encendida, la luz naranja de los
2 botones de espresso
parpadean a la vez.

Falta agua en el depdsito o
la trayectoria del agua no es
directa o el medidor de flujo
esta roto.

Vierte agua en el depésito de
agua. Si el problema continua,
consulta al servicio técnico
oficial.

La luz blanca del botén
permanece encendida, la luz
naranja de los 2 botones de
espresso parpadea de forma
intermitente.

La temperatura del depdsito
es demasiado alta o
demasiado baja, o el sensor de
temperatura esta roto.

Apaga la maquina durante
un tiempo y luego vuelve a
encenderla. Si el problema
contintia, consulta al servicio
técnico oficial.

La luz blanca del botén
permanece encendida, la luz
naranja del botén de vapor
parpadea.

La maquina se esta calentando
o esta precalentando el vapor,
pero el botdn rueda no esta en
posicion de precalentamiento.

Vuelve a colocar el botén
rueda en la posicién de
precalentamiento.

Sigue calentando el agua
pasados 60 segundos.

Gira el boton rueda de
nuevo a la posicién de
precalentamiento. El aparato
puede volver a calentar agua.

Sigue emitiendo vapor pasados
60 segundos.

Gira el boton rueda a la
posicion de precalentamiento.
El aparato puede volver a
producir vapor.

Si no es posible determinar la causa de la averia, consulta al servicio técnico oficial.
No desmontes nunca el aparato. (Si el aparato se desmonta, la garantia quedara anulada).

PROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

i i Participe en la conservacion del medio ambiente !'!

® Su electrodomeéstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

2 Entréguelo al final de su vida util, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de
nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde sera tratado de forma adecuada

DESCRICAO

>

Reservatério de agua amovivel Grelha da gaveta de recolha de pingos

1

(capacidade de 1 L) J Gaveta de recolha de pingos amovivel

B Gaveta suporte de chavenas K Cabo de alimentagao

C Botao de ligar/desligar L Colher doseadora/calcador

D Painel de controlo M Botéo

E Cabeca do porta-filtro M1 Pré-aquecimento

F Porta-filtro M2 Preparagao de agua quente e vapor
F1 Filtro para 1 chavena N Botéo para 1 chavena de café espresso
F2 Filtro para 2 chavenas O Botao para 2 chavenas de café espresso
Suporte do porta-filtro P Botéo de vapor

Io

Tubo de vapor

ESPECIFICACOES TECNICAS

B Bomba: 15 bar

B Poténcia: 1350 W

B Tensdo: 220-240 V

B Dispositivos de seguranca contra sobreaquecimento
B Dimensdes: 285 x 143 x 285 mm

IMPORTANTE!
Este aparelho foi concebido para funcionar apenas a 220-240 V de corrente alternada.

Este aparelho destina-se APENAS A UMA UTILIZACAO DOMESTICA

PRIMEIRA UTILIZACAO OU SE O APARELHO NAO

TIVER SIDO UTILIZADO DURANTE UM LONGO
PERIODO DE TEMPO

IMPORTANTE! Nao coloque elementos de aquecimento no aparelho.

IMPORTANTE! As instrugcdes de seguranca fazem parte do aparelho.

Leia-as atentamente antes de utilizar o seu novo aparelho.
Se néo utilizar o aparelho durante mais de 5 dias, esvazie e
enxague o reservatério de agua.

Para garantir que a sua primeira chavena de café tem um sabor excelente, recomendamos fortemente

que enxague a maquina de café espresso com agua quente, conforme as instrugdes abaixo:

1. Retire o reservatério de agua (A) (1) e encha-o (2). O nivel da agua ndo deve exceder a marca
“MAX” no reservatorio e deve corresponder a, pelo menos, 300 ml (equivalente a 2 chavenas
grandes). Em seguida, coloque novamente o reservatério no aparelho, certificando-se de que a
tampa esta fechada (3).

2. Ligue o aparelho a corrente (4).

3. Certifique-se de que o botdo (M) esta na posigédo de pré-aquecimento (M1) (14).
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4.  Prima o botédo (D (C) (5) no painel de controlo (D). A luz do botédo d) acende-se e as luzes dos
botdes [P comecam a piscar a branco (6). O aparelho esta a pré-aquecer.

5. Coloque um filtro (F2) (7) sem café no porta-filtro. Insira o porta-filtro na respetiva posicéo e

rode-o para a direita até este parar (8).

Coloque duas chavenas sob o porta-filtro.

Quando a temperatura atingir o valor predefinido, a luz branca dos botdes CP pr mantém-se

acesa. O aparelho esta no modo de preparagéo de café. Prima o botao pr (9), O botéo comeca

a piscar a branco. O aparelho comega a deitar a 4gua (10). Quando terminado, a luz branca dos

botses P LEP mantém-se acesa.

8. Prima o botéo Lll (11). A luz branca dos botdes CPe L[J_)p apaga-se e a luz laranja do botéo Lll
mantém-se acesa. O aparelho esta a pré-aquecer.

9. Coloque o tubo de vapor (H) num recipiente cheio de agua (12).

10. Rode o botdo (M) da Posigéo de pré-aquecimento (M1) para a posicao de vapor (M2) (13), A
luz branca do botéo Ll comega a piscar € o aparelho comega a produzir vapor. Deixe a agua
aquecer durante 20 segundos e, em seguida, rode o botdo novamente para a posicao de pré-
aquecimento (M1) (14).

Nota: se quiser preparar um café agora, consulte as INFORMACOES UTEIS - MEDIDAS APOS A

UTILIZACAO DO VAPOR para saber como proceder.

PREPARAR UM CAFE ESPRESSO
f IMPORTANTE!

Se a fungéo de café espresso for utilizada pela primeira vez, o aparelho tem de ser
limpo conforme descrito na secgdo “PRIMEIRA UTILIZACAO”.

Com café moido

Para preparar o café, consulte os primeiros 4 passos na seccdo PRIMEIRA UTILIZACAO e, em seguida,

siga as instrugdes apresentadas abaixo:

O aparelho estd no modo de preparagéo de café.

5. Adicione o café moido no filtro para 1 ou 2 chavenas (F1, F2) com a colher doseadora (L, 1 colher
=1 medida = +/- 7 g de café moido = 1 café espresso) (15, 16) e, em seguida, pressione-o (com
firmeza, mas ndo com forga excessiva) com o calcador (17). Nao encha demasiado o filtro. Limpe
o excesso de café a volta do porta-filtro (18).

6. Insira o porta-filtro na respetiva posicao e, em seguida, rode-o para a direita até este parar (19).

7. Cologue uma ou duas chavenas sob o porta-filtro.

8. Prima o botao [P ou o botdo pr (20) ou (9), de acordo com o numero de chavenas que pretenda
preparar (15). O botdo selecionado comecga _a piscar e o aparelho comecga a funcionar (21).
Quando o aparelho terminar, os botées (TP Lep mantém-se acesos.

9. Desbloqueie o porta-filtro, rodando-o para a esquerda (22), e retire-o do aparelho.

10. Utilize o suporte do porta-filtro para esvaziar o filtro. (23) Retire o filtro do porta-filtro.
11. Lave o filtro e o porta-filtro em dgua corrente para retirar os restos de café (24).

No

IMPORTANTE! Para evitar salpicos de agua quente, verifique se o porta-filtro foi
apertado até ao fim antes de preparar o café. Nao retire o porta-filtro enquanto a
agua estiver a fluir, pois o aparelho ainda esta sob presséao.

PERSONALIZAGAO DO VOLUME DO CAFE

Pode personalizar o volume de café como desejar, de 15 a 65 ml para 1 chavena e de 30 a 130 ml para
2 chavenas.

Nota: o volume predefinido é de 30 ml para 1 chavena/60 ml para 2 chavenas

O aparelho estd no modo de preparacgao de café.

Prima (CP ou pr durante 3 segundos. A luz laranja do botéo de café espresso selecionado pisca.
Solte o botao e comece a definir o volume de café.

Prima o botéo assim que for atingido o volume pretendido.

A luz laranja dos botdes (TP pr pisca 3 vezes para confirmar a nova definigdo.

O aparelho regressa ao modo de preparagao de café.

R

RECUPERAR O VOLUME DE CAFE PREDEFINIDO

O aparelho esta no estado de pré-aquecimento de vapor: a luz laranja do botéo L',L mantém-se acesa
Prima Lll durante 3 segundos. A luz laranja dos botées [_P LLJ_DP pisca uma vez.

A bomba de agua funciona uma vez.
Os volumes de café predefinidos estéo agora recuperados.
O aparelho volta ao estado de pré-aquecimento de vapor.

oMo~

PERSONALIZACAO DA HORA DE DESATIVACAO AUTOMATICA

Pode alterar a hora de desativagdo automatica do aparelho para 5, 15 ou 30 minutos. A predefinicao é

30 minutos. Para a alterar, siga estas instrucoes:

1. O aparelho estd no modo de preparagéo de café

2. Prima e mantenha premido os botdes pr e @ em simultaneo durante 3 segundos

3. Aluzlaranja dos botdes L|£P e L!,\/ pisca:
e 1 vez para uma duragéo definida para 5 min
e 2 vezes para uma duracédo definida para 15 min
e 3 vezes para uma duracao definida para 30 min

4. Para alterar a definigéo atual, prima o botdo pr quando os botdes pr e L',L nao estiverem
a piscar. Repita a operacéo até que o numero de intermiténcias da luz laranja corresponda a
duragéo pretendida.

5. Aguarde até que os botbes LL}_)p e @ voltem a ficar acesos a branco. A sua nova definicao esta
guardada.

FUNCAO DE VAPOR

Preparar um cappuccino

1. Prepare um café espresso conforme descrito acima, utilizando chavenas grandes. Pode remover
a gaveta de recolha de pingos e colocar o copo alto no suporte, se necessario.

2. Prima o botdo LJ,L (25). A luz branca dos botdes CP pr apaga-se, a luz laranja do botéo L',L
mantém-se acesa, o aparelho esta no modo de pré-aguecimento de vapor.

3. Encha um recipiente com cerca de 60 a 100 ml de leite frio.

Nota:

e Ao escolher o tamanho do recipiente do leite, lembre-se de que o volume do leite aumentara duas
a trés vezes.

° Para obter espuma de leite de boa qualidade, recomendamos que utilize leite fresco e frio. Por
norma, o leite pasteurizado ou UHT confere os melhores resultados.

Nota: Para um melhor resultado, ligue o tubo de vapor durante alguns segundos num recipiente antes

de o utilizar no leite. Isso ird remover a 4gua que possa conter.
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4.  Coloque o tubo de vapor (H) num recipiente cheio de leite.

5.  Rode o botao (M) da posicao de pré-aquecimento (M1) para a posigado de vapor (M2) (26). A luz
branca do botéo L',L comeca a piscar e o aparelho comega a produzir vapor.

Nota: para obter melhores resultados, prepare a espuma de leite junto ao fundo do recipiente durante

cerca de 10 segundos, tendo cuidado para ndo tocar no fundo. Em seguida, incline lentamente o

recipiente e mova o tubo para cima até que fique quase a superficie do leite. Certifique-se de que o tubo

ndo sai do leite. Para obter uma espuma excelente, faga movimentos circulares com o recipiente (27).

6. Depois de ter obtido a espuma ideal, rode novamente o botdo para a posicdo de pré-aquecimento (28).

Nota: Para evitar o sobreaquecimento do leite, ndo utilize o vaporizador durante mais de 45 segundos

(para 100 ml de leite).

7. Espalhe a espuma de leite sobre a(s) chavena(s) de café espresso.

Nota:

e  Se quiser fazer mais do que um cappuccino, prepare primeiro todos os cafés espresso e, em
seguida, prepare a espuma de leite.

° Depois de desligar o vapor, limpe o tubo de vapor rapida e cuidadosamente com uma esponja
hdmida (para garantir que os residuos néo ficam presos).

A\

A\
A\

INFORMA(}()ES UTEIS - MEDIDAS APOS A UTILIZAQI\O DO VAPOR

o Se quiser preparar um café espresso depois de utilizar a fungéo de vapor, tem de deixar arrefecer
o aparelho para evitar queimar o café.

o Prima o botao /|\ para regressar ao modo de preparacao de café. Se a luz laranja dos botdes
CP L[J_Dp comegar a piscar, a temperatura na caldeira é demasiado elevada, pelo que ndo deve
preparar café esse momento. E necessario baixar a temperatura.

° Mergulhe o tubo de vapor num recipiente com 60 ml de agua.

° Rode o botao da posicdo de pré-aquecimento (M1) de volta para a posi¢cdo de vapor (M2) (26)
para produzir agua quente.

O aparelho para de produzir agua quente automaticamente assim que o sistema tiver arrefecido. Rode

o botédo (M) novamente para (M1). Os botbes CP pr mantém-se acesos a branco. O aparelho esta

no modo de preparacéo de café

Preparagao de agua quente

O aparelho estd no modo de preparagéo de café.

2. Coloque um recipiente por baixo do tubo de vapor.

3. Rode o botéo para a posicao (M2) (26). A luz branca dos botdes CP pr apaga-se e a luz branca
do botao “\ comega a piscar. O aparelho comecga a produzir agua quente e para quando roda
novamente 0 botdo para a pos| Jgao de pré-aquecimento (M1) (28).

4.  Aluz branca dos botdes [P UPp mantém-se acesa e a luz branca do botao /|\ apaga-se.

IMPORTANTE! Aviso! Para evitar que o leite salpique, nao levante o tubo do leite
quando estiver a utilizar o modo “vapor”.

IMPORTANTE! Aviso! O tubo de vapor ainda esta quente! Tenha cuidado para nao
se queimar!

IMPORTANTE! Depois de desligar a funcao de vapor, limpe imediatamente o tubo
com cuidado, conforme descrito na seccéo: LIMPEZA E MANUTENCAO.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Retire a ficha da tomada (K) antes de cada limpeza e deixe o aparelho arrefecer primeiro.

B Aparelho: limpe o exterior do aparelho com uma esponja himida quando necessario. Nao utilize
solventes ou detergentes abrasivos para limpar a maquina de café.

B Reservatério de agua: lave regularmente o interior do reservatério. Quando surgir uma camada
branca fina no depdsito, descalcifique o aparelho (consulte a secgao sobre descalcificagéo).

B Gaveta de recolha de pingos: limpe a gaveta de recolha de pingos (J) e a grelha (I) com agua e um
pouco de detergente para a loica (31-32). Enxague e seque. Apenas a grelha da gaveta de recolha
de pingos é lavavel na maquina de lavar loiga.

B Porta-filtro, filtros: utilize um pano humido, limpe regularmente o porta-filtro para remover
eventuais residuos de café agarrados a superficie. Para prolongar a vida util do vedante da cabeca
de preparagéo do café, ndo coloque novamente o porta-filtro se ndo utilizar o aparelho durante um
longo periodo de tempo. Para remover quaisquer depdsitos que possam obstruir o fluxo do filtro
para 1 ou 2 chavenas, pode utilizar uma agulha. Os filtros sdo lavaveis na maquina de lavar loica.

B Tubo de vapor: para evitar que o leite seque no interior do tubo, limpe-o apds cada utilizagéo.
Para isso, siga os passos para a preparagao de espuma de leite, substituindo os 100 ml de leite por
60 ml de agua. Depois de desligar o vapor, limpe o tubo de vapor rapida e cuidadosamente com
uma esponja humida (para remover quaisquer residuos). Puxe o tubo de vapor para baixo. Limpe
cuidadosamente o tubo de vapor com agua tépida (29-30). Coloque novamente o tubo de vapor.
Apenas o tubo de vapor é lavavel na maquina de lavar loica.

DESCALCIFICAGCAO

O aparelho pode ser descalcificado em qualquer altura, mesmo que a luz de descalcificagdo ndo esteja

acesa. No entanto, a maquina de café conta automaticamente os ciclos de utilizagéo e emite um alerta

quando o aparelho tem de ser descalcificado: quando a luz branca e a luz laranja do botao [P piscam
alternadamente e a luz branca do botéo pr se mantém acesa, o aparelho tem de ser descalcificado.

1. Prepare o descalcificante de acordo com as instrugdes do fabricante, adicione-o ao reservatério
de &gua e encha com aprox. 750 ml de agua potéavel (2). Coloque o reservatério no aparelho (3).

2.  Coloque um recipiente com uma capacidade de, pelo menos, 1 litro por baixo das saidas de café.

3. Insira o porta-filtro sem qualquer filtro.

4. Prima ao mesmo tempo os botbes CPe pr durante 3 segundos para aceder ao programa
de descalcificagdo automatica. TP e pr piscam alternadamente. Solte os botdes e o aparelho
passa automaticamente para o estado de descalcificagdo. A bomba de agua funciona durante
10 segundos e, em seguida, para durante 120 segundos. Este ciclo repete-se até o reservatorio
de agua estar vazio.

5. Assim que a descalcificagdo terminar, a luz branca dos botdes (CP L[J_Dp mantém-se acesa.

AN\

IMPORTANTE! Aviso! Nao lave nenhuma peca deste aparelho na maquina de lavar
loica. (Apenas a gaveta de recolha de pingos, o tubo de vapor e os filtros para
chavenas sao lavaveis na maquina de lavar loiga.)

IMPORTANTE! Apés a descalcificagao, enxague 2 a 3 vezes com agua limpa (sem
café), conforme descrito no paragrafo “PRIMEIRA UTILIZAGAQ”. Nao se esqueca
de enxaguar o tubo. O aparelho esta agora descalcificado e pronto para ser utilizado
novamente.
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GARANTIA

Este aparelho tem uma garantia do fabricante de 2 anos. Este aparelho foi concebido apenas para

uso domeéstico. No caso de qualquer utilizagdo comercial, utilizacdo inadequada ou incumprimento

das instrugdes, o fabricante ndo assume qualquer responsabilidade e a garantia ndo sera aplicavel.

Para qualquer problema de pés-venda ou pegas sobresselentes, contacte um dos Servigcos de

Assisténcia Técnica autorizado.

As reparacdes ndo serédo abrangidas pela garantia caso:

— néo seja efetuada a descalcificagéo,

— existam depositos de calcario,

— 0s acessorios sejam lavados na maquina de lavar loiga. (Apenas a gaveta de recolha de pingos, o
tubo de vapor e os filtros para chavenas sao lavaveis na maquina de lavar loica.)

RESOLUQAO DE PROBLEMAS

O café é muito fraco. Nao utilizou café suficiente. Adicione mais café.

O café espresso flui muito
lentamente.

O café é demasiado fino,
ou demasiado farinhento.

Escolha uma moagem de café
ligeiramente mais grossa.

O porta-filtro esta sujo. Limpe o porta-filtro, seguindo
as instrugdes na seccao:

LIMPEZA E MANUTENGAO

Assim que o aparelho tiver
arrefecido, limpe a grelha
através da qual a agua passa
com uma esponja humida.

A cabeca do porta-filtro esta
obstruida.

Descalcifique o aparelho
(consulte a secgao:
DESCALCIFICACAO)

Retire o café moido

O seu aparelho tem
acumulagéo de calcario

Ha demasiado café.

Um fluxo continuo de agua
sai do porta-filtro depois de
preparar um café espresso.

O aparelho est4 a ficar entupido | Descalcifique o aparelho
com calcario porque aagua é | (consulte a secgéo:
especialmente dura. DESCALCIFICACAO)

Limpe o porta-filtro com agua
quente.

Existem borras de café na
chavena.

O porta-filtro esta entupido.

A moagem do café é
demasiado fina.

Utilize uma moagem de café
ligeiramente mais grossa.

O vedante da cabega do porta-
filtro esta entupido.

Limpe o porta-filtro e o vedante
com uma esponja humida.

O café moido é demasiado Utilize café acabado de moer.

antigo.
O café moido nédo é adequado
para preparar café espresso.

O café espresso ndo esta
Cremoso.

Utilize uma moagem mais fina.

Existe pouco café no porta-filtro. | Adicione mais café.

PROBLEMAS

O reservatério de agua verte
agua quando é movido.

CAUSAS POSSIVEIS

A vélvula no fundo do
reservatorio esta suja ou
apresenta um defeito.

SOLUCOES

Lave o reservatério de agua e
faca funcionar a valvula debaixo
do reservatério com o dedo.

A vélvula esta obstruida com
depositos de calcario.

Descalcifique o aparelho
(consulte a secc@o:
DESCALCIFICACAO)

Ha uma fuga de agua por baixo
do aparelho.

Existe uma fuga interna.

Verifique se o reservatorio esta
corretamente posicionado. Se
o problema persistir, ndo utilize
o aparelho e consulte um dos
Servigos de Assisténcia Técnica
autorizado.

A bomba faz um ruido anormal.

N&o ha agua no reservatério.

Encha o reservatério de agua
e ligue novamente a bomba
(consulte a secgdo: PRIMEIRA
UTILIZACAO). Evite esvaziar
completamente o reservatorio.

Ha café espresso a sair pelas
laterais do porta-filtro.

O porta-filtro ndo esta
posicionado corretamente.

Coloque o porta-filtro na devida
posicéo e bloqueie-o (rode

da esquerda para a direita até
parar).

Retire o excesso de café que
impede o bloqueio total do
porta-filtro

A extremidade do porta-filtro
esta entupida com café.

Retire o excesso de café e
limpe a grelha através da qual a
4gua passa com uma esponja
humida.

O café espresso sabe mal.

Apo6s a descalcificagéo, o
ciclo de enxaguamento néo foi
efetuado corretamente.

Enxague o aparelho de acordo
com as instrugdes de utilizacdo
e verifique a qualidade do café.

As chavenas foram enchidas de
forma desigual.

O porta-filtro esta entupido.

Consulte a secgéo sobre ~
LIMPEZA E MANUTENCAO
para limpar o porta-filtro.

O aparelho ndo funciona.

A bomba esta desativada
devido a falta de agua.

Encha o reservatério de agua
e ligue novamente a bomba
(consulte a secgdo: PRIMEIRA
UTILIZAGAO). Evite esvaziar
completamente o reservatorio.

O reservatorio de agua amovivel
foi incorretamente posicionado.

Posicione o reservatério de
agua corretamente.

O aparelho néo esta ligado.

Certifique-se de que o aparelho
esta ligado.

‘ PORTUGUES |

51



PROBLEMAS

O tubo nao funciona ou produz
pouca espuma.

CAUSAS POSSIVEIS

O tubo de espuma nao esta
colocado corretamente.

SOLUCOES

Verifique se o acessorio
esta corretamente colocado
no aparelho: retire-o e, em
seguida, volte a instala-lo no
brago articulado, com um
movimento firme para cima.

O leite ndo é fresco ou esta
demasiado quente.

Utilize leite fresco, pasteurizado
a frio ou UHT que tenha sido
aberto recentemente.

O tubo de vapor apresenta
excesso de calcério.

Descalcifique o tubo de vapor
de acordo com a secgéo sobre
DESCALCIFICACAO.

O formato do recipiente néao é
adequado.

Siga as instrugdes para preparar
espuma de leite (secgdo sobre a
FUNCAO DE VAPOR)

A luz branca e a luz laranja do
botédo para 1 chavena de café
espresso piscam alternadamente
e a luz branca do botédo para

2 chavenas de café espresso
mantém-se acesa.

O aparelho tem de ser
descalcificado.

Descalcifique o aparelho
(consulte a secgéo:
DESCALCIFICAGAO)

A luz branca do botéo de ligar
esta acesa, a luz laranja dos

2 botdes de café espresso e
do botéo de vapor piscam ao
mesmo tempo.

Falta de agua no reservatério
de 4gua, fluxo da &gua irregular
ou medidor de fluxo avariado.

Verta agua no depdsito de
agua. Se o problema persistir,
consulte um Servigo de
Assisténcia Técnica autorizado.

A luz branca do botao de
ligar mantém-se acesa e as
luzes laranja dos 2 botdes
de café espresso piscam
alternadamente.

A temperatura da caldeira

é demasiado elevada ou
demasiado baixa ou o sensor
de temperatura esté avariado.

Desligue o aparelho durante
algum tempo e, em seguida,
volte a liga-lo. Se o problema
persistir, consulte um Servigo de
Assisténcia Técnica autorizado.

A luz branca do botéo de ligar
mantém-se acesa e a luz laranja
do botao de vapor pisca.

O aparelho aquece ou fica no
estado de pré-aquecimento
de vapor, mas o botao néo se
encontra na posigao de pré-
aquecimento.

Coloque novamente o botdo na
posigédo de pré-aquecimento.

Continue a produzir agua
quente durante mais de 60
segundos

Rode novamente o botédo para
a posigcao de pré-aquecimento.
O aparelho pode produzir agua
quente novamente.

Continue a produzir vapor
durante mais de 60 segundos

Rode novamente o botao para
a posigéo de pré-aquecimento.
O aparelho pode produzir vapor
novamente.

Se néo for possivel determinar a causa da avaria, consulte um Servico de Assisténcia Técnica

autorizado. Nunca desmonte o aparelho! (se o aparelho for desmontado, a garantia sera anulada).

PROTEGER O AMBIENTE

Proteccao do ambiente em primeiro lugar!
® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

NMEPIrPAOH
A Agaipoupevo Soxeio vepou (xwpntikdTnTa 1L) I >xapa 6iokou cUNOYHC LYPWV
B Aiokoc pAitavicv J Agaipoluevog 8iokog GUAOYAC UYPWV
C Kouumi ON/OFF K' Hh\ektpikd kahwdio
D Mivakag eNéyxou L Koutdhi-éupolo
E Kegpahi Brkng tou giktpou M Awakomnng
F 0nkn tou @irtpou M1 NpoBépuavon
F1 OiXtpo yia 1 kouma M2 Npoetoipacia kautol vepou Kat atpou
F2 OiXtpo yia 2 koureg N Koupriyia 1 koUma Espresso
G AYKIOTPO GUYKPATNONG PIATPOU O Koupmi yia 2 koumeg Espresso
H Akpoguoio atpos P Koupri atpov

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

W AvtAia: 15 bar

W [ox0g 1350W

B Tdon: 220-240V

B Mnyaviopoi ac@aleiag yla Tnv amopuyn umepBéppavong
B AlaoTdoelg: 285x143x285 mm

ZHMANTIKO!

AuTA n cuoKeun éxel oxeSIA0TEL HOVO yla EVOANACOOUEVO pela 220-240 V.
H ouokeun autn éxel oxediaotei MONO TA OIKIAKH XPHZH.

NMPQTH XPHXH H AN H MHXANH AEN EXEI

XPHZIMOINOIHOEITIA MOAY KAIPO

ZHMANTIKO! Mnv tomoBeteite OgpavTIKA GTOIXEIO TTAVW 0TI CUCKEUN).

TZHMANTIKO! O1 08nyiec ac@aleiag amoteAoUV TUMA TNG CUCKEUNG.
Al10BACTE TIG TTPOCEKTIKA TIPIV XPNOILOTIOIOETE TN VEQ OAG CUOKEUN.

Av gV €XETE XPNOIMOTIOINCEL TN CUCKEUR MAVW amod 5 nuépeg,
adeldote kat emAUvete To doxeio vepou.

Ma va €xel UTEPoXN YEUON O TTPWTOG OAG KAPEG, CUVICTOUUE VA EEMNUVETE TN PNXavr Tou espresso pe (0T

VEPO, OTIWG TTIEPLYPAPETAL TTAPAKATW:

1. Apaipéote 1o Soxeio vepou (A) (1) kat yepioTe To (2). H 0tdBun Tou vepol Sev mpémel va Eemepvd TNV
évdelln «MAX», kat To Soxeio Ba mpémel va mepiéxel Touhayiotov 300 ml vepd (= mepimou 600 2 peydleg
KOUTIEG). £TN CUVEXELQ, TOMOBETNOTE To {avdA 0Tn pnxavr, Stao@aifovTag 6Tt To KAAUMHA gival KAEOTO (3).

2. YuvdéoTe Tn ouokeun o€ pia mpida (4).

Befaiwbeite 6T1 0 élaKonrnc (M) éxel puBuioTei otn Gson npoBépuavong (M1) (14).

4. TMNatnoteto Kouum (C) (S)O oTov mivaka eAéyxou (D). O N Auxvia Tou KOUUTTIOU avAPEL Kat ot AUXVIEG TwV
KOUUTTIWOV CPL LP avafoofrivouv pe Aeukd xpwua (6). H pnxavr) mpoBeppaivetat.

w
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5. TomoBetmote éva @iltpo (F2) (7) xwpig kagé oTn Brikn Tou @iktpou. KoupmwoTe tn Brikn Tou @iAtpou Kat
yupiote TV S€€1d péxpt va otapatroel (8).

6. TomoBetriote SUO KOUTEG KATW amd TN Orjkn Tou PikTpou.

7.  ‘OtavnBeppokpacio @TAcel 0TV TPOKABOPIoHEVN TIUH, OLAUXVIEG TWV KouunuvaP L[J_DP Bamapapeivouv
QVOPHEVEG HE AEUKO XpwHa. H unxavr) BpiokeTal o€ AeIToupyia TApOoKEUNG KAPE. MatAoTe To Koupri “p
(9), To Kouumi avaBooPrivel pe Aeukd xpwpa. H unxavi apxiet va pixvel to vepd (10). Otav oAokAnpwBein
Siadikaoia, ot Auyvieg Twv koupmiwv. P YWp Ba mapapieivouv avappéved pue Neuké xpwpa.

8.  MatnoTe 1o Kouyi & (11).To Aeukd Xpwpa armd TIG AUXVIEG TWV KOUUTTIWV CP L[_P OBrjvel, To TOPTOKAAL
XPWHA TNG AUXVIOG TOU KOUUTTIOU & TIOPAMEVEL AVAUUEVO, N PnXavr TpoBeppaiveTal.

9. TomoBetioTe T0 aKPOoPUOLO atpoU (H) og éva doxeio yepdTto pe vepo (12).

10. Tupiote T0 Stakomtn (M) amd tn Béon mpoBéppavong (M1) otn Béon atpou (M2) (13), n Auxvia Tou
KOUWTTIOU Q,\/ avafBooPrvel pe AeUKO Xpwpa Kat n pnxavr apxidet va mapdayet atud. AQroTe To vepo va
CeotaBei yla 20 deutepdAeNTa Kal PETA yupioTe Tov SlakémTn otn B€on tng mpobéppavong (M1) (14).

Inueiwon: Eav Oé\ete va MOPACKEVACETE KAPE TWPA, avatpé€te oty evdtnta XPHIIMES SYMBOYAEL -

E=AXKHXH META TH XPHZH ATMOY yia va PHABEeTe WG TPETTEL VOl CUVEX(OETE.

NMAPAZKEYH ESPRESSO

ZHMANTIKO!
Av XpnolpomolEiTe TN A&IToUpyia espresso mPwTn @opd, Ba mpémel va KabapiceTe tn
GUOKEUN Omw¢ meptypdagetal otnv mapaypago «MPQTH XPHZH».

IZHMANTIKO! lNa va pnv netaytei Kauto vepd, BePaiwdeite ot €xete oiel Tn OKN TOL
@IATPOUL péXPL TEPHA TIPIV EEKIVIOETE VA PTIAXVETE TOV Ka@é. Mnv agaipeite tn O\Kn Tou
@iATpoL 600 TPEXEL TO VEPO, S10TI N GUOKEUN TTAPAUEVEL UTTO TTiEDN.

Me aleopévo Kagé

la va ETOIUACETE ToV KaQé 0ag, avatpé€te ota mpwta 4 Brpata tng evétntag NPOTH XPHZH kat akohoubriote

TIC TAPAKATW 0dnyieg:

H pnxavn Bpioketal o€ Aeltoupyia MAPAOKEUH G KAPE.

MpocoBéote Tov aleopévo Kagé oto @iktpo yia 1 1 yla 2 koumeg kagé (F1, F2) xpnotgomolwvtag To

S000UETPIKO KOUTAAL (L, 1 KoutdAL = 1 peCovpa = +/- 7 yp. aheopévou kage = 1 espresso) (15, 16) kal, otn

OUVEXELD, TIEOTE TOV TIPOG Ta KATW (0TaBepd, aAd Oxt e TTOANR TTieon) XpnolpomolwvTag To éupolo (17).

Mnv yepiCete unepBoAikd To @iltpo. KabBapiote Tnv mepiooela kagé yupw amo Tn Orkn Tou @iAtpou (18).

Kouumnwote tn Brikn Tou @iktpou Kat yupiote Tnv de€1d péxpl va otapatroet (19).

TomoBetnoTe pia fj VO KOUTEC KATW amd T BrKN Tou PiATpou.

Natrote 1o kovpni (TP (20) 1 to koupi P (9) | avaloya pe To méoeg kouTeg BéNeTe va gTidgeTe (15).

To emAeypévo kouuri Ba apyioel va avaBoofrvel kat n cuokeury Ba ekivioel (21). Otav n pnxavr

ohokAnpwoet T Siadikaoia, Ta koupmd (P YWp 8a napapeivouv avappéva.

. Amac@alioTe T BrKn Tou PIATPOU, YUPVWVTAG TNV APloTEPA (22) KAl APaIpECTE TNV ATTO TN CUOKEUN.

10.  XpNnOLUOTIOIOTE TO AYKIOTPO OLUYKPATNONG GIATPoU yla va adeldoete To @iktpo. (23) Agpaipéote To
@iAtpo amd tn BrKkn Tou @iktpou.

11.  MAUveTE TO QIATPO KAl TN BriKn TOU QIATPOU KATW Ao TPEXOUKEVO VEPO, Y1a VA KaBapioeTe Ta UMOAgippaTa
TOU KOaQE (24).

© N o

NMPOXAPMOIH THXZ NOXOTHTAXZ KAOE

Mmopeite va PooappOCETE TNV TOCOTNTA KAPE OMwG emOUEITE, amod 15 éwg 65 ml yia 1 kouma kat amd 30
€w¢ 130 ml yia 2 koUTeG.
npeiwon: H mpoemAeypévn moodtnta gival 30 ml - 1 kouma/60 ml - 2 KoUmeg

. Hunxavr Bpioketal o€ AelToupyia MAPACKEUNG KAPE.

2. Natnote N YYP yla 3 SeutepdAenta. H Auxvia Tou emMAeyUéVOu KOUMTIOU espresso avaBooPrvel ue
TTOPTOKOAL XpWHA.

3. AmeleuBepWOTE TO KOUUT KAl EEKIVAOTE VA pUBUICETE TNV TTOOOTNTA TOU KAPE.

4,  TOTAOTE TO KOUUTTE AMECWE LONIC PTACEL OTNV EMOUUNTI TOCOTNTA.

5. OtAuyvieg kat twv Suo koupmav P YWp avaBooBrvouv 3 gopég pe moptokali xpwua yia empPePaiwon
e véag pubuiong.

6. Hunxavr emoTpé@el 0N AElTOUPYia TOPACKEUNG KAPE.

ENMANA®OPA THZ NPOENINETMENHZ MOXOTHTAXZ KAOE

—_

H unxavr Bpioketal o€ katdotaon mpPoBépuavong aTpou: Ll,), N AUXVia TOU KOUUTTIOU TIOPAEVEL AVAUUEVN
e TTOPTOKA XpWHa

Matriote L',,\, yia 3 Seutepdhenta. Ot Auyvieg Twv koupmav (TP pr avaBooPrvel pia popd pe TOPTOKAAL XpWHA.
H avtAia vepou Aertoupyei pia gopd.

lveTalr avakTnon TG MPOEMAEYUEVNG TTOCOTNTAG KAPE.

H pnxavn emotpépel oTnV KatdoTtaon MPoBépuavong aTuou.

ViAW

NMPOZAPMOIHTOY XPONOY AYTOMATOY TEPMATIZMOY AEITOYPIIAZ

Mmopeite va aA\A&ETE TO XPOVO AUTOUATOU TEPUATIOMOU AglToupyiag tng pnxavig o 5, 15 § 30 Aemta. H
npoemAeypévn pLOWoN gival 30 Aentd. Na va tov aAN&eTe, akoAoUBAOTE TIC TAPAKATW 0SNYIES:
1. Hunxavn Bpioketal og Aertoupyia TApaoKeURg Kagé
2. MNatote mapateTapéva Ta Kouumad YWP kat @ TAUTOXPOVA Yid 3 SeUTEPONETTA
3. OtAuyviec Twv Koupmwy P Kat LJ,L Ba avafoofrivouv pe TOPTOKAAL XpwHa:
e 1 @opd, dtav 1o Xpoviko SidoTtnua éxel oploTel oTa 5 Aemtd
® 2 @Oopég, OTAV TO XPOVIKO SlAoTnua €Xel OpLOTEl 0TA 15 AemTd
® 3 opég, OTav TO XPOVIKO SldoTnua éxel oploTel oTa 30 Aemtd

4.  Ta va al\a&ete Vv tpéXouca pUBUION, TTATACTE TO KOUMTT( L[J_DP 4tav Ta KOupTd L@D Kal & Sev
avaBooPrivouv. Emavahafete tn Siadikacia péxpt 0 aplOpog Twv mopToKaAi avVAAAUM®Y va avTIoToIEL
otV emMBLUNT SIAPKELQ.

5. TeplpéveTe péxpL Ta KOupma pr Kat @ va yivouv avd Aeukd. H véa oag pubuion amobnkevetal.

AEITOYPTIA ATMOY

Napaokeun Cappuccino

1. OTdte espresso OMWG TEPIYPAPETAL TTAPATIAVW, XENOILOTIOIWVTAC OPKETA HEYANEG KOUTEG. Av
XPEIAleTal, UTTOPEITE VA apalpEoeTe To SIOKO TIEPICUANOYIG LYPWV Kal VA TOTOBETAOETE TNV YNAR KouTa
otn Baon.

2. TatAoTe To Kouui L',l (25). To Aeukd XpwHa TNG AUXVIOG TWV KOUUTTIWV CP Llfp OBRVeL, To TOPTOKOAI
XPWHaTNGALXViagTou Kouumoo\l/napauévsl avapévo, n unxavr Bpioketaloge AertoupyiampoBéppavong
atpov.

3. Tepiote éva Soxeio pe mepimou 60 £wg 100 ml kpvo yaAa.

Inueiwon:

o ‘Otav emAéyete 10 péyeBog Tou Soxeiou YANAKTOG, va BUPAOTE OTL N TOCOTNTA TOU YAAAKTOG Ba auénOei
KOTA VO HE TPEIC POPEC.

MNa va éxete appdyala KAAAG TOIOTNTAC, 0O CUVIOTOUME VO XPNOIUOTIOLEITE QPECKO, KPUO ydAla. To
TOOTEPIWHEVO YAAA 1y TO YAAa UHT gival autd mou cuviBwg mapéxouv Ta KAAUTEPA AmoTeEAECHATA.
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Inueiwon: Ma KAOAUTEPO AmOTEAECHA, EVEPYOTIOIOTE TO AKPOPUOIo aTHoU ot éva Soxeio Aiya deutepolenta
TIPLV TO XPNOIUOTIOIOETE OTO YANA. Oa apapeBEi TO vEPO TTOU UMTOPEL VA TIEPIEXEL

4. TomoBetote To akpouoto atpoL (H) og éva doxeio yepdto pe yaha.

5. Tupiote 10 Slakomtn (M) amd tn Béon mpoBépuavong (M1) ot Béon atpov (M2) (26), n Auxvia Tou
KOUUTTIOU \J,/ avaBooPrvel He AeUKO xpwHa Kat n pnxavr apxidet va mapdyet atuo.

Inpeiwon: MNa KaAUtepa amoTteAéopaTa, agpiote To YAAa kovtd otov mubuéva tou doxeiou yla mepimou 10

SeutepONETTA, TIPOCEXOVTAG VA PNV ayyifete Tov muBuéva. Metd, yeipete apyd to Soxeio Kal HETAKIVAOTE TO

AKPOPUOIO TTPOG TA TTAVW HEXPL VA PTACEL OXeSOV OTNV EMPAVELA TOU YAAAKTOG. Mpooé€te va pnv Byel to

aKpPo@ULalo £€w ammod To YAAa. Mo TENEIO apPO, METAKIVEITE TO SOXEIO KUKAIKA (27).

6.  MOMNIG TTETUXETE TOV KOAUTEPO aPPO, YupioTe Tov SlakdTTN 0T Béon Tng mpobéppavong (28).

Inueiwon:Na va pnv {eotabei umepBoAKd To yAAQ, pn XPNOIUOTIOICETE TOV ATHO TTEPIOCOTEPO amod 45

SeutepoAenta (yia 100 ml yaAa).

7.  Pifte To appdyala mavw OTOV espresso mou BP{oKETAl OTIG KOUTTEG.

anslwon
Edv Bé\ete va priagete meploodTEPOUG amd évav cappuccino, PTIAETE MPWTA OAO TOV espresso Kal PETA
SNUIOUPYAOTE TO aPpOoyaia.

° A@POU OTTEVEPYOTIOINOETE TO AKPOPUOIO, KABAPIOTE ypriyopa Kal TPOOCEKTIKA TO OKPOQUCIO ATHOU,
XPNOOTIOIVTAG éva VWTO o@ouyydpl (yla va PBeBaiwbeite 6t Sev éxouv mapapeivel KOANUEva
UTOAEippaTa).

THMANTIKO! Mpo&idonoinon! lMNa va pnv ektivaxBei kautd ydla, pnv Pyalete o
aKPOPUGIO ard To YaAd GTav XPNOIHOTIOLEITE TN AEITOUPYIa «ATHOU.

YHMANTIKO! Mposidomoinon! To akpo@UGio atpou mapapével Kautd! Mpocé€te va pnv
KaOgiTe!

TYHMANTIKO! Ag@oU kAeioete Tn AsiToupyia atpou, KaBapioTe apéows Kal MTPOGEKTIKA TO
aKPO@UO10, OTIWG TTEPLYPAPeTal oTnv evotnTta: KAOAPIZXMOX KAl ZYNTHPHZH.

XPHZIMEZ XYMBOYAEZ - EEAXKHXH META TH XPHZH ATMOY

° Edv BéheTe va @TIAgeTe évav espresso, apol EXETE XPNOILOTIOINCEL TN A&lToupyia atpou, Ba mpémel va
QAPAOCETE TN UNXAVH TOU KAPE 0aG VA KPUWOEL, V1A VO ATTOQUYETE TOV KAMEVO KAPE.

o Matfjote To Koupni JL) yia va emoTpéete 01N Aeltoupyia Mapackeunc Kage. EGv ot Auxvieg Twv Koupmiov
CP fp avaﬁooﬁr}vouv € TTOPTOKOAL XPWHA, auTd onpaivel 6Tt n BEpPoKPasia 0To UMAINEP gival TTONU
vUNAR. Mnv mapaokevalete kapé Tn Sedopévn Xpovikn oTtyun. Mpémel va xapnAwoeTe tn Ogppokpacia.

o Bubiote To akpo@Uaolo atpou ot éva Soxeio yepdto pe 60 ml vepd.

° lupiote Tov Slakomtn amo tn Béon mpoBépuavong (M1) miow otn Béon atpov (M2) (26) yia va @TiaéeTe
CeoTd vepo.

H pnxavr otapatd autépata va nqpa)/:sl CeoTd vePO, HONIG KPUWOEL TOo cuoTnua. Nupiote Tov Slakdémtn (M)

miow otn 6¢on (M1). Ta koupmd CP Wrea TaPAPEVOUV avappéva pe AeUko Xpwpa. H pnxavr Bpioketal og

AEITOUPYIO TTAPACKEUNG KAQE

I'Iposronpaola {eotoU vepoU

H pnxavn Bpioketal o€ Aeitoupyia TAPACKEUNG KAPE.

2. TomoBetroTe éva Soyeio kAtw amd To aKPoPUGIO ATHOU.

3. Tupiote Tov SlaKOTTN OTI'{ 0¢on (M2) (26). To AeuKO Xpwa ad TIG AUXVIEG TWV KOUMTTIWV. CpP LUD ofnvey,
n Auxvia Tou koupmoU LY | avapoorvel pe Aeuko xpwpa. H pnxavry §ekiva tnv mapaywyn (eotou vepou
Kat Oa otapatroel érav YUPIOETE TO SLOKOTTN &qu oTn Béon mpobéppavong (M1) (28).

4.  To Aeuko )ﬁ)wua and TIG AUXVIEG TWV KOUUTTIIOV P mapapével, To Aeukd xpwpa TnG Auxviag Tou
Koupmou J1Y OBF]VEI

KAOAPIZMOX KAI 2YNTHPHXzH

BydAte amo tnv mpila tn ouokeun (K) piv amd kabe kabaptopd, a@rioTe TN CUCKEUH VA KPUWOEL TIPWTA.

B Mnyxavi: KaBapilete ewtepIKA TN CUCKEUN PE €va VwTo opouyydpl, dmote Bewpeite 0TI ival amapaitnTo.
Mnv xpnotpormoleite SIONUTEG 1) AELAVTIKA AITOPPUTTAVTIKA YIO VA KABap{OETE TN UNXavr) TOU KAPE.

B Aoxeio vePOU: ZeMNEVETE TOKTIKA TO E0WTEPIKO TOU Soxeiou vepou. ‘OTav EUPAVIOTEL €va AETTO AEUKO
OTPWHA 0TO SOXKEIO, APANATWOTE TN CUOKEUN (avaTpEé€Te 0TNV EVOTNTA APANETWONG).

B Aiockogamévepwv: KaBapilete Tov Sioko amdvepwv (J) kattn oxdpa (I) pe vepod KatAiyo Ao amoppumavtiko
(31-32). Zem\UveTe Kal oTeyVWOTE. MOVO N oxdpa Siokou GUANOYNG LypwV pmopei va MAuBei oTo MAuvTrplo
TMATWV.

B ORKnN Tou @iAtpou, @iltpa: Me éva vwmd mavi, kabapilete TakTika T BAcn NG BKNG Tou iAtpou, yia
VO AQAIPEITE TUXOV UTTOAEIMPATA KOPE TTOU PTTOPEL va €Xouv KOMAOEL oTnv em@dvela. Ma va mapateivete
™MV WEENUN Stapketa {wng Tou LSATOOTEYOUC TTAPEUBUOUATOG TNG KEQYAANG TTAPACKEUNG, NV EMMIOTPEPETE
™ BnKn Tou @iktpou oTn Béon TG, €dv N pnxavr Tou Kagé Sev MPOKeLTalL va Xpnolpomolndei yia peydho
XPOVIKS Sidotnua. MNa va agaipéoete TuXOV UMoAeippata mou Ba pmopovoav va eumodicouv Tn por| Tou
@iATpoL yia T A 2 KOUTIEG, UTTOPEITE va XPNOIUOTIOINCETE TN BeAova. Ta @idtpa pmopolv va muBovv oto
TALVTAPLO TATWV.

B AKkpo@uUolo atpou: Ma va pnv epabei To yala péoa oto akpo@Ualo, va KabapileTe To aKPOPUOLO PETA
amd KaBe xprion. Na tov kabaplopod, akoAouvBRoTe Ta Pripata yla va eTIdEeTe a@pOyala, avTiKabloTwvTag
Ta 100 ml yaha pe 60 ml vepo. « AQoU amevePYOTIOINOETE TO AKPOPUOILO, KABAPIOTE YPryoPa KAl TIPOOEKTIKA
TO AKPOPUCIO ATHOU, XPNOIMOTIOIWVTAG £€Va VWTIO GQOUYYAPL (Ylo VO OQAIPECETE TUXOV UTIOAEIUMATA).
Tpaprifte Tov cwWAVa Tou aKPOPUGioL aTUoL TPOC Ta KATw. KabapioTe POOEKTIKA TO AKPOPUCIO ATHOU
pe xAapd vepd (29-30). TomoBetioTe {avd TOV OWARVA 0TO aKPo@UaLlo atpol. Mévo o cwArvag Tou
AKPOPUGIOU aTHOU pmopei va MAUBEL 6To MAUVTHPLO THATWV.

THMANTIKO! Mpos&idomoinon! Mnv mAévete Kavéva €§ApTnNUA AUTHG TNG CUCKEVNRG OTO
mvvtiplo matwv. (To MAuVTAPIo MATWV gival acPalég pévo yia tn oxdpa Touv diokou
GUAANOYNG UYPWYV, TO CWARVA TOU AKPOQUGIOU ATHOU Kal Ta KUTTEANA TWV QIATpwV.)

AOAANATOZH

Mrmopeite va TPAYHATOTIOICETE AQANATWON OTN PNXavr OmoladATOTE OTIyHr), aKOpA Kat av n Avxvia
agahdtwong dev gival avappévn. QoTtdo0, N UNXAVH TOU KAQE HETPAEL AUTOPATA TOUG KUKAOUG XPrONG KAl 00
aidomolgi dtav n pnxav xpetaletal agahdtwon: étav n Auyvia tou kovpmot (TP avaBooBriver pe moptokahi

Kat AeUKO Xpwpa evaANAE Kat n Auxvia Tou KouprmoU pr givat avappévn He AeUKO XpWHa, N unxavi xpetaletat

a@aldatwon.

1. MopaokevdoTe T0 PECO APANATWONG CUMPWVA LE TIC 0ONYIEC TOU KATAOKEVAOTH, TPOOBECTE TO OTO
Soxeio vepou kat yepiote pe mepimou 750 ml mdoipo vepod (2). TomoBetriote To Soyeio otn pnxavn (3).

2.  TomoBetoTte éva Soxeio Pe XwPNTIKOTNTA TOUAAXIOTOV 1 AiTPOU KATW amd Ta OTOMLA.

3. TomoBetote TN BrKn Tou YiATpou Xwpic iktpo.

4. MatAote Tautoxpova Ta Koupma (P kat LUD yla 3 SeuTePONENTA yla va HETAREITE OTO TPOYPAUHA
autopatng agaildtwong. Ta P kat pr avaBoofrivouv eVaAAE. ATEAEUDEPWOTE TA KOUUTILA KAl N
pnxavr Ba petafei autopata otnv Katdotaon agoidtwong. H avtiia vepol Ba Aettoupynoel yia 10
SeutepdAenta Kal PeTd Ba otapatioel yia 120 SeutepdAernta. O KUKAOG autog Ba emavaingBei péxpt va
adeldoel To doxeio vepou.

5. MOMG oAoKANPWOEL N a@aNATWON, Ol AUXVIEG TWV KOUUTTIWV CP L
AEUKO XpWHA.

ZHMANTIKO! Metd tnv a@aldtwaon, EEMUVETE 2-3 PopPEC XPNOIHOTIOIWVTAG KaBapo vepo
(xwpic ka@é), omwg meptypdg@etal otnv mapdaypago «MPQTH XPHIH». Mnv §exdoete va
Eem\UveTe To akpouato. H cuokeun €xel apalatwOei kat givat £Tolun va xpnotpomoinOei
Eava.

Oa mapapeivouv avappéveg Ue
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AYZEIZ

MPOBAHMATA

MI©OANEZ AITIEZ

EFMTYHZH

AuTA n ouokeur S1a0£Tel eyyunon 2 €TWV Ao TOV KATAOKEVAOTH. AUTH N OUOKEUNR €xel OXeSIAOTEL HOVO yla
OIKIOKH XPNON. Z€ TEPIMTWON EUMOPIKAG 1 AKATAANNANG XPrioNg, 1 aduvapiag CUPPOPEWONG HE TIG 08nyieg, o
KOTAOKEUAOTNG amoToleital kaBe euBuvng Kal n €yyunon mavel va IoXVEL.

Av TIPOKUPEL OTIOLOSATIOTE TIPOPANUA HETA TNV TIWANON 1 YA AVTOAAAKTIKE, EMIKOWVWVAOTE HUE KATIOIO
e€ouolo60TnUEéVo KEVTPO O€PPIC.

H eyyunon dev KAAUTITEL ETIIOKEVECG OTNV KAPETIEPA OE TIEPITITWON TIOU:

MA\Uvete To Soyeio vepou Kkal
Aertoupynote Tn BalBida pe To
S8AyTUAO oag, To omoio Bpioketal
Katw amé 1o doxeio.

To Soxeio Tpéxel vepod dTav TO
UETAKIVEITE.

H BaABida kdtw amo To doyeio
vepoU eival akabaptn
ENATTWHATIKN.

ApaipéoTte Ta AAata amd tn
pnxavn (avatpé€te oty evotnTa:

H BaABida éxel ppael amd
ouooWpPEVPEVA ANaTa.
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— Sev éxel yivel apaldtwon,
— UTTIAPYXEL CUCOWPEUON AAATWY,

— 1a e§aptripata MAUBnKav o€ MAUVTHAPLO MAETWV. (To MAUVTAPIO TATWV gival AoPAAEG HOVO Yia Tn oXdpa Tou

Siokou GUNNOYNG LYPWV, TO CWARVA TOU AKPOPUGIOL ATHOU Kal Ta KUTIEAAA TwV GIATPWV.)

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MPOBAHMATA

O Ka@ég ival TOAU eEAa@pUG.

MI©OANEZ AITIEZ

A€V XPNOIUOTIOINOATE APKETO KAPE.

AYZEIZ

MpooBéoTe MePIOOOTEPO KAPE.

AO®ANATQZH)

Alappor) vepol KATw amo Tn
OUOKEUN.

YTapxel E0WTEPLKN Slappon.

ENéy€te OT1 1o Soyeio €xel
TtomoBetnOei cwotd. Edv to
TPOPBANUA TTOPAUEVEL PNV
XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKELN

Kat oupBouleuTteite éva
£€0U01060TNUEVO KEVTPO GEPRIC.

H avthia kdvel aguaoiko 86pufo.

Agv umidpyel vepo oTo Soxeio.

lepiote 1o Soxeio vepou kal Béote
Eavd o Aeitoupyia Tnv avtiia
(avatpé€te otnv evotnta: MPQTH
XPHZXZH). Mnv agrjvete to Soxeio
va adelalel Teheiwg.

O espresso pEeL TOAU apyd.

O Kaég givat oAU AemTOE, 1) TOAU
alevpwdng

EmAé€Te Aiyo 1o xovSpoaAeouévo
KAPE.

H Brikn Tou @iAtpou gival ToAU
Bpwpikn.

KaBapiote tn Orkn Tou @iktpou
oUWV HE TIG 08nyieg 0TV
evotnta: KAOAPIZMOX KAI
ZYNTHPHZIH

Exel @pa&el n ke@alr TnG Onkng Tou
@iNtpou.

A@OU KPUWOEL N GUOKEUN),
kaBapiote Tn oxapa am’ 61mou
TPEXEL TO VEPO UE €Va VWTIO
opouyydpL.

Alappéel espresso amo TIG
TMAEVPEC TNG BrikNG Tou GiATpou.

H Brikn Tou @iktpou dev éxel
TomoBetnOei cwoTA.

KoupmwoTe kat ao@alioTe
Onkn Tou @iAtpou oTn Béon NG
(YupioTe TNV amod aploTePA TPOG
Se1d péxpl va OTAPATAOEL).

A@aipéoTe TNV MEPIOOELD KAPE
mou oag epmodilel va ac@alioete
owoTA TN BrKN Tou @iktpou

To xeidog TG ONKN¢ Tou YiATpou
ExXel PPAeL amo KaQé.

A@aipéoTe TNV MePIOOELD KAPE
Kat kaBapioTe Tn oxapa am’
OTIOU TPEXEL TO VEPO ME €Va VWTIO
opouyyapL.

H pnxavr oag €xel cUCoWpPEVUEVA
dAata

ApalpéoTte Ta dAata amd tn
pnxavn (avatpé€te otnv evotnTa:
AOGANATQIH)

Ymapyel unePBONIKT TTOCOTNTA KAPE.

AQaIPEDTE TOV ONECHEVO KAQE

O espresso €xel Aoynun Yevon.

Agv €ylve CWOTA 0 KUKAOG €KTTAUGNG
UETA TNV a@ardTwon.

ZEMNUVETE TN OUOKEUT CUUPWVA
UE TIG 0Onyieg kat EAéyETe TNV
TOIOTNTA TOU KAPE.

2UVEXNG POor VEPOU TTOU XUVETAlL
amno TN Orikn Tou QIATPOU PETA
TNV TIAPACKEUT espresso.

H pnxavn éxet apyioet va @padet
AOyw Twv aAdTwy, ylati To vepo
eivat 1dlaitepa okAnpod.

Agalpéote Ta dAata amd n
pnxavn (avatpé€te otnv evotnTa:
AQANATQZIH)

Ot kouUTeC Sev €xouV YeUIoEL
opolopOopPa.

H Brjkn Tou @iktpou ivat ppaypévn.

Avatpé€te oTnv MapAypaeo
KAOAPIZMOZ KAI X YNTHPHXH
yla tov kaBaptopd Tng Onkng Tou
@iNtpou.

Ymapyouv Katakabia Kagé péoa
otV KouTa.

H Brikn Tou @iAtpou gival ppaypévn.

KaBapiote Tn Onkn tou @iltpou
XPNOIHOTIOIWVTAG KAUTO VEPO.

O aAeopévog Kagég gival ToAy
AETTTOC.

Xprion eAa@pwg mo peydAwv
KOKKWV KAQE.

To mapépPBuopa TNG KEPAANG TNG
OrKn¢ Tou PiIATPoU €xel PPAgeL.

KaBapiote Tn Orkn Tou @iltpou
Kal To mapépBuopa pe éva vwmo
opouyydapL.

O espresso dev €xel KATUAKL.

O Ka£g gival maylatikog.

XPNOIUOTIOINOTE PPECKOANECUEVO
KOQE.

H ouokeun Sev Aertoupyei.

H avthia éxel amevepyomoinOei
emeldn dev UTTAPXEL VEPO.

lepiote 1o Soxeio vepou kal Béote
Eavd og Aertoupyia TNV avtiia
(avatpé€te otnv evotnta: MPQTH
XPHZH). Mnv agrvete To oxeio
va adetalel Teheiwg.

To amoomnwpevo doxeio vepou Sev
£xel TomoBetnOei cwoTa.

TomoBetriote owoTdA TO SoXEi0
vepoU.

H ouokeun Sev gival ouvdedepévn.

BeBaiwbeite 611 n ouokeun givat
EVEPYOTIOINUEVN.

O aleopévog Kagég dev gival
KATAAANAOG yla espresso.

XpNOILOTIOINCTE TTIO
AEMTOANECUEVO KAPE.

Aev éxete BANEL APKETO KAPE OTN
Onkn Tou eiktpou.

MpooBéoTe MePIOOOTEPO KAPE.
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MPOBAHMATA

To akpo@uoto Sev Aertoupyei iy
Snuioupyei Aiyo a@po.

MI©OANEZ AITIEZ

To akpo®Uaolo appoL Sev éxel
TomoBetnOei cwoTA.

AYZEIZ

ENéy€te av éxel TomoBeTnOsi

OWOTA TO £€APTNIA OTN OUOKEUVN:
a@alpéoTe Kal EavaTomobeTroTeE TO
aKPO®UGIO OToV Bpayiova e pia
amoTOMN Kivnon mPog Ta TAvw.

To yaha Sev gival @péoko 1 ival
urtepBoAIKd (eoTo.

XpNOILOTIOINOTE PPECKO, KPLO,
maoteplwpévo fi yaha UHT mou
£xete avoiel mpdopaTta.

To akpo@UOIO ATHOU €XEl
OUOOWPELHEVA ANaTa.

Agpaipéote Ta dAata anod To
AKPOPUGLO ATHOU CUPPWVA UE
v mapdypago AOANATQIH.

To oxnua Tou Soxeiou dev givat
KOATAANAO.

AkolouBroTe TIC 0dnyieg yia
™ Snuovpyia agpoyalou
(mapaypagog AEITOYPFIA ATMOY)

H Auyvia tou kouprmiov yia 1
KoUTIa espresso avafBoofrivel
UE AEUKO Kalt TTOPTOKAN XpWHaA
evalag kai n Auyvia Tou
KOUMTTIOU Yla 2 KOUTIEG eSpresso
gival avappévn Pe AeuKO QWG

H pnxavn xpetaletat agaldtwon.

Apaipéote Ta dhata and
pnxavn (avatpé€te otnv evotnTa:
AODOANATQZH)

To Aeukod xpwpa TnG Auyviag
TOU KoupoL evepyomoinong
€ival avapuévo, ol Nuxvieg

TWV 2 KOUPTTIWV espresso Kat

n Auxvia Tou koupmoU atpou
avafoofrivouv Tautdxpova pe
TIOPTOKAA XpWHa.

Yrapxet ENNePn vepou oto Soxeio
vepoU i n Stadpoun vepou dev ival
kaBapn 1 o pHeTPNTAG PONiG £xel
XOAdoEeL

Pi&te vepd oTo Soxeio

vepoU. Av To TTPOBANUa

emipével, oupBouleuteite éva
e€oual060TNUEVO KEVTPO GEPRIC.

To Aeukd xpwpa TG Auxviag
TOU KOUMTTIOU evepyomoinong
TIAPOEVEL AVAUUEVO, Ol AUXVIEG
TWV 2 KOUMTTIWV espresso
avaBoopPrivouv evaANaE pe
TIOPTOKAAL XpWHA.

H Bepuokpacia Tou pméihep eival
TOAU UYNAR A TTOAU XaUNAR 1 0
aeOntripag Beppokpaaiag éxel
XOAdoEeL

ATTEVEPYOTIOINOTE TN PNXAVA Yla Aiyo
Kall, TN OUVEXELQ, EVEPYOTIOINOTE
tnv {avd. Av To poRAnua

€Mpével, oUPPBOUAEUTEITE éva
€€ou01060TNPEVO KEVTPO GEPPIC.

To AeUKO XpWHa TNG Auxviag
TOU KOUUTTIOU EVEPYOTIOINONG
TIOPAMEVEL AVAUMEVO, N
Auxvia Tou KoupmoL atuov
avafoofrivel pe TopToKai
XPWHOA.

H pnxavn mpoBeppaivetat

N Bpioketal og katdotaon
mPoBéppavong atpol, alNd o
Slakomntng Sev Bpioketal otn Béon
npoBépuavong.

Enmavagépete Tov S1aKOTTN 0TN
0éon mpobépuavonc.

H mapaokeur kautoL vepol
ouveyiletal yla meploodtepo and 60
Seutepolenta

lupiote Tov SiakdmTn miow otn Béon
mpoBépuavonc. H unxavr pmopei va
ETOIUAOEL EK VEOU KAUTO VEPO.

H mapaokeun atpou cuveyiletal yia
TEPIO0OTEPO amd 60 SeutepOAeTTA

[upioTe Tov S1akoTTN Tiow 0N
0¢on mpoBépuavonc. H unxavr
UTopEl va TTapdyel €K VEOU ATUO.

Av Sev pmopeite va Bpeite Tnv artia Tou mpoPApatog, ancubuvBeite oe éva e§ouclodoTnéVo KEVTPO OEPPIG.

Mnv amocuvappoloyeite TOTé TN CUOKeUN! (av amoouvappoloynOei N CUCKEUH, AKUPWVETAL N Eyyunon).

MPOXTAZIATOY NEPIBAAAONTOZ

Mpoéxel n mpootacia tov mepifallovrog!
® H ouokeun oag mepiéxel TOAUTIUA UNIKG, Ta oTToia mopolv va Eavayxpnaotpomnoinfouy 1y
VA aVOKUKAWOOoULV.
2 AQAOTE TN O€ KATOL0 SNUOTIKO ONnpEio GUANOYNG amOBAATWY TNG TTEPIOXNG OAG.
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BESCHRIJVING

A Verwijderbaar waterreservoir I Lekbakrooster
(capaciteit van 1 1) J Verwijderbare lekbak

B Kopjeshouder K Stroomkabel

C Aan/uit-knop L Lepel met stamper

D Bedieningspaneel M Knop

E Filterdragerhouder M1 Voorverwarmen

F Filterdrager M2 Heet water en stoom voorbereiden
F1 Filter 1 kopje N Knop voor 1 espresso
F2 Filter 2 kopjes O Knop voor 2 espresso’s

G Filterhaak P Stoomknop

H Stoompijpje

TECHNISCHE GEGEVENS

B Pomp: 15 bar

B Vermogen: 1350 W

B Spanning: 220 - 240 V

B Beveiliging tegen oververhitting
B Afmetingen: 285 x 143 x 285 mm

BELANGRIJK!
Dit apparaat is ontworpen om uitsluitend op wisselspanning van 220-240 V te werken.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor HUISHOUDELIJK GEBRUIK

HET EERSTE GEBRUIK, OF ALS HET APPARAAT

GEDURENDE LANGERE TIJD NIET IS GEBRUIKT

A BELANGRIJK! Plaats geen verwarmingselementen op het apparaat.

BELANGRIJK! De veiligheidsinstructies maken deel uit van het apparaat.
Lees deze aandachtig door voordat u uw nieuwe apparaat gebruikt.

Leeg en spoel het waterreservoir als u het apparaat langer
dan 5 dagen niet hebt gebruikt.

Om ervoor te zorgen dat uw eerste kop koffie goed smaakt, adviseren wij u de espressomachine met

warm water te spoelen, zoals hieronder wordt beschreven:

1. Verwijder het waterreservoir (A) (1) en vul dit (2). Het waterniveau mag niet hoger zijn dan de
aanduiding ‘MAX’ op het reservoir, en het reservoir moet ten minste 300 ml bevatten (= 2 grote
koppen). Plaats het reservoir terug op de machine en zorg ervoor dat het deksel gesloten is (3).

2. Sluit het apparaat aan op een stopcontact (4).

3. Zorg ervoor dat de knop (M) in de stand Voorverwarmen (M1) (14) staat.

‘ NEDERLANDS |

61



62

4.  Druk op de knop d}? (C) (5) op het bedieningspaneel (D). Het lampje van de knop (D gaat aan, en
de knoppen CP [P knipperen wit (6). De machine wordt voorverwarmd.

5. Plaats een filter (F2) (7) zonder koffie in de filterdrager. Plaats de filterdrager en draai deze naar
rechts totdat hij niet verder kan (8).

6. Plaats twee koppen onder de filterdrager.

7. Wanneer de temperatuur de vooraf ingestelde waarde bereikt, blijft het witte lampje op de
knoppen CP pr branden. De machine staat in de modus Koffiezetten. Druk op de knop LUD 9)
; de knop knippert wit. De machine laat het water doorlopen (10). Als dit voltooid is, blijven de
knoppen CP pr wit branden.

8. Druk op de knop L',,\, (11). Het witte lampje van de knoppen P L[J_Dp gaat uit, de knopil,\, blijft
oranje branden, de machine wordt voorverwarmd.

9. Plaats het stoompijpje (H) in een bakje met water (12).

10. Draai de knop (M) van de stand Voorverwarmen (M1) naar de stand Stomen (M2) (13). Het
witte lampje van de knop ill knippert en de machine begint stoom te maken. Laat het water 20
seconden opwarmen en draai de knop vervolgens terug naar de stand Voorverwarmen (M1) (14).

Opmerking: Als u nu koffie wilt zetten, raadpleeg dan het gedeelte GOED OM TE WETEN - WERKWIJZE

NA GEBRUIK VAN STOOM voor meer informatie.

ESPRESSO MAKEN
f BELANGRIJK!

Als de espressofunctie voor de eerste keer wordt gebruikt, moet het apparaat worden
gereinigd zoals staat beschreven in de paragraaf ‘EERSTE INGEBRUIKNAME’.

Met gemalen koffie

Raadpleeg de eerste 4 stappen in de paragraaf EERSTE INGEBRUIKNAME en volg daarna de

onderstaande instructies om uw koffie te bereiden:

De machine staat in de modus Koffiezetten.

5. Doe de gemalen koffie in de filter voor 1 kopje of 2 kopjes (F1, F2) met behulp van de maatlepel (L,

1 lepel = 1 maateenheid = +/- 7 g gemalen koffie = 1 espresso) (15, 16). Druk de koffie vervolgens

aan (niet te stevig) met de stamper (17). Doe niet te veel koffie in de filter. Verwijder overtollige

koffie rondom de filterdrager (18).

Plaats de filterdrager en draai deze naar rechts totdat deze niet verder kan (19).

Plaats een of twee koppen onder de filterdrager.

8. Druk op de knop P of L@p (20) of (9), afhankelijk van het aantal koppen dat u wilt zetten (15).
De gekozen knop knippert en het apparaat start (21). Wanneer de machine klaar is, blijven de
knoppen CPen L[J_Dp branden.

9.  Ontgrendel de filterdrager door deze naar links (22) te draaien en verwijder deze van het apparaat.

10. Gebruik de filterhaak om de filter te legen. (23) Verwijder de filter uit de filterhouder.
11. Reinig de filter en de filterdrager onder stromend water om de restjes koffie te verwijderen (24).

BELANGRIJK! Om spatten van heet water te voorkomen, moet u, voordat u de koffie
bereidt, controleren of de filterdrager is vastgedraaid totdat deze niet verder kan.
Verwijder de filterdrager niet terwijl het water stroomt, omdat het apparaat dan nog
onder druk staat.

No

DE HOEVEELHEID KOFFIE AANPASSEN

U kunt de hoeveelheid koffie naar wens aanpassen van 15 tot 65 ml voor 1 kop, en van 30 tot 130 ml
voor 2 koppen.

Opmerking: De standaardhoeveelheid is 30 ml - 1 kop / 60 ml - 2 koppen

De machine staat in de modus Koffiezetten.

Houd (P of pr 3 seconden ingedrukt. Het lampje van de gekozen espressoknop knippert oranje.
Laat de knop los en begin met het instellen van de hoeveelheid koffie.

Druk op de knop zodra de gewenste hoeveelheid is bereikt.

De oranje lampjes van de knoppen CP en pr knipperen 3 keer om de nieuwe instelling te
bevestigen.

De machine schakelt terug naar de modus Koffiezetten.

DE STANDAARDHOEVEELHEID KOFFIE HERSTELLEN

apwh =

o

De machine staat in de modus Stoom voorverwarmen: Het lampje van de knop L',\/ blijft oranje branden
Houd L',,\, 3 seconden ingedrukt. Het oranje lampje van de knoppen P en pr knippert één keer.
De waterpomp werkt één keer.

De standaardhoeveelheden koffie zijn nu hersteld.
De machine gaat terug naar de modus Stoom voorverwarmen.

DE AUTOMATISCHE UITSCHAKELTIJD AANPASSEN

oM =

U kunt de automatische uitschakeltiid van de machine wijzigen naar 5, 15 of 30 minuten. De
standaardinstelling is 30 minuten. Volg deze instructies om de uitschakeltijd te wijzigen:

1. De machine staat in de modus Koffiezetten

2. Houd de knoppeanp en Lll gelijktijdig 3 seconden ingedrukt

3. De lampjes van de knoppen pr en Ll,l knipperen oranje:

e 1 keer om tijd in te stellen op 5 min

e 2 keer om tijd in te stellen op 15 min

e 3 keer om tijd in te stellen op 30 min

Als u de huidige instelling wilt wijzigen, drukt u op de knop pr wanneer de knoppen pr en
L',l niet knipperen. Herhaal de procedure tot het aantal keren dat de lampjes oranje knipperen
overeenkomt met de gewenste duur.

Wacht tot de knoppen “/p en ill weer wit worden. Uw nieuwe instelling is opgeslagen.

STOOMFUNCTIE

&

[

—
o

Cappuccino maken

1. Maak espresso zoals hierboven beschreven met koppen die groot genoeg zijn. U kunt indien

nodig de lekbak verwijderen en een hoge kop op de standaard plaatsen.

Druk op de knop LJ,L (25). Het witte lampje van de knoppen (TP en pr gaat uit, het oranje lampje

van de knop LJ,L blijft branden, de machine staat in de modus Stoom voorverwarmen.

3. Vul een bakje met 60 tot 100 ml koude melk.

Opmerking:

° Houd er bij het kiezen van de grootte van een melkbakje rekening mee dat het volume van de melk
twee tot drie zo groot wordt.

e Voor een goede kwaliteit melkschuim raden we u aan verse, koude melk te gebruiken.
Gepasteuriseerde melk of UHT-melk geeft meestal het beste resultaat.

Opmerking Voor het beste resultaat laat u het stoompijpje enkele seconden in een bakje blazen

voordat u het in de melk gebruikt. Zo verwijdert u het water dat erin achtergebleven kan zijn.

N
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4. Plaats het stoompijpje (H) in een bakje met melk.

5. Draai de knop (M) van de stand Voorverwarmen (M1) naar de stand Stomen (M2) (26). Het witte
lampje van de knop L',,l knippert en de machine begint stoom te maken.

Opmerking: Voor de beste resultaten schuimt u de melk ongeveer 10 seconden vlak boven de bodem

van het bakje, waarbij u ervoor zorgt dat het stoompijpje de bodem niet raakt. Kantel vervolgens het

bakje langzaam en beweeg het stoompijpje omhoog totdat het pijpje zich bijna aan het oppervlak van

de melk bevindt. Zorg ervoor dat u het stoompijpje niet uit de melk laat komen. U krijgt het mooiste

schuim als u cirkelvormige bewegingen maakt met het bakje (27).

6. Zodra u het schuim goed is, draait u de knop terug naar stand Voorverwarmen (28).

Opmerking: Gebruik de stoomfunctie nooit langer dan 45 seconden (voor 100 ml melk) om

oververhitting van de melk te voorkomen.

7. Verdeel het melkschuim over de kop(pen) espresso.

Opmerking:
e Als u meer dan één cappuccino wilt maken, maak dan eerst alle espresso’s en daarna het
melkschuim.

o Maak het stoompijpje snel en voorzichtig schoon met een vochtige spons nadat u de stoom hebt
uitgeschakeld (om te voorkomen dat er resten achterblijven).

A\

A\
A\

GOED OM TE WETEN - WERKWIJZE NA GEBRUIK VAN STOOM
Als u een espresso wilt maken nadat u de stoomfunctie hebt gebruikt, moet uw koffiezetapparaat
eerst afkoelen om te voorkomen dat de koffie verbrandt.

e Drukopdeknop /LY 11} om terug te keren naar de modus Koffiezetten. Als het lampje van de knoppen
CPen |UP oranje knlppert is de temperatuur in de boiler te hoog. Zet dan geen koffie. U moet
eerst de temperatuur verlagen.

o Plaats het stoompijpje in zijn geheel in een bakje met 60 m| water.

Draai de knop van Voorverwarmen (M1) terug naar Stomen (M2) (26) om heet water te maken.

De machine stopt automatisch met het maken van heet water zodra het systeem is afgekoeld. Draai de

knop (M) terug naar (M1). De knoppen P en L@p blijven wit branden. De machine staat in de modus

Koffiezetten

Heet water voorbereiden

1. De machine staat in de modus Koffiezetten.

2. Plaats een bakje onder het stoompijpje.

3. Draai de knop naar stand (M2) (26). Het witte lampje van de knoppen P en LUD gaat uit, het witte
lampje van de knop L'L knippert. De machine begint water te verwarmen en stopt wanneer u de
knop terugdraait naar de stand Voorverwarmen (M1) (28).

4.  Het witte lampje van de knoppen [CP en L@p blijft aan, het witte lampje van de knop L',L gaat uit.

BELANGRIJK! Waarschuwing! Om te voorkomen dat de melk rondspat, mag u het
stoompijpje niet uit de melk tillen wanneer u de stoomfunctie gebruikt.

BELANGRIJK! Waarschuwing! Het stoompijpje is nog steeds heet! Pas op dat u zich
niet brandt!

BELANGRIJK! Na het uitschakelen van de stoomfunctie dient u het pijpje onmiddellijk
en voorzichtig te reinigen, zoals staat beschreven in de paragraaf: REINIGING EN
ONDERHOUD.

REINIGING EN ONDERHOUD

Haal de stekker (K) uit het stopcontact voordat u het apparaat gaat schoonmaken en laat het eerst

afkoelen.

B Apparaat: Reinig de buitenkant van het apparaat indien nodig met een vochtige spons. Gebruik
geen oplosmiddelen of schurende schoonmaakmiddelen om het koffiezetapparaat schoon te maken.

B Waterreservoir: Spoel de binnenkant van het reservoir regelmatig schoon. Ontkalk het apparaat
wanneer zich een dunne witte laag in het reservoir vormt (raadpleeg het gedeelte over ontkalken).

B Lekbak: Maak de lekbak (J) en het rooster (I) schoon met water en een beetje mild reinigingsmiddel
(31-32). Spoel af en laat drogen. Alleen het rooster van de lekbak is vaatwasmachinebestendig.

B Filterhouder, filters: Maak de filterhouder regelmatig schoon met een vochtige doek om
achtergebleven koffieresten te verwijderen. Om de levensduur van de waterdichte afdichting van
de percolatorkop te verlengen, mag u de filterhouder niet in het koffiezetapparaat plaatsen als dat
gedurende langere tijd niet wordt gebruikt. U kunt de naald gebruiken om koffieresten te verwijderen die
de doorstroming van uw filter voor 1 of 2 kopjes blokkeren. De filters zijn vaatwasmachinebestendig.

B Stoompijpje: Om te voorkomen dat melk binnen in het stoompijpje opdroogt, moet u het stoompijpje
na elk gebruik reinigen. Volg hiervoor de stappen voor het opschuimen van melk, maar vervang 100
ml melk door 60 ml water. Nadat u de stoom hebt uitgeschakeld, maakt u het stoompijpje snel en
voorzichtig schoon met een vochtige spons (om eventuele resten te verwijderen). Trek de buis van
het stoompijpje omlaag. Maak het stoompijpje voorzichtig schoon met lauw water (29-30). Plaats
de buis terug op het stoompijpje. Alleen de buis van het stoompijpje is vaatwasmachinebestendig.

ONTKALKEN

U kunt het apparaat op elk moment ontkalken, ook als het lampje voor ontkalken niet brandt. Het
koffiezetapparaat telt echter automatisch de gebruikscycli en geeft een waarschuwing wanneer de
machine moet worden ontkalkt. Wanneer het witte en oranje lampje van de knop [CP knipperen en het
witte lampje van de knop L[J_DP brandt, moet de machine worden ontkalkt.

1. Bereid de ontkalker voor volgens de instructies van de fabrikant. Plaats de ontkalker in het
waterreservoir en voeg ongeveer 750 ml drinkwater (2) toe. Plaats het reservoir in het apparaat (3).
Plaats een opvangbak met een inhoud van ten minste 1 liter onder de tuiten.

Plaats de filterhouder zonder filter.

Houd de knoppen TP en L[J_)P gelijktijdi% 3 seconden ingedrukt om naar het automatische
ontkalkingsprogramma te gaan. (CP en LU:: knipperen om de beurt. Laat de knoppen los. De
machine schakelt automatisch over naar de ontkalkingsstatus. De waterpomp werkt gedurende
10 seconden en stopt vervolgens gedurende 120 seconden. Deze cyclus wordt herhaald totdat
het waterreservoir leeg is.

Zodra het ontkalken is voltooid, blijft het witte lampje op de knoppen CPen pr branden.

A\

BELANGRIJK! Waarschuwing! Reinig geen enkel onderdeel van dit apparaat in de
vaatwasmachine. (Alleen het rooster van de lekbak, de buis van het stoompijpje en
de filterbakjes zijn vaatwasmachinebestendig).

ron

o

BELANGRIJK! Spoel het apparaat na het ontkalken 2 tot 3 keer door (zonder koffie),
zoals staat beschreven in de paragraaf ‘EERSTE INGEBRUIKNAME’. Vergeet niet
het stoompijpje te spoelen. Het apparaat is nu ontkalkt en weer gereed voor gebruik.
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GARANTIE

Dit apparaat heeft 2 jaar garantie van de fabrikant. Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik. Voor elk bedrijfsmatig of oneigenlijk gebruik of het niet naleven van de instructies zal de

fabrikant alle verantwoordelijkheid afwijzen en zal de garantie niet gelden.

Neem contact op met een erkend servicecentrum voor reserveonderdelen of bij eventuele

aftersalesproblemen.

In de volgende gevallen vallen reparaties aan het koffiezetapparaat niet onder de garantie:

— het apparaat is niet ontkalkt,
- kalkaanslag,

— de accessoires zijn gereinigd in de vaatwasmachine. (Alleen het rooster van de lekbak, de buis van
het stoompijpje en de filterbakjes zijn vaatwasmachinebestendig).

PROBLEEMOPLOSSING

De koffie is erg slap.

U hebt niet genoeg koffie
gebruikt.

Voeg meer koffie toe.

PROBLEMEN

Het waterreservoir lekt
wanneer het wordt uitgenomen
of teruggeplaatst.

MOGELIJKE OORZAKEN

Het ventiel aan de onderkant
van het reservoir is vuil of
defect.

OPLOSSINGEN

Maak het waterreservoir
schoon en bedien het ventiel
onder het reservoir met uw
vinger.

Het ventiel wordt geblokkeerd
door kalkaanslag.

Ontkalk de machine (zie het
gedeelte: ONTKALKEN)

Waterlekkage onder het
apparaat.

Er is sprake van een intern lek.

Controleer of het reservoir
goed is geplaatst. Als het
probleem aanhoudt, stop
dan met het gebruik van
het apparaat en neem
contact op met een erkend
servicecentrum.

De espresso loopt te langzaam
door.

De koffie is te fijn, of te
meelachtig van structuur.

Kies een iets grovere
koffiemaling.

De pomp maakt abnormaal
veel lawaai.

Er zit geen water in het
waterreservoir.

Vul het waterreservoir en
start de pomp opnieuw

(zie de paragraaf: EERSTE
INGEBRUIKNAME). Zorg
ervoor dat het waterreservoir
niet volledig leeg raakt.

De filterhouder is vuil.

Reinig uw filterdrager met
behulp van de instructies in
de paragraaf: REINIGING EN
ONDERHOUD

De kop van de filterdrager is
verstopt.

Wanneer het apparaat is
afgekoeld, reinigt u het rooster
waar het water doorheen
stroomt met een vochtige spons.

Er is kalkaanslag in uw
machine ontstaan.

Ontkalk de machine (zie het
gedeelte: ONTKALKEN)

U hebt te veel koffie gebruikt.

Verwijder gemalen koffie

De espresso lekt uit de
zijkanten van de filterdrager.

De filterdrager is niet correct
geplaatst.

Plaats de filterdrager in de
juiste positie en vergrendel deze
(draai van links naar rechts
totdat deze niet verder kan).

Verwijder eventuele overtollige
koffie die verhindert dat u

de filterhouder volledig kunt
vergrendelen

De rand van de filterdrager is
verstopt door de koffie.

Verwijder de overtollige koffie
en maak het rooster waar
het water doorheen stroomt
schoon met een vochtige
spons.

Er blijft water uit de filterdrager
lopen na het zetten van een
espresso.

Er hoopt zich kalk op in uw
machine omdat het water
bijzonder hard is.

Ontkalk de machine (raadpleeg
het gedeelte: ONTKALKEN)

Er zit koffiedrab in het kopje.

De filterdrager is verstopt.

Maak de filterdrager schoon
met warm water.

Uw espresso smaakt niet
lekker.

Na het ontkalken is de
spoelcyclus niet correct
uitgevoerd.

Spoel het apparaat volgens
de gebruiksaanwijzing door en
controleer de kwaliteit van de
koffie.

De koffiemaling is te fijn.

Gebruik een iets grovere
koffiemaling.

De afdichting op de houder van
de filterdrager is verstopt.

Reinig de filterdrager en de
afdichting met een vochtige spons.

De kopjes zijn niet gelijkmatig
gevuld.

De filterdrager is verstopt.

Raadpleeg de paragraaf
REINIGING EN ONDERHOUD
voor het reinigen van de
filterhouder.

De espresso is niet schuimig.

De gemalen koffie is te oud.

Gebruik versgemalen koffie.

De gemalen Koffie is niet
geschikt voor het maken van
espresso.

Gebruik een fijnere
koffiemaling.

Er zit te weinig koffie in de
filterdrager.

Voeg meer koffie toe.

‘ NEDERLANDS |
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PROBLEMEN

Het apparaat werkt niet.

MOGELIJKE OORZAKEN

De pomp is uitgeschakeld door
een gebrek aan water.

OPLOSSINGEN

Vul het waterreservoir en
start de pomp opnieuw

(zie de paragraaf: EERSTE
INGEBRUIKNAME). Zorg
ervoor dat het waterreservoir
niet volledig leeg raakt.

Het uitheembare waterreservoir
is niet correct geplaatst.

Plaats het waterreservoir op de
juiste wijze.

Het apparaat is niet
aangesloten op netstroom.

Controleer of het apparaat is
ingeschakeld.

De stoompijpje werkt niet of
produceert weinig schuim.

Het stoompijpje is niet juist
geinstalleerd.

Controleer of het accessoire
op de juiste manier op
het apparaat is bevestigd:

PROBLEMEN

Het witte lampje van knop Aan
blijft branden, het oranje lampje
van de knop Stomen knippert.

MOGELIJKE OORZAKEN

De machine warmt op of is de
stoom aan het voorverwarmen,
maar de knop staat niet in de
stand Voorverwarmen.

OPLOSSINGEN

Zet de knop terug in de stand
Voorverwarmen.

Blijf langer dan 60 seconden
heet water maken

Draai de knop terug naar
de stand Voorverwarmen.
De machine kan weer water
verwarmen.

Blijf langer dan 60 seconden
stoom maken

Draai de knop terug naar de
stand Voorverwarmen. De
machine kan weer stoom
maken.
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Neem contact op met een erkend servicecentrum als het niet mogelijk is om de oorzaak van de storing
vast te stellen. Haal het apparaat nooit uit elkaar! (Als het apparaat uit elkaar is gehaald, vervalt de
garantie).

verwijder het en plaats het
vervolgens opnieuw met een
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stevige opwaartse beweging
op de scharnierende arm.

De melk is niet vers of te warm.

Gebruik koude
gepasteuriseerde of UHT-melk
die onlangs is geopend.

Er zit kalkaanslag in het
stoompijpje.

Ontkalk het stoompijpje zoals
beschreven in de paragraaf
over ONTKALKEN.

De vorm van het bakje is niet
geschikt.

Volg de instructies voor

het opschuimen van melk
(paragraaf over de FUNCTIE
STOMEN)

Het witte lampje van de knop
voor 1 kop espresso en het
oranje lampje knipperen om
de beurt en het witte lampje
van de knop voor 2 koppen
espresso brandt

Het apparaat moet worden
ontkalkt.

Ontkalk de machine (zie het
gedeelte: ONTKALKEN)

het witte lampje van de

knop Aan brandt, de 2
espressoknoppen en het oranje
lampje van de knop Stomen
knipperen tegelijkertijd.

Er zit niet genoeg water in het
waterreservoir, het water kan
niet goed doorstromen of de
doorstromingsmeter is defect.

Vul het waterreservoir. Neem
contact op met een erkend
servicecentrum als het
probleem zich blijft voordoen.

Het witte lampje van de
knop Aan blijft branden,

de oranje lampjes van de 2
espressoknoppen knipperen
om de beurt.

De temperatuur van de boiler
is te hoog of te laag, of de
temperatuursensor is defect.

Schakel het apparaat een
tijdje uit en vervolgens weer
in. Neem contact op met een
erkend servicecentrum als het
probleem zich blijft voordoen.

Wees vriendelijk voor het milieu !
® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

MILIEUBESCHERMING
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BESKRIVELSE

A Aftagelig vandbeholder (indhold 1 ) I Rist til drypbakke
B Kopholderbakke J Aftagelig drypbakke
C Teend/sluk-knap K Netledning

D Betjeningspanel L Stamperske

E Filterholderhoved M Knap

F Filterholder M1 Forvarmning

F1 Filter 1 kop M2 Varmtvands- og damptilberedning

F2 Filter 2 kopper N Knap til 1 kop espresso
G Filterholderkrog O Knap til 2 kopper espresso
H Dampmundstykke P Dampknap

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

B Pumpe: 15 bar

W Effekt: 1350 W

B Spaending: 220-240 V

B Sikkerhedsanordninger mod overophedning
B Mal: 285 x 143 x 285 mm

VIGTIGT!
Dette apparat er kun beregnet til at blive brugt ved 220-240 V vekselstrgm.

Dette apparat er kun beregnet til BRUG | HIEMMET

FORSTE IBRUGTAGNING ELLER HVIS MASKINEN IKKE

HAR VARET BRUGT | EN LANGERE PERIODE

VIGTIGT! Der ma ikke laegges varmeelementer pa apparatet.

VIGTIGT! Sikkerhedsanvisningerne er en del af apparatet.

Laes dem grundigt, for du bruger dit nye apparat.
Hvis du ikke har brugt apparatet i mere end 5 dage, skal du
tomme og skylle vandbeholderen.

For at sikre, at din forste kop kaffe smager godt, anbefaler vi pd det kraftigste, at du skyller

espressomaskinen med varmt vand som beskrevet nedenfor:

1.  Afmonter vandbeholderen (A) (1), og fyld den op (2). Vandstanden ma ikke overstige meerket
“MAX” pa beholderen, og den skal indeholde mindst 300 ml (= svarende til 2 store kopper). Seet
den derefter i maskinen igen, og serg for, at deekslet er lukket (3).

2. Slut apparatet til en stikkontakt (4).

3. Serg for, at knappen (M) er indstillet til forvarmningspositionen (M1) (14).

4. Tryk pa knappen (D (C) (5) pa betjeningspanelet (D). Lyset i knappen (D teender, og knapperne
CP LL}_)p blinker hvidt (6). Maskinen forvarmer.

5. Seet et filter (F2) (7) uden kaffe i filterholderen. Saet filterholderen pa plads, og drej den mod hgijre,
indtil den stopper (8).

6. Seet to kopper under filterholderen.

7. Nar temperaturen nar den forudindstillede veerdi, forbliver det hvide lys i knapperne CP L[J_Dp
teendt. Maskinen er i kaffebrygningsfunktion. Tryk pa LLJ_DJ:’-knappen (9) - knappen blinker hvidt.
Maskinen begynder at tilfere vandet (10). Nar den er fzerdig, forbliver det hvide lys i knapperne
CP Up teendt.

8. Tryk pa knappen & (11). Det hvide lys i knapperne -y L[J_DP slukker, det orange lys i knappen @
forbliver taendt, maskinen forvarmer.

. Anbring dampmundstykket (H) i en beholder fyldt med vand (12).

10. Drej knappen (M) fra forvarmning (M1) til dampposition (M2) (13), det hvide lys i knappen @
blinker, og maskinen begynder at producere damp. Lad vandet varme op i 20 sekunder, og drej
derefter knappen tilbage til forvarmningsposition (M1) (14).

Bemaerk: Hvis du vil brygge en kop kaffe nu, skal du se afsnittet GODT AT VIDE - EFTER BRUG AF

DAMP for at se fremgangsmaden.

‘ DANSK |

AN BRYGGER DU E SSO

VIGTIGT!
Hvis espressofunktionen anvendes for forste gang, skal apparatet rengeres som
beskrevet i afsnittet “FORSTE IBRUGTAGNING”.

VIGTIGT! For at undga steenk af varmt vand skal du kontrollere, at filterholderen er
strammet til stop, for du tilbereder kaffen. Fjern ikke filterholderen, mens vandet
lober, da apparatet stadig er under tryk.

Med malet kaffe

For at tilberede din kaffe skal du se de forste 4 trin i afsnittet FORSTE IBRUGTAGNING og derefter folge

nedenstaende instruktioner:

Maskinen skal veere i kaffebrygningsfunktion.

5. Brug maleskeen til at komme formalet kaffe i filteret til 1 eller 2 kopper (F1, F2) (L, 1 ske =1 mal =
ca. 7 g formalet kaffe = 1 espresso) (15, 16), og pres derpa kaffen ned (fast, men ikke for kompakt)
med stamperen (17). Overfyld ikke filteret. Fjern overskydende kaffe omkring filterholderen (18).

6. Seet filterholderen pa plads, og drej den mod hajre, indtil den stopper (19).

Séaet en eller to kopper under filterholderen.

8. Tryk pa knappen [P eller knappen pr (20) eller (9) alt efter det antal kopper, du vil lave (15).
Den valgte knap blinker, og apparatet starter (21). Nar maskinen er feerdig, forbliver knapperne
CP UWp teendt.

9. Lesn filterholderen ved at dreje den mod venstre (22), og fiern den fra apparatet.

10. Brug filterholderkrogen til at temme filteret. (23) Tag filteret ud af filterholderen.

11. Vask filteret og filterholderen under rindende vand for at fjerne resten af kaffen (24).

N
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PERSONLIG TILPASNING AF KAFFEMZANGDEN

Du kan tilpasse kaffemaengden efter onske fra 15 til 65 ml for 1 kop og fra 30 til 130 ml for 2 kopper.
Bemeerk: Standardmaengden er 30 ml - 1 kop/60 ml - 2 kopper

Maskinen skal veere i kaffebrygningsfunktion.

Tryk pa CP eller pr i 3 sekunder. Den valgte espressoknap blinker orange.

Slip knappen, og indstil kaffemasngden.

Tryk pa knappen, sa snart den gnskede maengde er ndet.

Begge knapperne CP L[J_Dp blinker orange 3 gange som bekraeftelse af den nye indstilling.
Maskinen gar tilbage til kaffebrygningsfunktion.

2

GENDAN STANDARDKAFFEMZANGDEN

Maskinen skal vaere i dampforvarmningsfunktion: Det orange lys i knappen Ll,\, forbliver taendt
Tryk pa L',,l i 3 sekunder. Det orange lys i knapperne [CP l.lJ_DP blinker én gang.

Vandpumpen aktiveres én gang.

Standardkaffemeengden er nu gendannet.

Maskinen gér tilbage til dampforvarmningsfunktion.

aorwN =

PERSONLIG TILPASNING AF AUTOMATISK

NEDLUKNINGSTID

Du kan aendre maskinens automatiske nedlukningstid til 5, 15 eller 30 minutter. Standardindstillingen er
30 minutter. Folg disse instruktioner for at eendre den:
1. Maskinen skal veere i kaffebrygningsfunktion
2. Tryk pa og hold knapperne LA og JJ\ 1\ inde samtidigt i 3 sekunder
3. Lyseneiknapperne pr og \l bI|nker orange:
e 1 gang for tid indstillet til 5 min
e 2 gange for tid indstillet til 15 min
e 3 gange for tid indstillet til 30 min
4. Huvis du vil 22ndre den aktuelle indstilling, skal du trykke pa knappen pr, nar knapperne pr og
ﬂ, ikke blinker. Gentag handlingen, indtil antallet af orange blink svarer til den onskede varighed.

5. Vent, indtil knapperne pr og Lll bliver hvide igen. Din nye indstilling er gemt.

DAMPFUNKTION

Sadan brygger du cappuccino
Bryg espresso som beskrevet ovenfor med tilstreekkeligt store kopper. Du kan fijerne drypbakken
og placere den hgje kop pa stativet, hvis det er ngdvendigt.

2. Tr(k pa knappen L',L (25). Det hvide lys i knapperne P pr er slukket, det orange lys i knappen
I\ forbliver teendt, maskinen er i dampforvarmningsfunktion.

3. Fyld en beholder med ca. 60 til 100 ml kold maelk.

Bemeerk:
° Nar du veelger storrelse pa maelkebeholderen, skal du huske, at meelkens rumfang eges to - tre
gange.

° For at f& meelkeskum af god kvalitet anbefaler vi, at du bruger frisk, kold meelk. Pasteuriseret mzelk
eller UHT-meelk giver normalt de bedste resultater.

Bemeerk: For at opna det bedste resultat skal du abne for dampmundstykket et par sekunder i en

beholder, for du bruger det i maelken. Det fierner evt. vand fra mundstykket.

4. Anbring dampmundstykket (H) i en beholder med mzelk.

5. Drej knappen (M) fra forvarmning (M1) til dampposition (M2) (26), knappen LJ,L blinker hvidt,
maskinen begynder at producere damp.

Bemeerk: Du opnar det bedste resultat ved at skumme meelken teet pa bunden af beholderen i ca.

10 sekunder uden at rgre ved bunden. Vip derefter langsomt beholderen, og flyt mundstykket opad,

indtil det naesten er ved meelkens overflade. Serg for, at mundstykket bliver nede i meelken. Beveeg

beholderen rundt i cirkuleere bevaegelser (27) for at fa det bedste skum.

6.  Nar du har opnaet det bedste skum, skal du dreje knappen tilbage til forvarmningspositionen (28).

Bemeerk: For at undgéd overophedning af maelken ber du ikke bruge dampenheden i mere end 45

sekunder (til 100 ml meelk).

7.  Fordel maelkeskummet over koppen/kopperne med espresso.

Bemeerk:

° Hvis du vil brygge mere end én cappuccino, skal du ferst brygge alle espressoerne og derefter
tilberede maelkeskummet.

° Nar du har slukket for dampen, skal du hurtigt og forsigtigt rengere dampmundstykket med en
fugtig svamp (for at sikre, at rester ikke seetter sig fast).

VIGTIGT! Advarsel! For at undga, at meelken sprgjter, ma du ikke lefte mundstykket
op af meelken, nar du bruger “damp”-funktionen.

VIGTIGT! Advarsel! Dampmundstykket er stadig varmt! Pas pa du ikke braender dig!

VIGTIGT! Nar dampfunktionen er slaet fra, skal mundstykket straks rengeres
omhyggeligt som beskrevet i afsnittet: RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE.

> PP

GODT AT VIDE - EFTER BRUG AF DAMP

o Hvis du vil brygge en espresso efter brug af dampfunktionen, skal du lade kaffemaskinen kole af
for at undga braendt kaffe.

° Tryk pa knappen J1\ I\ for at vende tilbage til kaffebrygningsfunktion. Hvis knapperne P LUJ blinker
orange, betyder det at temperaturen i kedlen er for hgj. Bryg ikke kaffe lige nu. Temperaturen skal
saenkes yderligere.

° Saenk dampmundstykket ned i en beholder med 60 ml vand.

. Drej knappen fra forvarmning (M1) tilbage til damppositionen (M2) (26) for at producere varmt
vand.

Maskinen holder automatisk op med at producere varmt vand, nér systemet er kolet ned. Drej knappen

(M) tilbage til (M1). KnapperneL_P pr bliver ved med at lyse hvidt. Maskinen er i kaffebrygningsfunktion

Tllberednlng af varmt vand
Maskinen skal vaere i kaffebrygningsfunktion.

2. Seet en beholder under dampmundstykket.

3. Drej knappen til positionen (M2) (26). Det hvide lys i knapperne CP LLP slukker, det hvide lys i
knappen & blinker. Maskinen begynder at lave varmt vand, og den stopper, nar knappen drejes
tilbage til forvarmningspositionen (M1) (28).

4. Det hvide lys i knapperne CP U forbliver teendt, det hvide lys i knappen [} slukker.

‘ DANSK |

73



74

RENGOGRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Tag stikket (K) ud af stikkontakten fer hver rengering, og lad apparatet kole af forst.

B Maskine: Rengor apparatets yderside med en fugtig svamp, nar du synes, at det er ngdvendigt.
Brug ikke oplasningsmidler eller slibende rengeringsmidler til at rengere kaffemaskinen.

B Vandbeholder: Skyl jeevnligt indersiden af vandbeholderen. Nar der opstar et fint, hvidt lag i
beholderen, skal apparatet afkalkes (se afsnittet om afkalkning).

B Drypbakke: Renger drypbakken (J) og dens rist (I) med vand og lidt mildt opvaskemiddel (31-32).
Skyl af og ter. Kun drypbakkens rist taler opvaskemaskine.

B Filterholder, filtre: Brug en fugtig klud til at rengere filterholderbeslaget regelmeessigt for at fierne
eventuelle kafferester, der sidder fast pa overfladen. For at forleenge levetiden for den vandtaette
pakning pa bryggehovedet ma filterholderen ikke saettes pa plads igen, hvis kaffemaskinen ikke skal
bruges i leengere tid. Evt. aflejringer, der kan blokere for gennemstremningen i dit 1- eller 2-kops-
filter, kan fijernes med nalen. Filtrene taler opvaskemaskine.

B Dampmundstykke: For at forhindre indterrede maelkerester inde i mundstykket skal du rengere det
efter hver gangs brug. Felg trinene til skumning af meaelk, men brug 60 ml vand i stedet for 100 ml
meelk for at rense mundstykket. Nar du har slukket for dampen, skal du hurtigt og forsigtigt rengere
dampmundstykket med en fugtig svamp (for at fijerne eventuelle rester). Treek dampmundstykkets
rer nedad. Renger forsigtigt dampmundstykket med lunkent vand (29-30). Seet roret tilbage pa
dampmundstykket. Det er kun dampmundstykkets rer, der téler opvaskemaskine.

AFKALKNING

Maskinen kan afkalkes nar som helst, ogsa selvom afkalkningsindikatoren ikke er teendt. Kaffemaskinen

teeller dog automatisk anvendelsescyklusser og giver besked, nar maskinen skal afkalkes: Nar knappen

(CP blinker skiftevis hvidt og orange, og knappen pr lyser hvidt, skal maskinen afkalkes.

1. Forbered afkalkningsmidlet i overensstemmelse med producentens anvisninger, heeld det i
vandbeholderen og fyld op med ca. 750 ml drikkevand (2). Anbring beholderen i maskinen (3).

2. Anbring en beholder med en kapacitet pd mindst 1 liter under mundstykkerne.

3. Indseet filterholderen uden filter.

4. Tryk pa knapperne [P og pr samtidigt i 3 sekunder for at aktivere det automatiske

afkalkningsprogram. CP og EP blinker skiftevis. Slip knapperne- Maskinen skifter automatisk til

afkalkningsstatus. Vandpumpen arbejder i 10 sekunder og stopper derefter i 120 sekunder. Denne

cyklus gentages, indtil vandbeholderen er tom.

5. Nar afkalkningen er feerdig, forbliver det hvide lys i knapperne P pr taendt.

A\

VIGTIGT! Advarsel! Renger ikke nogen dele af apparatet i opvaskemaskine. (Kun
drypbakkens rist, dampmundstykkets ror og filterkopperne taler opvaskemaskine).

VIGTIGT! Efter afkalkning skal du skylle efter med rent vand (ingen kaffe) 2-3
gange som beskrevet i afsnittet “FORSTE IBRUGTAGNING”. Glem ikke at skylle
mundstykket. Apparatet er nu afkalket og Klar til brug igen.

GARANTI

Dette apparat er omfattet af 2 ars garanti fra producenten. Dette apparat er kun beregnet til brug
i hjemmet. Producenten patager sig intet ansvar i tilfeelde af kommerciel brug, forkert brug eller

manglende overholdelse af anvisningerne, og garantien vil ikke geelde i sddanne tilfeelde.

Kontakt et godkendt servicecenter, hvis du har problemer efter kabet eller har brug for reservedele.
Garantien deekker ikke reparationer pa kaffemaskinen i tilfeelde af:
— manglende udferelse af afkalkning

— ophobning af kalkaflejringer

— tilbeher rengjort i opvaskemaskine. (Kun drypbakkens rist, dampmundstykkets ror og filterkopperne

taler opvaskemaskine).

FEJLFINDING
PROBLEMER MULIGE ARSAGER LOSNINGER

Kaffen er meget tynd.

Du har ikke brugt nok kaffe.

Brug mere kaffe.

Espressoen Igber for langsomt.

Kaffen er for fin, eller for bleg

Veelg en lidt grovere malet
kaffe.

Filterholderen er snavset.

Renger filterholderen som
beskrevet i anvisningerne i
afsnittet: RENGORING OG
VEDLIGEHOLDELSE

Filterholderhovedet er
tilstoppet.

Nar apparatet er kolet af, skal du
rengeare risten, som vandet laber
igennem, med en fugtig svamp.

Din maskine har kalkaflejringer

Afkalk maskinen (se afsnittet:
AFKALKNING)

Der er for meget kaffe.

Fjern den malede kaffe

Der lgber en konstant strale
vand fra filterholderen efter
brygning af en espresso.

Din maskine er ved at kalke til,
fordi vandet er meget héardt.

Afkalk maskinen (se afsnittet:
AFKALKNING)

Der er kaffegrums i koppen.

Filterholderen er tilstoppet.

Renger filterholderen med
varmt vand.

Den malede kaffe er for fin.

Brug lidt grovere malet kaffe.

Pakningen pa
filterholderhovedet er
tilstoppet.

Renger filterholderen og
pakningen med en fugtig
svamp.

Espressoen skummer ikke.

Kaffebgnnerne er for gamle.

Brug friskmalet kaffe.

Den malede kaffe er ikke egnet
til at lave espresso.

Brug finere malet kaffe.

Der er for lidt kaffe i
filterholderen.

Brug mere kaffe.
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PROBLEMER

Vandbeholderen lsskker, nar
den flyttes.

MULIGE ARSAGER

Ventilen i bunden af beholderen
er snavset eller defekt.

LOSNINGER

Vask vandbeholderen,
og aktivér ventilen under
beholderen med en finger.

Ventilen er blokeret af
kalkaflejringer.

Afkalk maskinen (se afsnittet:
AFKALKNING)

Der lgber vand ud under
apparatet.

Der er en indvendig leekage.

Kontrollér, at beholderen er
sat rigtigt i. Hvis problemet
fortsaetter, ma du ikke bruge
apparatet, og du ber kontakte
et autoriseret servicecenter.

Pumpen stojer useedvanligt
meget.

Intet vand i beholderen.

Fyld vandbeholderen, og
genstart pumpen (se afsnittet:
FORSTE IBRUGTAGNING).
Undgé at temme beholderen
helt.

Der Igber espresso ud langs
siderne af filterholderen.

Filterholderen er ikke placeret
korrekt.

Seet filterholderen pé plads, og
las den (drej fra venstre mod
hgjre, indtil den stopper).

Fjern overskydende kaffe, som
forhindrer, at filterholderen kan
lases helt fast

Kanten af filterholderen er
tilstoppet af kaffe.

Fjern overskydende kaffe, og
renger risten, som vandet lgber
igennem, med en fugtig svamp.

Espressoen smager darligt.

Gennemskylningen blev ikke
udfert korrekt efter afkalkning.

Skyl apparatet i
overensstemmelse med
brugsanvisningen, og kontrollér
kaffens kvalitet.

Kopperne er ikke blevet fyldt
lige meget.

Filterholderen er tilstoppet.

Se afsnittet OM RENGORING
OG VEDLIGEHOLDELSE om
rengering af filterholderen.

Apparatet fungerer ikke.

Pumpen er deaktiveret pa
grund af manglende vand.

Fyld vandbeholderen, og
genstart pumpen (se afsnittet:
FORSTE IBRUGTAGNING).
Undgé at temme beholderen
helt.

Den aftagelige vandbeholder er
placeret forkert.

Anbring vandbeholderen
korrekt.

Apparatet er ikke tilsluttet.

Serg for, at apparatet er teendt.
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PROBLEMER

Mundstykket fungerer ikke eller
producerer kun lidt skum.

MULIGE ARSAGER

Skummundstykket er ikke
monteret korrekt.

LOSNINGER

Kontrollér, at tilbeharet er
monteret korrekt pa apparatet.
Fjern det, og szet det derefter pa
den haengslede arm igen med
en fast, opadgéende bevaegelse.

Maelken er ikke frisk eller for
varm.

Brug frisk, pasteuriseret maelk
eller UHT-meelk, der er dbnet
for nylig.

Dampmundstykket er ved at
kalke til.

Afkalk dampmundstykket
i henhold til afsnittet om
AFKALKNING.

Beholderens form er ikke
egnet.

Folg instruktionerne for
skumning af maelk (afsnittet om

orange, og knappen for 2
kopper lyser hvidt

DAMPFUNKTION)
Knappen til 1 kop espresso Maskinen skal afkalkes. Afkalk maskinen (se afsnittet:
blinker skiftevis hvidt og AFKALKNING)

Teendt-knappen lyser hvidt,
de 2 espresso-knapper og
knappen for damp blinker
orange samtidigt.

Vandmangel i vandbeholderen,
vandets gennemlgb er ikke
jeevn, eller gennemlgbsmaleren
er i stykker.

Heeld vand i vandbeholderen.
Hvis problemet fortseetter,
skal du kontakte et godkendt
servicecenter.

Teendt-knappen lyser konstant
hvidt, de 2 espresso-knapper
blinker skiftevis orange.

Kedlens temperatur er
for hgj eller for lav, eller
temperatursensoren er defekt.

Sluk for maskinen et stykke
tid, og teend den derefter igen.
Hvis problemet fortsaetter,
skal du kontakte et godkendt
servicecenter.

Teendt-knappen lyser konstant
hvidt, knappen for damp
blinker orange.

Maskinen varmer op
eller forvarmer dampen,
men knappen er ikke i
forvarmningsposition.

Seet knappen tilbage til
forvarmningspositionen.

Fortsaet med at producere
varmt vand i mere end 60
sekunder

Drej knappen tilbage til
forvarmningspositionen. Maskinen
kan producere varmt vand igen.

Fortseet med at producere
damp i mere end 60 sekunder

Drej knappen tilbage til
forvarmningspositionen. Maskinen
kan producere damp igen.

Kontakt et godkendt servicecenter, hvis det ikke er muligt at fastsla arsagen til fejlen. Skil aldrig
apparatet ad! (hvis apparatet skilles ad, bortfalder garantien).

BESKYT MILJOQET

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!
® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret

servicevaerksted, nar det ikke skal bruges mere.

‘ DANSK
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BESKRIVNING

A Lostagbar vattenbehallare (1 | kapacitet) I Galler till droppbricka

B Mugghallarbricka J Ldstagbar droppbricka

C Pé&/av-knapp K Stromkabel

D Kontrollpanel L Sked med tamper

E Filterhallarhuvud M Vred

F Filterhallare M1 Férvarmning
F1 Filter for 1 kopp M2 Beredning av varmvatten och anga
F2 Filter for 2 koppar N Espresso-knapp 1 kopp

G Filterhallarfaste O Espresso-knapp 2 koppar

H Angmunstycke P Angknapp

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

B Pump: 15 bar

| Effekt: 1 350 W

B Spéanning: 220-240 V

B Sakerhetsanordningar mot 6verhettning
B Matt: 285 x 143 x 285 mm

VIKTIGT!
Den héar apparaten &r endast konstruerad for drift med 220-240 V véxelstrém.

Den har apparaten &r avsedd ENBART FOR HEMMABRUK.

FORSTA ANVANDNINGEN ELLER OM MASKINEN INTE

HAR ANVANTS UNDER EN LANGRE TID

VIKTIGT! Placera inte varmeelement pa apparaten.

VIKTIGT! Sakerhetsanvisningarna ar en del av apparaten.

Las dem noggrant innan du anvander apparaten.
Om du inte har anvént apparaten pa mer &n 5 dagar ska du
tdmma och skoélja ur vattenbehallaren.

For att din forsta kopp kaffe ska smaka s& bra som mgjligt rekommenderar vi att du skoljer ur

espressomaskinen med varmt vatten enligt anvisningarna nedan:

1. Tabort vattenbehallaren (A) (1) och fyll pa den (2). Vattennivan far inte verskrida MAX-markeringen
pé& behallaren och bor innehalla minst 300 ml (motsvarar tva stora koppar). Satt sedan tillbaka den
pa& maskinen och se till att locket &r sténgt (3).

2. Anslut apparaten till ett eluttag (4).

3.  Settill att vredet (M) ar instéllt pa forvarmningslaget (M1) (14).

4. Tryck pa knappen (1) (C) (5) pa kontrollpanelen (D). Knappen (') tands och knapparna CP Lfp
blinkar vitt (6). Maskinen férvarms.

5.  Satt ett filter (F2) (7) utan kaffe i filterhallaren. Satt filterhallaren pa plats och vrid den at hoger tills
det tar stopp (8).

6.  Stall tva koppar under filterhallaren.

7. Nar temperaturen nar det forinstallda vardet lyser knapparna CP L[_p vitt. Maskinen ar i
kaffebryggningslage. Tryck pa knappen LP 9), kanpen blinkar vitt. Vatten borjar rinna fran
maskinen (10). Nar den &r klar lyser knapparna LP P vitt.

8. Tryck pa knappen [} ) (11). Knapparna P L L_p slocknar och knappen [ICON3] lyser orange.
Maskinen forvarms

9. Placera angmunstycket (H) i en behallare fylld med vatten (12).

10. Vrid vredet (M) fran forvarmningslaget (M1) till &nglaget (M2) (13). Knappen [} I\ blinkar vitt och
maskinen borjar producera anga. Lat vattnet varmas upp i 20 sekunder och vr|d sedan tillbaka
vredet till férvarmningslaget (M1) (14).

Obs! Om du vill brygga kaffe direkt ska du l&sa avsnittet “BRA ATT VETA — PRAXIS EFTER ATT DU HAR

ANVANT ANGA” fér att ta reda pa hur du ska fortsatta.

GORA ESPRESSO
f VIKTIGT!

Om espressofunktionen anvands for forsta gangen maste apparaten rengéras enligt
Med malet kaffe

beskrivningen i avsnittet FORSTA ANVANDNINGEN.

For att férbereda kaffet laser du de férsta 4 stegen i avsnittet FORSTA ANVANDNING och féljer sedan

anvisningarna nedan:

Maskinen &r i kaffebryggningslage.

5. Tillsatt malet kaffe i filtret for 1 kopp eller 2 koppar (F1, F2) med hjalp av mattskeden (L, 1 sked
=1 matt = +/- 7 g malet kaffe = 1 espresso) (15, 16). Tryck sedan till kaffet (bestamt men inte for
héart) med hjélp av tampern (17). Overfyll inte filtret. Torka bort dverflédigt kaffe fran omradet kring
filterhallaren (18).

6. Satt filterhallaren pé plats och vrid den sedan &t hoger tills det tar stopp (19).

Stall en eller tva koppar under filterhallaren.

8. Tryck pa knappen (CP eller knappen Llfp (21) eller (9), beroende pa det antal koppar du vill géra
(15). Den valda knappen blinkar och apparaten startar (21). Nar maskinen &r klar lyser knapparna

VIKTIGT! For att forhindra stéank av varmt vatten ska du kontrollera att filterhallaren
har dragits at tills det tar stopp innan du gor kaffe. Ta inte bort filterhallaren medan
vattnet rinner, eftersom apparaten fortfarande &r under tryck.

N

9. Las upp filterhallaren genom att vrida den at vanster (22) och ta bort den fran apparaten.
10. Anvand filterhallarfastet for att tomma filtret. (23) Ta bort filtret fran filterhallaren.
11. Skalj filtret och filterhallaren under rinnande vatten for att fa bort resten av kaffet (24).

| SVENSKA |
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ANPASSA KAFFEVOLYMEN

Du kan anpassa kaffevolymen efter eget énskemal fran 15 till 65 ml fér 1 kopp och fran 30 till 130 ml
for 2 koppar.

Obs! Standardvolymen ar 30 ml for 1 kopp och 60 ml fér 2 koppar

Maskinen ér i kaffebryggningslage.

Tryck pa P eller pr i 3 sekunder. Den valda espresso-knappen blinkar orange.

Slapp knappen och borja stélla in kaffevolymen.

Tryck pa knappen sé snart du natt énskad volym.

Bada knapparna CpP pr blinkar orange 3 ganger for att bekréfta den nya instéllningen.
Maskinen atergar till kaffebryggningsléage.

2

ATERSTALLA STANDARDVOLYMEN FOR KAFFE

Maskinen ar i angforvarmningslage: Knappen L',L lyser orange

Tryck pa Lll i 3 sekunder. Knapparna [_P l.lJ_DP blinkar orange en gang.
Vattenpumpen arbetar en gang.

Standardkaffevolymerna har nu aterstallts.

Maskinen atergar till angférvarmningslage.

aorLN =

ANPASSA AUTOMATISK AVSTANGNINGSTID

> PP

Du kan andra maskinens automatiska avsténgningstid till 5, 15 eller 30 minuter. Standardinstéllningen
ar 30 minuter. Folj dessa anvisningar for att andra det:
1. Maskinen &r i kaffebryggningslage
2. Hall knapparna pr och Lll intryckta samtidigt i 3 sekunder
3. Knapparna L[J_DP och @ blinkar orange:
e 1 gang for instéllningen 5 min
e 2 ganger for installningen 15 min
e 3 ganger for installningen 30 min

4. Andra den aktuella installningen genom att trycka p& knappen pr nér knapparna pr och L',L] inte
blinkar. Upprepa tills antalet orange blinkningar motsvarar 6nskad tidslangd.
5. Vanta tills knapparna pr och & lyser vitt igen. Din nya instalining har sparats.

ANGFUNKTION

Brygga cappuccino

1. Gor en espresso enligt beskrivningen ovan i en tillrackligt stor kopp. Du kan ta bort droppbrickan
och stélla en hég kopp pa bordet om det behovs.

2. Tryck pa knappen L',L (25). Knapparna CP pr slocknar och knappen L',,\, lyser orange. Maskinen
ar i angférvarmningslage.

3.  Fyll en behallare med ca 60 till 100 ml kall mjolk.

Obs!

e Nar du véljer storlek pa mjolkbehallaren bor du ténka pa att mjélkvolymen okar tva till tre ganger.

o For att f& mjolkskum av god kvalitet rekommenderar vi att du anvander farsk kall mjolk. Pastoriserad
mjolk eller UHT-mjélk ger oftast bést resultat.

Obs! For annu béattre resultat kan du satta pa angmunstycket nagra sekunder i en behallare innan du

anvander det i mjolken. Da avlagsnas vatten som eventuellt kan finnas dar.

4. Placera angmunstycket (H) i en behallare fylld med mjclk.

5. Vrid vredet (M) fran forvarmningslaget (M1) till anglaget (M2) (26). Knappen LJ,L blinkar vitt och
maskinen borjar producera énga.

Obs! For basta resultat skummar du mjdlken nara behéllarens botten i cirka 10 sekunder och ser till

att munstycket inte vidrér botten. Luta sedan behallaren langsamt och flytta munstycket uppat tills det

nastan &r vid mjolkens yta. Se till att munstycket inte kommer upp ur mjélken. Om du vill ha riktigt bra

skum vrider du behallaren i en cirkular rérelse (27).

6. Nar du har fatt bra skum vrider du tillbaka vredet till férvarmningslaget (28).

Obs! For att forhindra 6verhettning av mjdlken ska du inte anvanda angfunktionen i mer &n 45 sekunder

(fér 100 ml mjolk).

7. Fordela mjélkskummet i espressokoppen.

Obs!

e Om du vill géra mer an en cappuccino ska du forst gbra alla espresso och darefter gora
mjolkskummet.

o N&r du har stangt av angan rengér du snabbt och forsiktigt &ngmunstycket med en fuktig svamp
sa att inga rester blir kvar.

VIKTIGT! Varning! For att forhindra att mjolken skvatter ska du inte lyfta upp
munstycket ur mjolken nar du anvander anglaget.

VIKTIGT! Varning! Angmunstycket ar fortfarande varmt! Var forsiktig sa att du inte
branner dig!

VIKTIGT! Néar du har sténgt av é__ngfunktionen ska du rgngéra munstycket direkt och
forsiktigt enligt avsnittet RENGORING OCH UNDERHALL.

BRA ATT VETA - PRAXIS EFTER ATT DU HAR ANVANT ANGA

e Om du vill géra en espresso efter att du har anvant angfunktionen behdéver kaffemaskinen svalna
sa att kaffet inte brénns.

° Tryck pa knappen Ll\/ for att atergd till kaffebryggningslaget. Om knapparna -y L@: blinkar
orange betyder det att temperaturen i &nggeneratorn ar fér hég och du bor inte brygga kaffe da.
Du behdver sédnka temperaturen.

e Séank ned angmunstycket i en behallare fylld med 60 ml vatten.

e Vrid vredet fran forvarmningslaget (M1) tillbaka till anglaget (M2) (26) for att producera varmvatten.

Maskinen slutar producera varmvatten automatiskt nar systemet har svalnat. Vrid tillbaka vredet (M) till

(M1). Knapparna CP pr lyser fortfarande vitt. Maskinen ar i kaffebryggningslage

Beredning av varmvatten

1. Maskinen &r i kaffebryggningslage.

2. Stéll en behallare under angmunstycket.

3. Vrid vredet till laget (M2) (26). Knapparna P L@p slocknar och knappen & blinkar vitt. Maskinen
borjar producera varmvatten och slutar nér vredet vrids tillbaka till laget for forvarmning (M1) (28).

4.  Knapparna CpP pr lyser vitt och knappen L'L slocknar.

| SVENSKA |
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RENGORING OCH UNDERHALL

Dra ut kontakten (K) fore varje rengéring och Iat apparaten svalna forst.

B Maskin: Rengdr apparatens utsida med en fuktig svamp nér du anser att det &r nédvandigt. Anvand
inte I6sningsmedel eller slipmedel for att rengdra kaffemaskinen.

B Vattenbehallare: Skolj regelbundet behallarens insida. Nar ett tunt vitt lager blir synligt i behallaren
ska du avkalka apparaten (se avsnittet om avkalkning).

B Droppbricka: Rengoér droppbrickan (J) och gallret () med vatten och lite milt rengéringsmedel
(31-32). Skolj och torka. Endast droppbrickans galler kan diskas i diskmaskin.

| Filterhallare, filter: Anvand en fuktig trasa och rengor filterhallarens faste regelbundet for att ta
bort eventuella kafferester som har fastnat pa ytan. For att férlanga livslangden pa den vattentata
packningen pa brygghuvudet ska du inte satta tilloaka filterhallaren om kaffemaskinen inte ska
anvandas under en langre period. Du kan anvanda en nal for att ta bort avlagringar som eventuellt
blockerar flodet pa filtret for 1 eller 2 koppar. Filtren kan diskas i diskmaskin.

u Angmunstycke: For att forebygga att mjolk torkar inuti munstycket ska du rengéra det efter varje
anvandning. Det gér du genom att folja stegen fér skumning av mjélk och ersatta 100 ml mjolk med
60 ml vatten. Nar du har stangt av angan rengoér du snabbt och férsiktigt angmunstycket med en
fuktig svamp for att fa bort rester. Dra roret pa angmunstycket nedat. Rengér angmunstycket noga
med ljummet vatten (29-30). Satt tilloaka roret pa &ngmunstycket. Endast angmunstyckets rér kan
diskas i diskmaskin.

AVKALKNING

Maskinen kan avkalkas nar som helst, &ven om lampan for avkalkning inte lyser. Kaffemaskinen réaknar
dock automatiskt anvandningscyklerna och meddelar nér maskinen ska avkalkas. Nar knappen CP
blinkar omvéxlande vitt och orange och knappen LEP lyser vitt maste maskinen avkalkas.

1. Forbered avkalkningsmedlet enligt tillverkarens anvisningar, héll det i vattenbehallaren och fyll pa
med ca 750 ml kranvatten (2). Satt tillbaka behallaren pa maskinen (3).

2.  Stall en behallare med en kapacitet pa minst 1 liter under pipen.

3.  Satti filterhallaren utan filter.

4.  Tryck pa knapparna P och pr samtidigt i 3 sekunder for att ga till programmet for automatisk
avkalkning. TP och pr blinkar omvaxlande. Slapp knapparna s& gar maskinen automatiskt till
avkalkningslaget. Vattenpumpen arbetar i 10 sekunder och stannar sedan i 120 sekunder. Den héar
cykeln upprepas tills vattenbehallaren &r tom.

5. Nar avkalkningen &r klar lyser knapparna CP L[J_DP vitt.

A\

VIKTIGT! Varning! Diska inte nagra delar av apparaten i diskmaskin. Endast
droppbrickans galler, angmunstyckets rér och filter for koppar gar att diska i
diskmaskin.

VIKTIGT! Efter avkalkningen ska du skélja apparaten 2-3 ganger med rent vatten
(inget kaffe), enligt beskrivningen i avsnittet “FORSTA ANVANDNINGEN”. GI6m inte
att skoélja munstycket. Apparaten ar nu avkalkad och redo att anvandas igen.

GARANTI

Den har apparaten har 2 ars garanti fran tillverkaren. Apparaten &r endast avsedd fér hemmabruk. Om
apparaten anvénds i kommersiella syften, pa olampligt satt eller om anvisningarna inte har foljts sa
upphor garantin att gélla och tillverkaren franséger sig allt ansvar.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter vid eventuella problem eller for reservdelar.
Inga reparationer av kaffemaskinen omfattas av garantin i hédndelse av att:

— avkalkning inte utforts
— det finns kalkavlagringar

— tillbehor har diskats i diskmaskin. (med undantag for droppbrickans galler, angmunstyckets rér och

filter for koppar).

FELSOKNING
PROBLEM MOJLIGA ORSAKER LOSNINGAR

Kaffet ar mycket svagt.

Du har inte anvant tillrackligt
med kaffe.

Tillsatt mer kaffe.

Espresson rinner for langsamt.

Kaffet ar for finmalet, eller for
mijolaktigt

Valj ett lite grévre malt kaffe.

Filterhallaren ar smutsig.

Rengor filterhallaren enligt
anvisningarna i avsnittet:
RENGORING OCH
UNDERHALL

Filterhallarens huvud &r
igensatt.

Nar apparaten har svalnat rengor
du gallret genom vilket vattnet
rinner med en fuktig svamp.

Det finns kalkavlagringar i
maskinen

Avkalka maskinen (se avsnittet:
AVKALKNING)

Det ar for mycket kaffe.

Ta bort malet kaffe

Ett kontinuerligt flode av vatten
rinner fran filterhallaren efter att
du har gjort en espresso.

Maskinen har blivit igensatt av
kalk eftersom vattnet &r valdigt
hart.

Avkalka maskinen (se avsnittet:
AVKALKNING)

Det finns kaffesump i koppen.

Filterh&llaren &r igensatt.

Rengor filterhallaren med varmt
vatten.

Kaffet &r for finmalet.

Anvand ett lite grévre malt
kaffe.

Tatningen pa filterhallarens
huvud ar igensatt.

Rengor filterhallaren och
tatningen med en fuktig svamp.

Espresson é&r inte skummig.

Kaffet ar for gammailt.

Anvand nymalet kaffe.

Kaffet &r inte 1ampligt for att
gobra espresso.

Anvand finare malt kaffe.

Det finns for lite kaffe i
filterhallaren.

Tillsatt mer kaffe.
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PROBLEM

Vattenbehallaren lacker nér den
flyttas.

MOJLIGA ORSAKER

Ventilen i botten av behallaren
ar smutsig eller defekt.

LOSNINGAR

Diska vattenbehallaren och rér
pa ventilen under behallaren
med fingret.

Ventilen &r blockerad av
kalkavlagringar.

Avkalka maskinen (se avsnittet:
AVKALKNING)

Vattenlackage under apparaten.

Det finns ett inre lackage.

Kontrollera att behallaren sitter
korrekt pa plats. Om problemet
kvarstar ska du inte anvanda
apparaten och kontakta ett
auktoriserat servicecenter.

Pumpen later onormalt mycket.

Inget vatten i behallaren.

Fyll vattenbehallaren och starta
om pumpen (se avsnittet:
FORSTA ANVANDNINGEN).
Undvik att tdmma behallaren
helt.

Espresson lacker ut pa sidorna
av filterhallaren.

Filterhallaren ar inte ratt
placerad.

Satt filterhallaren pa plats och
las den (vrid fran vanster till
héger tills det tar stopp).

Avléagsna dverflodigt kaffe som
hindrar filterhallaren fran att
lasas helt.

Kanten pa filterhallaren &r
igensatt av kaffe.

Avlagsna overflodigt kaffe och
rengor gallret genom vilket
vattnet rinner med en fuktig
svamp.

Espresson smakar daligt.

Skéljningscykeln utférdes inte

pa ratt satt efter avkalkningen.

Skolj apparaten enligt
anvisningarna och kontrollera
kaffets kvalitet.

Kopparna har blivit ojamnt
fyllda.

Filterhallaren &r igensatt.

L&s om hur du rengér
filterhallaren i avsnittet
RENGORING OCH
UNDERHALL.

Apparaten fungerar inte.

Pumpen ar avaktiverad pa
grund av otillrackligt med
vatten.

Fyll vattenbehéllaren och starta
om pumpen (se avsnittet:
FORSTA ANVANDNINGEN).
Undvik att tomma behallaren
helt.

Den léstagbara
vattenbehallaren ar felaktigt
placerad.

Placera vattenbehallaren pa
ratt satt.

Apparaten &r inte ansluten.

Kontrollera att apparaten ar
paslagen.

PROBLEM

Munstycket fungerar inte eller
producerar for lite skum.

MOJLIGA ORSAKER

Skummunstycket &r inte
korrekt installerat.

LOSNINGAR

Kontrollera att tilloehoret

ar korrekt monterat pa
apparaten. Ta bort det och

sétt sedan tillbaka det pa den
gangjarnsférsedda armen med
en bestamd uppatriktad rorelse.

Mijélken ar inte farsk eller &r for
varm.

Anvéand férsk och kall pastériserad
mjolk eller UHT-mjélk fran en
nyligen éppnad férpackning.

For mycket kalkavlagringar pa
angmunstycket.

Avkalka dngmunstycket enligt
anvisningarna i avsnittet
AVKALKNING.

Behallarens form ar inte
lamplig.

Fo6lj anvisningarna for
mjolkskumning (i avsnittet

orange och knappen for 2
koppar espresso lyser vitt

ANGFUNKTION)
Knappen foér 1 kopp espresso Maskinen behdver avkalkas. Avkalka maskinen (se avsnitt:
blinkar omvéaxlande vitt och AVKALKNING)

P&-knappen lyser vitt, de
tva espressoknapparna och
angknappen blinkar orange
samtidigt.

Otillrackligt med vatten i
vattenbehéllaren, vattnets
bana ar ojamn eller s& ar
flodesmataren trasig.

Hall vatten i vattenbehallaren.
Om problemet kvarstar ska
du kontakta ett auktoriserat
servicecenter.

Pa-knappen lyser vitt och de
tva espressoknapparna blinkar
omvaxlande orange.

Anggeneratorns temperatur ar
for hog eller for 1&g, eller sa ar
temperatursensorn trasig.

Stang av maskinen en stund
och sla sedan pa den igen.
Om problemet kvarstar ska
du kontakta ett auktoriserat
servicecenter.

Pa-knappen lyser vitt och
angknappen blinkar orange.

Maskinen varms upp eller s&
férvarms angan men vredet &ar
inte i férvarmningslage.

Sétt tillbaka vredet i
férvarmningslage.

Fortsatt att producera
varmvatten under 60 sekunder

Vrid tillbaka vredet till
férvarmningslaget. Nu producerar
maskinen varmvatten igen.

Fortsatt att producera &nga
under 60 sekunder

Vrid tillbaka vredet till
férvarmningslaget. Nu
producerar maskinen anga igen.

Om det inte gar att faststélla orsaken till felet ska du kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Ta aldrig isar apparaten! Om apparaten demonteras s& upphor garantin att gélla.

| SVENSKA |

MILJOSKYDD

Var radd om milj6n!

® Din apparat innehaller olika material som kan ateranvandas eller atervinnas.

S L&mna den pa en atervinningsstation eller pa en auktoriserad serviceverkstad for
omhéndertagande och behandling.

85



BESKRIVELSE

A Avtakbar vannbeholder (1 | kapasitet) I Dryppbrettrist

B Brett for kopp J Avtakbart dryppbrett
C Av/pa-knapp K Stremledning

D Kontrollpanel L Skje/tamper

E Filterholderhode M Bryter

F Filterholder M1 Forhandsvarming

F1 Filter for én kopp M2 Tilberedning av varmt vann og damp

F2 Filter for to kopper N Knapp for én kopp espresso
G Krok for filterholder O Knapp for to kopper espresso
H Dampmunnstykke P Dampknapp

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

B Pumpe: 15 bar

W Effekt: 1350 W

B Spenning: 220-240 V

B Beskyttelse mot overoppvarming
B Mal: 285 x 143 x 285 mm

VIKTIG!
Dette produktet er kun konstruert for drift med 220-240 V vekselstrom.

Produktet skal bare brukes i private hjem.

FORSTE GANGS BRUK ELLER HVIS MASKINEN IKKE

HAR BLITT BRUKT PA EN STUND

VIKTIG! Ikke plasser varmeelementer pa produktet.

VIKTIG! Sikkerhetsanvisningene er en del av produktet.

Les dem ngye for du bruker det nye produktet.
Hvis du ikke har brukt produktet de siste fem dagene, ma du
temme og skylle vannbeholderen.

Hvis du vil sikre at den forste koppen med kaffe smaker godt, anbefaler vi at du skyller espressomaskinen

med varmt vann i henhold til instruksjonene nedenfor:

1. Ta ut vannbeholderen (A) (1), og fyll den (2). Vannivaet skal ikke overstige «MAX»-merket pa
beholderen, og beholderen ber inneholde minst 300 ml (som tilsvarer to store kopper). Deretter
setter du den tilbake i maskinen. Serg for at lokket er lukket (3).

2. Koble produktet til en stikkontakt (4).

3.  Serg for at bryteren (M) er satt til posisjonen for forvarming (M1) (14).

4. Trykk pa knappen (D (C) (5) pa kontrollpanelet (D). Lyset i knappen d) tennes, og lyset i knappene
= LLJ_DP blinker hvitt (6). Maskinen utferer forvarming.

5. Plasser et filter (F2) (7) uten kaffe i filterholderen. Sett filterholderen pa plass, og vri den mot hayre
til den stopper(8).

6. Sett to kopper under filterholderen.

7. Nar temperaturen nar en forhandsinnstilt verdi, vil det hV|te lyset i knappene CP LU: forbli tent.
Maskinen er i kaffebryggingsmodus. Trykk pa knappen LP (9). Knappen blinker hV|tt Maskinen
begynner 4 levere vann (10). Nar den er ferdig, forblir det hvite Iyset i kappene CPL L_p tent.

8. Trykk pa knappen , (11) Nar det hvite lyset i knappene CPL LP er av og det oransje lyset i
knappen ﬂl er tent, utfe)rer maskinen forvarming.

9.  Plasser dampmunnstykket (H) i en beholder med vann (12).

10. Vri bryteren (M) fra posisjonen for forvarming (M1) til posisjonen for damp (M2) (13). Nar det hvite
lyset i knappen ﬂ,\/ blinker, begynner maskinen & lage damp. La vannet varmes i 20 sekunder, og
vri deretter bryteren tilbake til posisjonen for forvarming (M1) (14).

Merk: Hvis du vil lage kaffe na, kan du se delen GODE RAD - FREMGANGSMATE ETTER BRUK AV

DAMP for & finne ut hvordan du fortsetter.

LAGE ESPRESSO

VIKTIG!
Hvis espressofunksjonen brukes for forste gang, ma produktet forst rengjores som
beskrevet i avsnittet <FORSTE GANGS BRUK»>.

f VIKTIG! For a forhindre at det spruter varmt vann, ma du kontrollere at filterholderen

ble strammet helt til den stoppet, for du tilbereder kaffen. Du ma aldri fjerne
filterholderen mens vannet renner, siden produktet fortsatt er under trykk.

Med malt kaffe

Hvis du vil tilberede kaffe, kan du se de forste fire trinnene i delen FORSTE GANGS BRUK, og deretter

folge instruksjonene nedenfor:

Maskinen er i kaffebryggingsmodus.

5.  Fyll kaffe i filteret for én eller to kopper (F1, F2) ved hjelp av maleskjeen (L, 1 skje = 1 porsjon = +/-
7 g kaffepulver = 1 espresso) (15, 16). Pakk det deretter sammen (godt, men ikke for tett) ved hjelp
av tamperen (17). lkke fyll for mye kaffe i filteret. Fjern all overfladig kaffe rundt filterholderen (18).

6. Sett filterholderen pa plass, og vri den mot hayre til den stopper (19).

Sett én eller to kopper under filterholderen.

8. Trykk pa knappen (CP, knappen pr (20) eller (9), alt etter hvor mange kopper du vil lage (15).
Den valgte knappen blinker, og produktet starter (21). Nar maskinen er ferdig, vil lyset i knappene
CP U forbli tent.

9. Losne filterholderen ved & vri den til venstre (22), og fiern den fra produktet.

10. Bruk kroken for filterholderen til & temme filteret. (23) Fjern filteret fra filterholderen.

11. Vask filteret og filterholderen under rennende vann for & fierne resten av kaffen (24).

N
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TILPASNING AV KAFFEVOLUMET

Du kan tilpasse kaffevolumet du vil ha, fra 15 til 65 ml for én kopp, og fra 30 til 130 ml for to kopper.
Merk: Standardvolum er 30 ml — én kopp / 60 ml — to kopper

Maskinen er i kaffebryggingsmodus.

Hold inne CP eller LLP i tre sekunder. Det oransje lyset i den valgte espressoknappen blinker.
Slipp knappen, og begynn & angi kaffevolumet.

Trykk pa knappen sa snart det enskede volumet er nadd.

Det oransje lyset i knappene CP pr blinker tre ganger for & bekrefte den nye innstillingen.
Maskinen gar tilbake til kaffebryggingsmodus.

2

TILBAKESTILL TIL STANDARD KAFFEVOLUM

Maskinen er i forvarmingsmodus for damp: Det oransje lyset i knappen @ fortsetter & lyse
Trykk pa L',L i 3 sekunder. Det oransje lyset i knappene [CP LlJ_DP blinker én gang.
Vannpumpen aktiveres én gang.

Na er standard kaffevolum tilbakestilt.

Maskinen gar tilbake til forvarmingsmodus for damp.

aorwh~

TILPASNING AV TID FOR AUTOMATISK AVSLAING

Du kan endre tiden for automatisk avslaing for maskinen til 5, 15 eller 30 minutter. Standardinnstillingen
er 30 minutter. Gjer felgende for & endre innstillingen:
1. Maskinen eri kaffebryg}gingsmodus
2. Hold nede knappene LLP og Lll samtidig i 3 sekunder
3. Lysetiknappene pr og Ll,l blinker oransje:
e En gang for 5 minutter
e To ganger for 15 minutter
e Tre ganger for 30 minutter

4. Huvis du vil endre gjeldende innstilling, trykker du pa knappen pr nar knappene pr og L',L ikke
blinker. Gjenta dette til antall oransje blink samsvarer med gnsket varighet.
5. Vent til knappene L[J_DP og Lll blir hvite igjen. Na er din nye innstilling langret.

DAMPFUNKSJON

Lage cappuccino

1. Lag espresso som beskrevet over. Bruk store nok kopper. Du kan fierne dryppbrettet og plassere
den hgye koppen pa stativet ved behov.

Trykk pa knappen LJ,L (25). Det hvite lyset i knappene CP pr slukkes, mens de oransje lysene i
knappen L',L forblir tent. Maskinen er i forvarmingsmodus for damp.

3.  Fyll en beholder med omtrent 60 til 100 ml kald melk.

N

Merk:
° Nar du velger sterrelsen pa melkebeholderen, ma du huske at melkevolumet vil gke to til tre
ganger.

° For & oppné melkeskum av god kvalitet anbefaler vi at du bruker fersk, kald melk. Pasteurisert
melk eller UHT-melk gir vanligvis best resultat.

Merk: For & fa et bedre resultat slar du pa dampmunnstykket i et par sekunder i en beholder for du

bruker det i melken. Det fierner eventuelt vann i munnstykket.

4. Plasser dampmunnstykket (H) i en beholder med melk.

5. Vri bryteren (M) fra posisjonen for forvarming (M1) til posisjonen for damp (M2) (26). Nar det hvite
lyset i knappen L',,\, blinker, begynner maskinen & lage damp.

Merk: For a fa best resultat skummer du melken naer bunnen av beholderen i cirka 10 sekunder. Pass

pé at du ikke rerer bunnen. Deretter vipper du beholderen sakte og flytter munnstykket oppover til det

nesten er ved overflaten av melken. Pass pa at munnstykket ikke forlater melken. For & fa et godt skum

beveger du beholderen i sirkulzere bevegelser (27).

6. Nar du har oppnadd ensket skum, vrir du knappen tilbake til posisjonen for forvarming (28).

Merk: For & unnga overoppheting av melken ma du ikke bruke dampenheten i mer enn 45 sekunder

(gjelder for 100 ml melk).

7.  Fordel melkeskummet i koppen(e) med espresso.

Merk:

° Hvis du vil lage mer enn én cappuccino, lager du forst alle espressoene, og deretter melkeskummet.

° Nar du har slatt av dampen, rengjer du dampmunnstykket raskt og forsiktig med en fuktig svamp
(for & sikre at det ikke sitter fast rester).

A\
A\
A\

GODE RAD - FREMGANGSMATE ETTER BRUK AV DAMP

° Hvis du vil lage en espresso etter & ha brukt dampfunksjonen, ma du kjole ned kaffemaskinen for

4 unnga brent kaffe.

Trykk pa knappen Lll for & ga tilbake til kaffebryggingsmodus. Hvis det oransje lyset i knappene

P L[_p blinker, betyr det at temperaturen i kokeenheten er for hoy. lkke lag kaffe ennd. Du ma

senke temperaturen.

e  Senk dampmunnstykket ned i en beholder fylt med 60 ml vann.

e Vri bryteren fra posisjonen for forvarming (M1) tilbake til posisjonen for damp (M2) (26) for & lage
varmt vann.

Maskinen slutter & produsere varmt vann automatisk nar systemet er avkjelt. Vri bryteren (M) tilbake til

(M1). Lyset i knappene CP pr fortsetter & lyse hvitt. Maskinen er i kaffebryggingsmodus

Tilberedning av varmt vann

1. Maskinen er i kaffebryggingsmodus.

2. Plasser en beholder under dampmunnstykket.

3. Vri bryteren til posisjon (M2) (26). Det hvite lyset i knappene (TP pr slukker, det hvite lyset i
knappen Lll blinker. Maskinen begynner & lage varmt vann, og den stopper nar knappen vris
tilbake til posisjonen for forvarming (M1) (28).

4. Det hvite lyset i knappene P pr forblir tent, og det hvite lyset i knappen LL\, slukkes.

VIKTIG! Advarsel! For & unnga at melken spruter ma du ikke lafte munnstykket ut av
melken nar du bruker «<dampmodus».

VIKTIG! Advarsel! Dampmunnstykket er fortsatt varmt! Veer forsiktig, slik at du ikke
brenner deg!

VIKTIG! Rengjer dysen som beskrevet i avsnittet: RENGJJRING OG VEDLIKEHOLD,
umiddelbart etter at du slar av dampfunksjonen.
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RENGJOGRING OG VEDLIKEHOLD

Koble fra produktet (K) for rengjering. La produktet avkjoles forst.

B Maskin: Rengjer utsiden av produktet med en fuktig svamp nar du mener det er ngdvendig. Ikke
bruk lgsemidler eller skurende rengjeringsmidler nar du rengjer kaffemaskinen.

B Vannbeholder: Skyll innsiden av beholderen jevnlig. Nar det dannes et fint hvitt belegg i tanken,
avkalker du produktet (se avsnittet om avkalking).

B Dryppbrett: Rengjor dryppbrettet (J) og risten (I) med vann og litt mildt rengjeringsmiddel (31-32).
Skyll og terk. Det er bare risten til dryppbrettet som kan vaskes i oppvaskmaskin.

| Filterholder, filtre: Rengjor filterholderfestet jevnlig ved hjelp av en fuktig klut for & fierne eventuelle
kafferester som sitter fast pa overflaten. For a forlenge levetiden til den vanntette forseglingen pa
bryggehodet ma du ikke sette filterholderen tilbake pa plass hvis kaffemaskinen ikke skal brukes
over en lengre periode. Du kan bruke nalen til & fierne eventuelle belegg som kan blokkere strammen
til filteret for én eller to kopper. Filtrene kan vaskes i oppvaskmaskin.

B Dampmunnstykke: Rengjor munnstykket etter bruk for & forhindre at melk terker inne i munnstykket.
Du gjor dette ved a felge trinnene for & skumme melken, og bytter ut 100 ml melk med 60 ml vann. Etter
at du har slatt av dampen, rengjer du dampmunnstykket raskt og forsiktig med en fuktig svamp (for
a fierne eventuelle rester). Trekk slangen til dampmunnstykket nedover. Rengjer dampmunnstykket
forsiktig med lunkent vann (29-30). Sett slangen tilbake pa dampmunnstykket. Det er bare slangen
til dampmunnstykket som kan vaskes i oppvaskmaskin.

AVKALKING

Maskinen kan avkalkes nar som helst, selv om avkalkingslampen ikke lyser. Kaffemaskinen teller

imidlertid automatisk brukssyklusene og sier fra ndr den ma avkalkes. Nar det hvite og det oransje

lyset i knappen [CP blinker vekselvis og det hvite lyset i knappen pr lyser, ma maskinen avkalkes.

1. Forbered avkalkingsmiddelet i henhold til produsentens anvisninger, hell det i vannbeholderen og
fyll pa ca. 750 ml vann fra springen (2). Plasser beholderen i maskinen (3).

2. Plasser en beholder med en kapasitet pa minst 1 liter under tutene.

3.  Sett inn filterholderen uten filter.

4.  Hold inne knappene P og pr samtidig i 3 sekunder for & g& til programmet for automatisk

avkalking. CP og ‘WP blinker vekselvis. Slipp knappene. Maskinen gér automatisk il

avkalkingsmodus. Vannpumpen pumper i 10 sekunder, og deretter stopper den i 120 sekunder.

Denne syklusen gjentas til vannbeholderen er tom.

5. Nér avkalking er ferdig, vil det hvite lyset i knappene TP {p forbli tent.

A\

VIKTIG! Advarsel! Ikke rengjer noen deler av dette produktet i en oppvaskmaskin.
(Det er bare dryppbrettristen, slangen til dampmunnstykket og filterkoppene som
kan vaskes i oppvaskmaskin)

VIKTIG! Etter avkalking skyller du to-tre ganger med rent vann (ingen kaffe), som
beskrevet i avsnittet <FORSTE GANGS BRUK». Husk a skylle munnstykket. Na er
produktet avkalket og klart til bruk igjen.

GARANTI

Produktet leveres med garanti pa to ar. Dette produktet er kun beregnet for bruk i private hjem.

Produsenten patar seg ikke ansvar ved kommersiell bruk, upassende bruk eller manglende overholdelse

av instruksjonene. Garantien gjelder ikke ved slik bruk.

Kontakt et godkjent servicesenter hvis du har problemer eller trenger reservedeler.

Ingen reparasjoner av kaffemaskinen dekkes av garantien ved:

— manglende avkalking

— kalkbelegg

— vasking av tilbeher i oppvaskmaskin (det er bare dryppbrettristen, slangen til dampmunnstykket og
filterkoppene som kan vaskes i oppvaskmaskin)

FEILSOKING
PROBLEMER MULIGE ARSAKER LOSNINGER

Kaffen er veldig svak. Du har ikke brukt nok kaffe. Tilsett mer kaffe.

Kaffen er for fin, eller for
melete.

Espressoen renner for sakte. Velg litt mer grovmalt kaffe,

Filterholderen er skitten. Rengjer filterholderen ved
a folge instruksjonene i
avsnittet RENGJGRING OG

VEDLIKEHOLD.

Nar produktet er avkjolt,
rengjer du risten vannet
stremmer gjennom, med en
fuktig svamp.

Hodet pé filterholderen er tett.

Det bygger seg opp kalkbelegg | Avkalk maskinen (se avsnittet
i maskinen. AVKALKING).

Fjern malt kaffe.

Det er for mye kaffe.

Det renner en jevn strom av
vann fra filterholderen etter at
du har laget en espresso.

Maskinen blir tilstoppet av kalk | Avkalk maskinen (se avsnittet
fordi vannet er veldig hardt. AVKALKING).

Det er kaffepulver i koppen. Filterholderen er tett. Rengjer filterholderen med

varmt vann.

Kaffen er malt for fin. Bruk litt mer grovmalt kaffe.

Forseglingen pa hodet til
filterholderen er tett.

Rengjer filterholderen og
forseglingen med en fuktig
svamp.

Den malte kaffen er for
gammel.

Espressoen har ikke skum. Bruk nymalt kaffe.

Den malte kaffen egner seg Bruk mer finmalt kaffe.

ikke til & lage espresso.

Det er for lite kaffe i Tilsett mer kaffe.

filterholderen.
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PROBLEMER

Vannbeholderen lekker nar den
flyttes.

MULIGE ARSAKER

Ventilen i bunnen av
beholderen er skitten eller
defekt.

LOSNINGER

Vask vannbeholderen og
betjen ventilen, som er under
beholderen, med fingeren.

Ventilen er tilstoppet av
kalkbelegg.

Avkalk maskinen (se avsnittet
AVKALKING).

Det lekker vann under
produktet.

Det er en intern lekkasje.

Kontroller at beholderen er
riktig plassert. Hvis problemet
vedvarer, ma du slutte & bruke
produktet, og kontakte et
godkjent servicesenter.

Pumpen braker uvanlig mye.

Det er ikke vann i beholderen.

Fyll vannbeholderen, og start
pumpen pa nytt (se avsnittet
FORSTE GANGS BRUK). lkke
tom beholderen helt.

Espressoen lekker ut pa sidene
av filterholderen.

Filterholderen er ikke plassert
pa riktig mate.

Sett filterholderen pa plass, og
las den (vri fra venstre til hoyre
til den stopper).

Fjern overfladig kaffe
som hindrer deg i & lase
filterholderen helt.

Kanten pa filterholderen er
tettet av kaffe.

Fjern overfladig kaffe, og
rengjor risten som vannet
streammer gjennom, med en
fuktig svamp.

Espressoen smaker vondt.

Skyllesyklusen ble ikke utfort
riktig etter avkalking.

Skyll apparatet i trad med
bruksanvisningen, og kontroller
kvaliteten pa kaffen.

Koppene fylles ujevnt.

Filterholderen er tett.

Se avsnittet RENGJORING OG
VEDLIKEHOLD for rengjering
av filterholderen.

Produktet fungerer ikke.

Pumpen er deaktivert p& grunn
av for lite vann.

Fyll vannbeholderen, og start
pumpen pa nytt (se avsnittet
FORSTE GANGS BRUK). Ikke
tom beholderen helt.

Den avtakbare vannbeholderen
er ikke plassert pa riktig mate.

Plasser vannbeholderen pa
riktig mate.

Produktet er ikke tilkoblet.

Sorg for at produktet er slatt
pa.

PROBLEMER

Munnstykket virker ikke eller
lager lite skum.

MULIGE ARSAKER

Skummemunnstykket er ikke
montert pa riktig mate.

LOSNINGER

Kontroller at tilbehoret er riktig
montert p& produktet. Fjern
tilbeheret og installer det pa nytt
pa den hengslede armen, med
en bestemt bevegelse oppover.

Melken er ikke fersk, eller den
er for varm.

Bruk fersk, kald pasteurisert melk
eller UHT-melk som nylig er pnet.

Det har samlet seg kalk pa
dampmunnstykket.

Avkalk dampmunnstykket
i henhold til avsnittet om
AVKALKING.

Formen pa beholderen er
uegnet.

Folg instruksjonene for
melkeskumming (avsnitt om
DAMPFUNKSJON).

Det hvite lyset i knappen for én
kopp espresso og det oransje
lyset blinker i tur, og det hvite
lyset i knappen for to kopper
espresso lyser.

Maskinen mé& avkalkes.

Avkalk maskinen (se avsnittet
AVKALKING).

Det hvite lyset i Pa-knappen
lyser, og det oransje lyset

i knappen for to kopper
espresso og dampknappen
blinker samtidig.

Det er ikke vann i
vannbeholderen,

vannbanen er ikke jevn, eller
stremningsmaleren er edelagt.

Hell vann i vannbeholderen.
Hvis problemet vedvarer,
ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Det hvite lyset i Pa-knappen
forblir tent, og det oransje lyset
i knappen for to espressoer
blinker vekselvis.

Temperaturen i kokeenheten
er for hay eller for lav, eller

temperatursensoren er odelagt.

Sla av maskinen en stund,
og sla den deretter pa igjen.
Hvis problemet vedvarer,
ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Det hvite lyset i Pa-knappen
forblir tent, og det oransje lyset
i dampknappen blinker.

Maskinen varmer opp eller
forvarmer damp, men bryteren
er ikke i posisjonen for
forvarming.

Sett bryteren tilbake til
posisjonen for forvarming.

Fortsett & lage varmt vann i
mer enn 60 sekunder.

Vri bryteren tilbake til posisjonen
for forvarming. Maskinen kan
lage varmt vann igjen.

Fortsett & lage damp i mer enn
60 sekunder.

Vri bryteren tilbake til
posisjonen for forvarming.
Maskinen kan lage damp igjen.

Hvis det ikke er mulig & fastsla arsaken til feilen, m& du kontakte et autorisert servicesenter. lkke

demonter produktet! (Hvis produktet demonteres, vil ikke garantien gjelde.)

BESKYTT MILJQET

Tenk miljovern!

® Apparatet inneholder verdifullt materiale som kan gjenvinnes eller resirkuleres.
> Lever det ved et lokalt kommunalt gjenvinningsanlegg.
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KUVAUS

A Irrotettava vesisiilio (1 litran tilavuus) I Tippa-astia saleikkd
B Kuppiteline J Irrotettava tippa-astia
C Virtapainike K Virtajohto

D Kayttdpaneeli L Mittalusikka

E Suodatinpda M Ohjausnuppi

F Suodatinkahva M1 Esilammitys

F1 1 kupin suodatin
F2 2 kupin suodatin
Suodatinkahvan vipu
Héyrysuutin

M2 Kuuman veden ja hdyryn valmistus
1 kupin espressopainike

2 kupin espressopainike

Héyrypainike

Ioe
voz

TEKNISET TIEDOT

B Pumppu: 15 baaria

H Teho: 1 350 W

W Jannite: 220-240 V

B Ylikuumenemissuoja

B Mitat: 285 x 143 x 285 mm

TARKEAA!
Laitetta tulee kayttaa ainoastaan 220-240 V:n vaihtovirralla.
Laite on tarkoitettu VAIN KOTITALOUSKAYTTOON

ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA TAI JOS LAITETTA El

OLE KAYTETTY PITKAAN AIKAAN

A TARKEAA! Ala koske laitteen lampéelementteihin.

Jos et ole kayttanyt laitetta yli viiteen paivaan, tyhjenna ja
huuhtele siilié vedella.

Jotta ensimmainen valmistamasi kupillinen kahvia maistuisi hyvaltd, suosittelemme vahvasti

huuhtelemaan espressokoneen kuumalla vedelld seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Irrota vesisailio (A) (1) ja tayta se vedelld (2). Veden tason ei tule ylittaa sailion MAX-merkintaa, ja
séiliossa tulee olla vahintaan 300 ml vetta (= vastaa kahta suurta kupillista). Aseta saili¢ takaisin
koneeseen ja varmista, etta kansi on kiinni (3).

2. Kytke laite pistorasiaan (4).

3. Varmista, ettd ohjausnuppi (M) on esilammitysasennossa (M1) (14).

TARKEAA! Turvaohjeet ovat osa laitetta.
Lue turvaohjeet huolella ennen uuden laitteen kaytt6a.

4. Painaﬁ)ainiketta d) (C) (5) kayttopaneelissa (D). Painikkeen (D merkkivalo syttyy, ja painikkeiden
CP LL_p valkoinen merkkivalo vilkkuu (6). Kone alkaa lammeta.

5. Aseta suodatin (F2) (7) ilman kahvia suodatinkahvaan. Aseta suodatinkahva paikalleen ja kierra
sité oikealle, kunnes se pysahtyy (8).

6. Aseta kaksi kuppia suodatinkahvan alapuolelle.

7. Kun valittu [ampétila on saavutettu, painikkeiden P pr valkoinen merkkivalo palaa tasaisesti.
Kone on kahvinvalmistustilassa. Paina painiketta pr (9), Painikkeen valkoinen merkkivalo vilkkuu.
Kone aloittaa veden valuttamisen (10). Kun toiminto on suoritettu loppuun, painikkeiden P L[J_Dp
valkoinen merkkivalo palaa tasaisesti.

8. Paina painiketta Lll (11). Painikkeiden CP pr valkoinen merkkivalo sammuu, ja painikkeen ﬂ,\/
oranssi merkkivalo palaa. Kone alkaa lammeta.

. Aseta hdyrysuutin (H) vedella taytettyyn astiaan (12).

10. Kaanna ohjausnuppi (M) esilammitysasennosta (M1) hoyryasentoon (M2) (13). Painikkeen ﬂ,\/
valkoinen merkkivalo vilkkuu, ja kone alkaa tuottaa héyrya. Kuumenna vettéd 20 sekunnin ajan ja
kaénna sitten ohjausnuppi takaisin esilammitysasentoon (M1) (14).

Huomautus: jos haluat valmistaa kahvia heti tdman jalkeen, lue ohjeet osiosta HYODYLLISTA TIETOA

- HOYRYTOIMINNON KAYTON JALKEEN.

ESPRESSON VALMISTAMINEN
f TARKEAA!

Jos valmistat espressoa ensimmaistd kertaa, laite tulee puhdistaa osiossa
Jauhetun kahvin kaytté

ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA kuvaillulla tavalla.

Valmista kahvia noudattamalla osion ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA neljaé ensimmaistd kohtaa ja

noudata sitten seuraavia ohjeita:

Kone on kahvinvalmistustilassa.

5. Lisédad kahvijauhetta yhden tai kahden kupin suodattimeen (F1, F2) mittalusikan avulla
(L, 1 lusikallinen = 1 mitallinen = +/- 7 g jauhettua kahvia = 1 kupillinen espressoa) (15, 16).
Painele kahvia suodattimeen mittalusikan kannan avulla. Kahvin tulee olla suodattimessa tiiviisti
mutta silti hieman irtonaisena. (17). Al4 tayt4 suodatinta likaa. Puhdista suodatinkahvan ympérille
mahdollisesti varissut kahvijauhe (18).

6. Aseta suodatinkahva paikalleen ja kierra sité oikealle, kunnes se pysahtyy (19).

Aseta yksi kuppi tai kaksi kuppia suodatinkahvan alapuolelle.

8. Paina painiketta (CP tai painiketta L[J_DP (20) (9), sen mukaan, kuinka monta kahvikupillista haluat
valmistaa (15). Painamasi painikkeen merkkivalo vilkkuu, ja kone kaynnistyy (21). Kun kone on
suorittanut toiminnon loppuun, painikkeiden CP L[J_Dp merkkivalot palavat tasaisesti.

9. Vapauta suodatinkahva kaantamalla sitéd vasemmalle (22) ja irrota se sitten laitteesta.

10. Tyhjenna suodatin suodatinkahvan vivun avulla. (23) Irrota suodatin suodatinkahvasta.

11. Poista jéljelle jaanyt kahvipuru huuhtelemalla suodatin ja suodatinkahva vedella (24).

TARKEAA! Ennen kahvin valmistamista varmista, ettd suodatinkahva on tiukasti
paikallaan. Nain estetdan kuuman veden roiskuminen. Ald irrota suodatinkahvaa
veden valuessa, silla laite on yha paineen alaisena.

N
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KAHVIN MAARAN SAATO

Voit sd&atéda kahvin maéaréa haluamallasi tavalla siten, ettd yhteen kuppiin tulee 15-65 ml kahvia ja

kahteen kuppiin 30-130 ml kahvia.

Huomautus: oletusasetus on 30 ml -1 kuppi / 60 ml - 2 kuppia

1. Kone on kahvinvalmistustilassa.

2. Paina painiketta P tai painiketta Llfp 3 sekunnin ajan. Painamasi espressopainikkeen oranssi
merkkivalo vilkkuu.

3. Vapauta painike ja aloita kahvin maaran saato.

4. Paina painiketta, kun haluamasi maéara kahvia on valunut.

5 Molempien painikkeiden CP pr oranssi merkkivalo vilkkuu kolme kertaa merkkind uuden
asetuksen vahvistamisesta.

6. Kone palaa kahvinvalmistustilaan.

KAHVIN MAARAN OLETUSASETUKSEN PALAUTTAMINEN

Kone on hdyryn esilammitystilassa: Painikkeen @L oranssi merkkivalo palaa tasaisesti

Paina painiketta Lll 3 sekunnin ajan. Painikkeiden [ZP pr oranssi merkkivalo vilkkuu kerran.
Vesipumppu pumppaa kerran vetta.

Kahvin méérén oletusasetus on nyt palautettu.

Kone palaa hdyryn esilammitystilaan.

aopwN =

AUTOMAATTISEN SAMMUMISAJAN SAATO

Voit valita koneen automaattiseksi sammumisajaksi 5, 15 tai 30 minuuttia. Oletusasetus on 30 minuuttia.
Voit muuttaa asetusta noudattamalla seuraavia ohjeita:
1. Kone on kahvinvalmistustilassa.
2. Pida painikkeita pr ja L',L painettuina samanaikaisesti 3 sekunnin ajan.
3. Painikkeiden L[J_JP ja Lll oranssi merkkivalo vilkkuu
e 1 kerran, jolloin sammumisaika on 5 minuuttia
e 2 kertaa, jolloin sammumisaika on 15 minuuttia
e 3 kertaa, jolloin sammumisaika on 30 minuuttia.
4. Voit vaihtaa asetuksen painamalla painiketta L@p kun painikkeet pr ja L',,\, eivat vilku. Toista
toiminto, kunnes oranssi merkkivalo vilkkuu haluamasi sammumisajan mukaisesti.
5. Odota, kunnes painikkeiden L[J_DP ja Q,L merkkivalo muuttuu jélleen valkoiseksi. Uusi asetus on nyt
tallennettu.

HOYRYTOIMINTO

Cappuccinon valmistus

1. Valmista espresso edelld kuvattujen ohjeiden mukaisesti. Muista kayttdd tarpeeksi isoja
kahvikuppeja. Voit tarpeen mukaan poistaa tippa-astian ja asettaa jalustalle korkean kupin.

2. Paina painiketta Lll (25). Kone on hdyryn esilammitystilassa, kun painikkeiden CPja L[J_Dp valkoinen
merkkivalo ei pala ja painikkeen Lll oranssi merkkivalo palaa.

3. Kaada astiaan noin 60-100 ml kylm&a maitoa.

Huomautus:

° Kéayté tarpeeksi isoa astiaa, silld maidon tilavuus kaksin- tai kolminkertaistuu.

o Maito vaahtoutuu parhaiten, kun kaytat tuoretta ja kylmaa maitoa. Yleenséd parhaat tulokset
saadaan pastoroidulla tai iskukuumennetulla maidolla.

Huomautus: Ennen kuin kaytéat hdyrysuutinta maidon kanssa, suosittelemme pitdmaan sitd muutaman

sekunnin ajan kaynnissa astiassa. Nain suuttimen sisélla mahdollisesti oleva vesi poistuu.

4. Aseta hoyrysuutin (H) maidolla taytettyyn astiaan.

5. Kaanna ohjausnuppi (M) esilammitysasennosta (M1) hoyryasentoon (M2) (26). Painikkeen L',L
valkoinen merkkivalo vilkkuu, ja kone alkaa tuottaa hdyrya.

Huomautus: Saat parhaan tuloksen, kun vaahdotat maitoa l&hella astian pohjaa noin 10 sekunnin ajan

varoen kuitenkaan koskemasta astian pohjaan. Kallista sitten astiaa hitaasti ja siirré suutinta yldspain,

kunnes se on lahes maidon pinnalla. Varmista, ettd suutin kuitenkin pysyy pinnan alla. Voit valmistaa

laadukkaan vaahdon liikuttamalla astiaa pyorivin liikkein (27).

6.  Kun olet vaahdottanut maidon, kd&nna ohjausnuppi takaisin esilammitysasentoon (28).

Huomautus: jotta maito ei ylikuumene, ala kayta hoéyrysuutinta yli 45 sekunnin ajan (kun maitoa on

100 ml).

7. Valuta maitovaahto espresson péalle.

Huomautus:

e Jos haluat tehdd useamman kuin yhden kupin cappuccinoa, valmista ensin kaikki espressot ja
sitten vasta maitovaahto.

° Puhdista héyrysuutin huolellisesti heti kdyton jalkeen kostealla pesusienelld. Nain lika ei pinty
suuttimeen.

TARKEAA! Varoitus! Jotta maitoa ei roisku, #l4 nosta suutinta ylés maidosta
héyrytoimintoa kaytettdessa.

TARKEAA! Varoitus! Hoéyrysuutin on edelleen kuumal! Varo, ettet polta itseési!

TARKEAA! Puhdista suutin huolellisesti heti hyrytoiminnon sammuttamisen jalkeen.
Noudata ohjeita, jotka on annettu osiossa PUHDISTAMINEN JA KUNNOSSAPITO.

> PP

HYODYLLISTA TIETOA - HOYRYTOIMINNON KAYTON JALKEEN

e  Jos haluat valmistaa espressoa hdyrytoiminnon kayton jalkeen, kahvikoneen pitaa ensin jaahtya,
silla muuten kahvi voi palaa.

° Palaa takaisin kahvinvalmistustilaan painamalla painikettg @ Jos painikkeiden CP ja L@D oranssi
merkkivalo vilkkuu, boilerin 1ampétila on liian korkea. Ala valmista kahvia vield. Laske laitteen
lampétilaa.

° Upota héyrysuutin astiaan, jossa on 60 ml vetta.

o Valmista kuumaa vetta kdantamalla ohjausnuppi esilammitysasennosta (M1) héyryasentoon (M2) (26).

Kone lopettaa kuuman veden tuottamisen automaattisesti, kun jarjestelmd on jadhtynyt. Kéanna

ohjausnuppi (M) takaisin esilammitysasentoon (M1). Painikkeiden (P ja L@p valkoinen merkkivalo

palaa. Kone on kahvinvalmistustilassa

Kuuman veden valmistaminen

1. Kone on kahvinvalmistustilassa.

2. Aseta astia hdyrysuuttimen alle.

3. Kaanna ohjausnuppi asentoon (M2) (26). Painikkeiden (CP ja L@p valkoinen merkkivalo sammuu,
ja painikkeen Ll,l valkoinen merkkivalo vilkkuu. Kone alkaa valmistaa kuumaa vetté. Voit pysayttaa
toiminnon kaantamalla ohjausnupin takaisin esilammitysasentoon (M1) (28).

4.  Painikkeiden (P ja pr valkoinen merkkivalo palaa, ja painikkeen L',L valkoinen merkkivalo
sammuu.
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PUHDISTAMINEN JA KUNNOSSAPITO

Irrota virtajohto (K) pistorasiasta ja anna laitteen jadhty&, ennen kuin puhdistat sen.

® Espressokone: Puhdista laitteen ulkopuoli kostealla sienella tarpeen mukaan. Ala kéyta liuottimia tai
hankaavia pesuaineita koneen puhdistamiseen.

B Vesisdilio: Huuhtele séili¢ sisapuolelta sdénndllisesti. Kun séilioén ilmestyy ohut valkoinen kerros,
suorita kalkinpoisto (katso lisatietoja kalkinpoistoa kasittelevasta osiosta).

B Tippa-astia: Puhdista tippa-astia (J) ja sen séleikkd (I) vedellda ja pienella maaralla mietoa
puhdistusainetta (31-32). Huuhtele ja kuivaa. Vain tippa-astian séleikko kestaa konepesun.

B Suodatinkahva ja suodattimet: Puhdista suodatinkahva s&anndllisesti kostealla liinalla, jotta
mahdolliset kahvijaamét saadaan poistettua. Al aseta suodatinkahvaa takaisin espressokoneeseen,
jos laitetta ei kaytetéa lahiaikoina. Nain pidenndt suodatinpdan vesitiiviin tiivisteen kayttéikaa. Voit
poistaa yhden tai kahden kupin suodattimista saostumat neulan avulla. Suodattimet kestavat
konepesun.

B Hoyrysuutin: Puhdista suutin jokaisen kayttokerran jéalkeen, jottei maito kuivu suuttimen sisdan.
Noudata maidon vaahdottamisohjeita mutta korvaa 100 ml maitoa 60 ml:lla vetta. Puhdista hdyrysuutin
huolellisesti heti kdyton jalkeen kostealla pesusienelld, jotta saat mahdolliset maitojadmat poistettua.
Veda hoyrysuuttimen putkea alaspain. Puhdista hoyrysuutin huolellisesti haalealla vedelld (29-30).
Aseta putki takaisin hdyrysuuttimeen. Vain héyrysuuttimen putki voidaan pesta astianpesukoneessa.

KALKINPOISTO

Kalkinpoisto voidaan suorittaa milloin tahansa, vaikka kalkinpoiston merkkivalo ei palaisikaan.

Kahvikone laskee my&s automaattisesti koneen kayttokerrat ja héalyttdd, kun kalkinpoisto tulee

suorittaa: kun painikkeen [CP valkoinen ja oranssi merkkivalo vilkkuvat vuorotellen ja painikkeen pr

valkoinen merkkivalo palaa, laitteesta tulee poistaa kalkki.

1. Kayta kalkinpoistoainetta valmistajan ohjeiden mukaisesti. Liséa sailioén kalkinpoistoaine ja noin
750 ml juomavetta (2). Aseta sailid koneeseen (3).

2. Aseta vdhintaan 1 litran vetoinen astia suuttimien alle.

3. Aseta koneeseen suodatinkahva ilman suodatinta.

4. Valitse automaattinen kalkinpoisto-ohjelma painamalla painikkeita TP ja pr samanaikaisesti

3 sekunnin ajan. Painikkeiden CP ja pr merkkivalot vilkkuvat vuorotellen. Kone aloittaa

kalkinpoiston automaattisesti, kun vapautat painikkeet. Vesipumppu toimii 10 sekunnin ajan ja

pysahtyy sitten 120 sekunniksi. Kone toistaa toiminnon, kunnes vesiséilié on tyhja.

5. Kun kalkinpoisto on suoritettu, painikkeiden (P ja pr valkoinen merkkivalo palaa tasaisesti.

A\

TARKEAA! Varoitus! Ald puhdista mitasn tdmén laitteen osia astianpesukoneessa.
(Vain tippa-astian saleikkd, hdyrysuuttimen putki ja suodattimet voidaan pesta
astianpesukoneessa.)

TARKEAA! Kalkinpoiston jalkeen huuhtele siilid kahdesti tai kolmesti puhtaalla
vedella (ei kahvilla) osion ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA ohjeiden mukaisesti.
Muista huuhdella myés suutin. Laitteesta on nyt poistettu kalkki, ja sitd voidaan
kayttda normaalisti.

TAKUU

Tallalaitteellaon 2 vuoden takuu. Laite on tarkoitettu vain kotikayttéon. Kaupallinen tai epdasianmukainen

kayttd ja ohjeiden noudattamatta jattdminen vapauttavat valmistajan vastuusta, eikd takuu ole silloin

voimassa.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen, jos tarvitset varaosia tai jos laitteessa ilmenee ongelmia.

Takuu ei kata kahvikoneen korjauksia seuraavissa tapauksissa:

— Kalkkia ei ole poistettu.

— Koneeseen on kertynyt kalkkia.

— Kahvikoneen varusteet on pesty astianpesukoneessa. (Vain tippa-astian saleikkd, hoyrysuuttimen
putki ja suodattimet voidaan pesta astianpesukoneessa.)

VIANMAARITYS

Kahvi on hyvin laihaa. Et olet kdyttanyt tarpeeksi Lisaa kahvia.
kahvia.

Kéytd vahemman hienoa
kahvijauhetta.

Espresso valuu liian hitaasti. Kahvijauhe on liian hienoa tai

jauhomaista

Puhdista suodatinkahva
noudattamalla ohjeita,
jotka on annettu osiossa
PUHDISTAMINEN JA
KUNNOSSAPITO.

Suodatinkahva on likainen.

Suodatinpaéa on tukkeutunut. Laitteen jadhdyttya puhdista
kostealla sienella séleikkd,

jonka l&pi vesi valuu.

Laitteeseen on kertynyt kalkkia | Suorita kalkinpoisto
(katso ohjeet osiosta

KALKINPOISTO).

Kahvia on liikaa. Poista kahvijauhe.

Laite on vaarassa tukkeutua Poista kalkki (katso ohjeet
kalkista, koska vesi on erityisen | osiosta KALKINPOISTO).
kovaa.

Suodatinkahvasta valuu
vettd taukoamatta espresson
valmistuksen jalkeen.

Puhdista suodatinkahva
kuumalla vedella.

Kuppiin paatyy kahvijauhetta. Suodatinkahva on tukkeutunut.

Kahvijauhe on liian hienoa. Kayta vahemman hienoa

kahvijauhetta.

Suodatinpdan tiiviste on
tukkeutunut.

Puhdista suodatinkahva ja
tiiviste kostealla sienelld.

Espressossa ei ole vaahtoa. Kahvijauhe on vanhentunutta. Kayta tuoretta kahvijauhetta.

Kahvijauhe ei sovellu
espresson valmistamiseen.

Kayta hienompaa
kahvijauhetta.

Suodatinkahvassa on liian Lisda enemmén kahvia.

vahan kahvia.
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ONGELMA

Vesisailié vuotaa, kun sité
siirretaan.

MAHDOLLISIA SYITA

Sailién pohjassa oleva venttiili
on likainen tai viallinen.

RATKAISU

Pese vesisailid ja ohjaa sailion
alapuolella olevaa venttiilia
sormen avulla.

Venttiili on tukkiutunut sinne
kertyneen kalkin vuoksi.

Suorita kalkinpoisto
(katso ohjeet osiosta
KALKINPOISTO).

Vetta vuotaa laitteen alta.

Laitteessa on sisdinen vuoto.

Varmista, etta séilid on oikein
paikallaan. Jos ongelma
jatkuu, lopeta laitteen kayttd
ja ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Pumppu on epatavallisen
aanekas.

Sailiossa ei ole vetta.

Lisda sailioon vetta ja
kéaynnistéd pumppu uudelleen
(katso osio ENSIMMAINEN
KAYTTOKERTA). Valta sailion
tyhjentamista kokonaan.

Suodatinkahvan sivuilta vuotaa
espressoa.

Suodatinkahvaa ei ole asetettu
oikein.

Aseta suodatinkahva paikalleen
ja lukitse se kdantamalla
vasemmalta oikealle, kunnes
se pysahtyy.

Poista liiallinen kahvijauhe,
joka estda suodatinkahvan
lukitsemisen.

Kahvi tukkii suodatinkahvan
reunan.

Poista liiallinen kahvijauhe ja
puhdista kostealla sienella
séleikkd, jonka lapi vesi
valuu.

Espresso maistuu pahalta.

Laitetta ei huuhdeltu
kalkinpoiston jéalkeen oikein.

Huuhtele laite ohjeiden
mukaisesti ja tarkista
kayttdmasi kahvin laatu.

Kupit on taytetty epatasaisesti.

Suodatinkahva on tukkeutunut.

Puhdista suodatinkahva
noudattamalla osiossa
PUHDISTAMINEN JA
KUNNOSSAPITO annettuja
ohjeita.

Laite ei toimi.

Pumpun toiminta on estetty

liian vahaisen vesimaaran takia.

Lisda sailioon vetta ja
kaynnistd pumppu uudelleen
(katso osio ENSIMMAINEN
KAYTTOKERTA). Valta sailion
tyhjentédmista kokonaan.

Irrotettava vesiséilio ei ole
kunnolla paikallaan.

Aseta vesisdilio oikein.

Laitetta ei ole kytketty.

Varmista, etta laite on kytketty
paalle.

ONGELMA

Suutin ei toimi tai tuottaa vain
vahan vaahtoa.

MAHDOLLISIA SYITA

Vaahtosuutinta ei ole asennettu
oikein.

RATKAISU

Varmista, etta varuste on
asennettu laitteeseen oikein:
irrota se ja asenna sitten
takaisin nostopaahan lujalla
yléspain suuntautuvalla
liikkeella.

Maito ei ole tuoretta tai se on
liian lAamminta.

Kayté tuoretta ja

kylmaé pastoroitua tai
iskukuumennettua maitoa, jota
ei ole sdilytetty pitkdén avattuna.

Hoyrysuuttimeen on kertynyt
likaa kalkkia.

Poista kalkki hdyrysuuttimesta
noudattamalla osiossa
KALKINPOISTO annettuja ohjeita.

Astia ei ole sopivan muotoinen.

Noudata maidon
vaahdotusohjeita (katso osio
HOYRYTOIMINTO).

Yhden kupin
espressopainikkeen valkoinen
ja oranssi merkkivalo vilkkuvat
vuorotellen, ja kahden kupin
espressopainikkeen valkoinen
merkkivalo palaa.

Laitteesta tulee poistaa kalkki.

Suorita kalkinpoisto
(katso ohjeet osiosta
KALKINPOISTO).

Virtapainikkeen valkoinen
merkkivalo palaa, ja molempien
espressopainikkeiden seka
hdyrypainikkeen oranssi
merkkivalo vilkkuu samaan aikaan.

Vesisailidssé on lilan vdhan
vetta, vesi ei paase virtaamaan
kunnolla, tai virtausmittari on
viallinen.

Kaada vetta vesiséilioon. Jos
ongelma jatkuu, ota yhteytta
valtuutettuun huoltolilkkkeeseen.

Virtapainikkeen valkoinen
merkkivalo palaa, ja molempien
espressopainikkeiden oranssi
merkkivalo vilkkuu vuorotellen.

Boilerin lampétila on liian
korkea tai matala, tai [Ampdtila-
anturi on viallinen.

Sammuta laite hetkeksi ja kytke
se sitten uudelleen péaalle. Jos
ongelma jatkuu, ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Virtapainikkeen valkoinen
merkkivalo palaa, ja
héyrypainikkeen oranssi
merkkivalo vilkkuu.

Laite lampenee tai
hdyrytoiminto esilampenee,
vaikkei ohjausnuppi ole
esilAmmitysasennossa.

Ké&énna ohjausnuppi takaisin
esilammitysasentoon.

Jatka kuuman veden
valmistusta 60 sekunnin ajan.

Kaanna ohjausnuppi takaisin
esilammitysasentoon. Laite voi
taas valmistaa kuumaa vetta.

Jatka hdyryn tuottamista
60 sekunnin ajan.

Kaanna ohjausnuppi takaisin
esilammitysasentoon. Laite voi
taas valmistaa hoyrya.

\‘J.os et onnistu I6ytdmaan vian syytd, ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Ala koskaan pura laitettal Laitteen purkaminen mitéatdi laitteen takuun.

YMPARIS OJELU

Huolehtikaamme ympéristésta!
® i Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierratettavilla materiaaleilla.

> Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun

huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierrdtetaan.
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A Vyjimatelna nddrzka na vodu (objem 1 1) | Mfizka odkapavaci misky

B Odkladaci plocha pro $alky J Vyjimatelna odkapavaci podlozka
C Tlacitko Zap./Vyp. K' Napéjeci kabel

D Ovladaci panel L Odmérka-péchovadlo

E Hilava paky M Knoflik

F Paka M1 Predehfivani

F1 Filtragni sitko pro 1 3alek
F2 Filtragni sitko pro 2 $alky
Hécek pro uchyceni filtru
Parni tryska

M2 Pfiprava horké vody a pary
N Tla¢itko pro pfipravu 1 $alku espressa
O Tlatitko pro pFipravu 2 $alk( espressa
P Tlagitko pary

TECHNICKE UDAJE

M Cerpadlo: 15 bar(i

M Viykon: 1350 W

B Napéti: 220-240V

B Ochrana pred prehfatim

B Rozméry: 285 X 143 X 285 mm

DULEZITE!
Tento spotiebic je ur¢en pouze pro stfidavy proud 220-240 V.
Tento spottebic je uréen POUZE PRO DOMACI POUZITI

Io

PRI PRVNIM POUZITi NEBO POKUD SE SPOTREBIC

NEPOUZIVAL DELSIi DOBU
DULEZITE! Na pfistroj nepokladejte zadné topné ¢lanky.

DULEZITE! Bezpecnostni pokyny jsou soudasti pristroje.

Pozorné si je pred pouzitim spotiebice prectéte.
Pokud jste spotrebi¢ nepouzivali po dobu delsi nez 5 dni,
vyprazdnéte a proplachnéte nadrzku na vodu.

Pokud chcete, aby vas prvni $élek kdvy chutnal skvéle, doporu¢ujeme propladchnout kdvovar horkou vodou,

jak je uvedeno nize:

1. Vyjméte nadrzku na vodu (A) (1) a naplnte ji (2). Hladina vody by neméla prekro¢it znac¢ku ,MAX" na
nadrzce a nadrzka by méla obsahovat alespori 300 ml (to odpovida 2 velkym salkdim). Potom nadrzku
umistéte zpét na pristroj a pfesvédcte se, ze je kryt zavieny (3).

2.  Pripojte spotiebic¢ do zasuvky (4).

Zkontrolujte, ze je knoflik (M) nastaveny do polohy predehfivani (M1) (14).

4,  Stisknéte tlacitko Q) (C) (5) na ovladacim panelu (D). Tlacitko (D se rozsviti a tlacitka (P pr budou
blikat bile (6). Pfistroj se predehfiva.

w

5. Vlozte do paky filtra¢ni sitko (F2) (7) bez kavy. Nasurite paku na spotfebic a otocte ji doprava, dokud se
nezastavi (8).

6.  Pod paku umistéte dva salky.

7. Jakmile teplota dosdhne prednastavené hodnoty, zistane svitit bila kontrolka tlacitek CP LlJ_DP Pristroj je
v rezimu pfipravy kavy. Stisknéte tlacitko LLJ_DP, které zacne blikat bile. Pfistroj zacne nalévat vodu (10). Po
dokon¢eni zlstane svitit bila kontrolka tlac¢itka CP 0y

8.  Stisknéte tlacitko & (11). Pokud kontrolka tlacitka l:ﬁ"’PLEP zhasne a tlacitko oranzova kontrolka tlacitka
Lll z(stane svitit, pristroj se predehfiva.

9. Parnitrysku (H) umistéte do nddoby naplnéné vodou (12).

10. Otocte knoflik (M) z polohy ptedehfivani (M1) do polohy pro paru (M2) (13), kontrolka tlacitka Ll\/ bude
blikat bile, coz znameng, Ze pfistroj zacina produkovat paru. Nechejte vodu 20 sekund zahfivat a otocte
knoflik zpét do polohy pro predehtivani (M1) (14).

Poznamka: Pokud chcete nyni pfipravit kdvu, prectéte si ¢ast CO JE POTREBA VEDET — POSTUP PO POUZITI

PARY, abyste védéli, jak postupovat.

PRIPRAVA ESPRESSA
f DULEZITE!

Pokud se funkce na vyrobu espressa pouziva poprvé, musi se pfistroj vycistit, jak je
S mletou kavou

popsano v &asti,PRVNI POUZITI

Ptipravte si kdvu podle prvnich 4 krokd v ¢asti PRVNI POUZIT{ a poté postupujte podle nasledujicich pokyna:

Pristroj je v rezimu pfipravy kavy.

5. Pomoci odmérky (L, 1 Izicka = 1 odmérka = +/- 7 g mleté kdvy = 1 espresso) (15, 16) pfidejte mletou
kavu do filtra¢niho sitka pro 1 nebo 2 3alky (F1, F2) a poté ji stlacte (pevné, ale ne p¥ilis silné) pomoci
péchovadla (17). Nepfeplnujte filtr. Ocistéte prebytecnou kavu v okoli paky (18).

6.  Paku nasunte do pfistroje a potom s ni otacejte doprava, dokud se nezastavi (19).

Pod paku umistéte jeden nebo dva salky.

8.  Stisknéte tlatitko P ¢i pr (20) nebo (9) podle poctu salku, které chcete pripravit (15). Zvolené tlacitko
bude blikat a pfistroj se spusti (21). Po dokonéeni procesu budou tlacitka TP ¢i LE’P dal svitit.

9. Uvolnéte paku otocenim doleva (22) a potom ji ze spottebice vyjméte.

10.  Kvyprazdnéni filtru pouzijte hacek pro jeho zajisténi. (23) Vyjméte z paky filtracni sitko.

11.  Filtra¢ni sitko a paku umyjte pod tekouci vodou, abyste odstranili zbytky kavy (24).

DULEZITE! Aby se zabranilo vystiikovani horké vody, zkontrolujte, jestli je paka dotazena,
nez zac¢nete kavu pripravovat. Paku nesnimejte, dokud z ni vytéka voda, jelikoz spotiebic
je stale pod tlakem.

N
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PRIZPUSOBENI OBJEMU KAVY

Objem kavy muzete prizpUsobit podle potieby v rozmezi od 15 do 65 ml pro 1 3alek a od 30 do 130 ml pro
2 3alky.

Poznamka: Vychozi objem je 30 ml - 1 sélek / 60 ml - 2 salky

Pristroj je v rezimu pfipravy kavy.

N —

Stisknéte tlacitko TP nebo L@P na 3 sekundy. Kontrolka vybraného tlacitka pro espresso bude blikat
oranzove.

3. Uvolnéte tlacitko a za¢néte nastavovat mnozstvi kavy.

4.  Tlacitko stisknéte hned po dosazeni pozadovaného mnozstvi.

5. Kontrolky obou tlacitek CP a LEP 3krat bliknou oranzové, ¢imz potvrdi nové nastaveni.

6.  Pristroj pfejde zpét do rezimu pro pfipravu kavy.

OBNOVENI VYCHOZIHO MNOZSTVi KAVY

Pristroj je v rezimu predehfivani pary: Kontrolka tlacitka I\ zistane svitit oranzove.
Stisknéte na 3 sekundy tlacitko Q,\/ Kontrolky tlacitek P a L[_Pjednou oranzové bliknou.

Vodni ¢erpadlo se jednou aktivuje.
Vychozi mnozstvi kdvy se nyni obnovila.
Pristroj prejde zpét do rezimu predehfivani pary.

AW =

PRIZPUSOBENI DOBY AUTOMATICKEHO VYPNUTI

Dobu automatického vypnuti pfistroje mizete zménit na 5, 15 nebo 30 minut. Vychozi nastaveni je 30 minut.
Chcete-li jej zménit, postupujte podle nasledujicich pokyn(:
1. Pfistroj je v rezimu pfipravy kdvy
2. Soucasné stisknéte a podrzte tlacitka L[J_DP a Ll,l po dobu 3 sekund
3. Kontrolky tlaél’tekL@D a L',L budou blikat oranzové:
® Ixpfinastaveni doby na 5 min
e  2x pfinastaveni doby na 15 min
e 3xpfinastaveni doby na 30 min

4.  Chcete-li zménit aktualni nastaveni, stisknéte tlacitko pr, pokud neblikaji tlacitka LLJ_DP a Ll,\/ Opakujte
operaci, dokud bliknuti oranzové kontrolky nebude odpovidat poZzadovanému nastaveni.
5. Pockejte, dokud tlacitka pr a LJ,L opét nezacnou svitit bile. Nové nastaveni se poté ulozi.

FUNKCE PARY

Priprava cappuccina

1. Vyse popsanym zplisobem pfipravujte espresso do dostatecné velkych salkd. MGzete vyjmout odkapavaci
misku a v pfipadé potfeby umistit vysoky 3alek na stojan.

2. Stisknéte tlacitko Lll (25). Jakmile bila kontrolka tlacitka CP a L@P zhasne a oranzova kontrolka tlacitko
ill zUstane svitit, pristroj je v rezimu predehfivani pary.

3. Naplrite nadobu 60 az 100 ml studeného mléka.

Poznamka:

. Pti vybéru velikosti nadoby méjte na paméti, ze objem mléka se mulze dvakrat az trikrat zvétsit.

° Pro dosazeni kvalitni mlé¢né pény doporucujeme pouzivat cerstvé a studené mléko. Nejlepsich vysledkd
obvykle dosahnete s pasterizovanym mlékem nebo mlékem osetfenym UHT.

Poznamka: Chcete-li dosahnout lepsich vysledkd, zapnéte parni trysku na nékolik sekund v nadobé pred
ponofenim do mléka. Odstrani vodu, ktera mohla v trysce zGstat.

4. Parni trysku (H) umistéte do nddoby naplnéné mlékem.

5. Otocte knoflik (M) z polohy predehfivani (M1) do polohy pro paru (M2) (26), kontrolka tlacitka Q,\/ bude
blikat bile, coz znamena, Ze pfistroj zacind vyrabét paru.

Poznamka: Nejlepsich vysledk( dosahnete tim, Ze mléko napénite v blizkosti dna nadoby pfiblizné po dobu

10 sekund; dbejte na to, abyste se nedotkli dna. Pak pomalu naklopte nadobu a trysku posouvejte smérem

nahoru, az bude téméf na hladiné mléka. Presvédcte se ale, Ze tryska zlstane ponofend v mléce. Chcete-li

dosahnout opravdu skvélé pény, nadobou kruzte (27).

6. Az dosahnete té nejlepsi pény, otocte knoflik zpét do polohy pro predehfivani (28).

Poznamka: Aby se zabrénilo prehrati mléka, nepouzivejte parni trysku déle nez 45 sekund (pfi 100 ml mléka).

7.  Rozprostiete mlé¢nou pénu v élcich espressa.

Poznamka:

° Pokud chcete vice nezZ jedno cappuccino, nejprve pfipravte vsechna espressa a az potom mlé¢nou pénu.

° Po vypnuti pary rychle a opatrné vycistéte parni trysku vihkou houbickou (aby na ni nezistaly pfilepené
zbytky).

DULEZITE! Varovani! Abyste zabranili rozstiikovani mléka, nevytahujte p¥i pouzivani
rezimu,para” trysku z mléka.

DULEZITE! Varovani! Parni tryska je stale horka! Davejte pozor, abyste se nespalili!

DULEZITE! Po vypnuti funkce pary ihned trysku opatrné vycistéte, jak je uvedeno v ¢asti:
CISTENI A UDRZBA

CO JE POTREBA VEDET - POSTUP PO POUZITi PARY

° Pokud chcete pfipravit espresso po pouziti pary, je nutné kdvovar zchladit, aby se zabranilo prehrati kavy.

o Stisknutim tlacitka @ se vrétite do rezimu pfipravy kdvy. Pokud kontrolka tlacitka CPa LEP blika
oranzové, znamena to, Ze teplota v ohfivaci je pfilis vysoka. V takovém piipadé s pfipravou kavy pockejte.
Je potieba snizit teplotu.

° Ponofte parni trysku do nddoby s 60 ml vody.

o Pri pripravé horké vody otocte knoflik z polohy predehfivani (M1) zpét do polohy pro paru (M2) (26).

Jakmile pfistroj vychladne, automaticky prestane produkovat horkou vodu. Otocte knoflik (M) zpét do polohy

(M1). TlacitkaCP a pr zlstanou svitit bile. Pristroj je v rezimu pripravy kavy

Priprava horké vody

1. Pristroj je v rezimu pfipravy kavy.

Umistéte nadobu pod parni trysku.

3. Ototteknofiikdo polohy (M2)(26).Bilé kontrolky tlacitek TP Fp zhasnouatlacitko JL} bude blikat bile.
Pristroj zacne pfipravovat horkou vodu a prestane, jakmile otocite knoflik zpét do polohy predehfivani
(M1) (28).

4. Bila kontrolka tlacitka (TP L@P zUstane svitit a bild kontrolka tlacitka @ zhasne.

N
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CISTENIi A UDRZBA

Pred kazdym cisténim odpojte napajeci kabel (K) a nechte spotiebic vychladnout.

Pfistroj: Pokud to povaZujete za nutné, ocistéte vnéjsi ¢ast spotfebice vihkou houbickou. K ¢isténi kavovaru
nepouzivejte fedidla ani abrazivni cistici prostredky.

Nadrzka na vodu: Pravidelné vyplachujte vnitfek nadrzky na vodu. Jakmile se v nadrZce objevi tenka bild
vrstva, provedte odvapnéni pfistroje (informace se nachazeji v ¢asti o odvapnéni).

Odkapavaci miska: Odkapavaci misku (J) a mfizku (l) vycistéte pomoci vody a malého mnozstvi jemného
Cisticiho prostredku (31-32). Oplachnéte a osuste. V mycce Ize myt pouze mfizku odkapavaci misky.

Paka, filtra¢ni sitka: Pomoci vlhkého hadiiku paku pravidelné cistéte, aby se odstranily pfipadné kavové
usazeniny pfichycené k povrchu. Aby se prodlouzila uzite¢na Zivotnost vodotésného tésnéni hlavy kavovaru,
nevracejte paku zpét na misto, pokud se kavovar delsi dobu nepouzival. K odstranéni jakychkoliv ndnosu,
které by mohly blokovat pratok filtracniho sitka pro 1 nebo 2 salky, mGzete pouzit jehlu. Filtry Ize myt
v mycce.

Parni tryska: Aby se zabranilo ususeni mléka uvnitf trysky, po kazdém pouziti ji vycistéte. Postupujte podle
pokynt pro napénéni mléka, pricemz 100 ml mléka nahradte 60 ml vody. Po vypnuti pary rychle a diikladné
vycistéte parni trysku pomoci navlhéené houbicky (aby se odstranily jakékoli usazeniny). Stahnéte trubku
parni trysky smérem dol(. Dlkladné pomoci vlazné vody vycistéte parni trysku (29-30). Nasadte trubku
zpét na parni trysku. V mycce Ize myt pouze trubic¢ku parni trysky.

DULEZITE! Varovani! Zadné ¢asti tohoto piistroje nemyjte v myéce na nadobi. (V myéce
nadobi Ize myt pouze mfizku odkapavaci misky, trubicku parni trysky, filtra¢ni sitka.)

ODVAPNENI

Pristroj Ize odvapnovat kdykoli, i kdyz kontrolka odvapnéni nesviti. Kdvovar vsak automaticky pocita cykly
a az jej bude potfeba odvéapnit, upozorni na to: kdyz u tlacitka (TP stiidave bliké bila a oranzova kontrolka
a u tlacitka L@P sviti bila kontrolka, pfistroj je nutné odvapnit.

1.

w

Pripravte odvépriovac podle pokyn( vyrobce, pfidejte ho do nadrzky na vodu a naplrite nadrzku priblizné
750 ml pitné vody (2). Vlozte nadrzku do pfistroje (3).

Pod odtok umistéte nddobu s objemem alespon 1 litr.

Vlozte paku bez filtra¢niho sitka.

Na 3 sekundy soucasné stisknéte tlacitko CP aL[J_DP Tim se zapne program automatického odvépnéni.
Kontrolky tla¢itek (P a LE’P budou sttidavé blikat. Uvolnéte tlacitka, pfistroj pak automaticky prejde do
rezimu odvapriovani. Vodni ¢erpadlo bude pracovat 10 sekund a poté se zastavi na 120 sekund. Tento
cyklus se bude opakovat, dokud nebude nédrzka na vodu prazdna.

Po odstranéni vodniho kamene zGstane svitit bila kontrolka tlacitka TP a pr.

DULEZITE! Po odvéapnéni 2-3krét proplachnéte ¢istou vodou (bez kavy), jak je popsano
v kapitole ,PRVNI POUZITI“ Nezapomeiite proplachnout trysku. Spotfebi¢ je nyni
odvapnén a znovu pfipraven k dalSimu pouziti.

Na tento spotebic se vztahuje 2letd zaruka vyrobce. Toto zafizeni je uréeno pouze pro doméci pouziti. Jakékoli
pouziti pro komercni Gcely nebo pouziti, které neni v souladu s ndvodem k pouziti, zbavuje vyrobce veskeré

odpovédnosti a zaruku nelze v takovém pripadé uplatnit.

V ptipadé jakychkoli problémi po prodeji nebo pokud budete potiebovat nahradni dily, obratte se na

autorizované servisni stiedisko.

Zaruka se nevztahuje na Zadné opravy kavovaru v pfipadé, ze:
— nebylo provedeno zadné odvapnéni

— doslo k usazeni vodniho kamene

— prislusenstvi bylo myto v my¢ce na nadobi. (V mycce nadobi Ize myt pouze mfizku odkapavaci misky,

trubicku parni trysky, filtracni sitka.)

RESENi PROBLEMU

PROBLEMY

Kava je velmi slaba.

Nepouzili jste dostate¢né mnozstvi
kavy.

Pridejte vice kévy.

Espresso tece pfilis pomalu.

Kava je pfilis jemna, nebo pfilis
mou¢na

Zvolte mirné hrubsi mleti kavy.

Péka je $pinava.

Vycistéte paku podle pokynt
v ¢asti: CISTENI A UDRZBA

Hlava paky je ucpana.

Po ochlazeni spotiebice vycistéte
vihkou houbou mfizku, kterou
protéka voda.

V pfistroji se usadil vodni kdmen

Odvapnéte pfistroj
(viz odstavec: ODVAPNENI)

Je v ném pfilis mnoho kavy.

Odstrante mletou kévu.

Po pripravé espressa z paky stale
vytéka voda.

Pristroj se zanasi vodnim kamenem,
protoze je voda mimoradné tvrda.

Odstrante vodni kamen z pfistroje
(viz ¢ast: ODVAPNENI)

V salku je kdvova sedlina.

Péka je zanesena.

Vycistéte paku teplou vodou.

Kava je pfilis jemné umleta.

Pouzijte mirné hrubsi mleti kavy.

Tésnéni hlavy paky je ucpané.

Ocistéte paku a tésnéni vihkou
houbou.

Espresso nema pénu.

Kava je prilis stara.

Pouzijte ¢erstvé mletou kavu.

Mletd kéva se k pripravé espressa
nehodi.

Pouzijte jemnéji namletou kavu.

V péce je pfilis malo kavy.

Pridejte vice kévy.
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PROBLEMY

PROBLEMY

108

Ndadrzka na vodu prosakuje,
kdyz se s ni hybe.

Ventil na spodni strané nadrzky je
znecistény nebo vadny.

Omyjte nadrzku na vodu a prstem
uvolnéte ventil, ktery se nachazi
pod nadrzkou.

Ventil je ucpany vodnim kamenem.

Odvapnéte pfistroj
(viz odstavec: ODVAPNENI)

Voda prosakuje pod
spotrebicem.

Dochazi k internimu uniku vody.

Presvédcte se, Ze je spravné
nasazena nadrzka. Pokud problém
pretrvava, spotfebi¢ nepouzivejte
a obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

Cerpadlo je nezvykle hluéné.

V nadrzce neni voda.

Naplnte nadrzku na vodu a znovu
zapnéte ¢erpadlo (viz ¢ast: PRVNI
POUZITI). Nedovolte, aby se
nadrzka uplné vyprazdnila.

Espresso unika po stranach
paky.

Péka neni spravné umisténa.

Paku nasadte do spravné polohy
a zajistéte ji (otacejte ji zleva
doprava, dokud se nezastavi).

Odstrante prebyte¢nou kavu,
ktera vam brani v ipInému
zajisténi paky.

Okraj paky je zaneseny kavou.

Odstrante prebytec¢nou kavu
a vycistéte vlhkou houbou mfizku,
kterou protéka voda.

Espresso Spatné chutna.

Po odvéapnéni nebyl spravné
proveden vyplachovaci cyklus.

Spotiebic vyplachnéte podle
uvedenych pokynU a zkontrolujte
kvalitu kavy.

Sélky nejsou naplnény
rovnomerné.

Paka je zanesena.

Dalsi informace o Cisténi paky
najdete v kapitole CISTENI
A UDRZBA.

Spotrebic¢ nefunguje.

Cerpadlo nefunguije kvdili
nedostatku vody.

Naplnte nadrzku na vodu a znovu
zapnéte ¢erpadlo (viz ¢ast: PRVNI
POUZITI). Nedovolte, aby se
nadrzka Uplné vyprazdnila.

Odnimatelnd nadrzka na vodu je
nespravné nasazena.

Nasadte nadrzku na vodu
spravnym zplsobem.

Spotiebic neni pripojen.

Presvédcte se, ze je spotiebic
zapnuty.

Tryska nefunguje nebo vytvari
malo pény.

Pénova tryska neni spravné
nasazena.

Zkontrolujte, jestli je prislusenstvi
na kadvovaru spravné nainstalovani:
sejméte ho a pomoci silného
pohybu smérem nahoru jej znovu
nasadte na zavésné rameno.

MIéko neni Cerstvé nebo je pfilis
teplé.

PouZijte Cerstvé pasterizované
mléko nebo mléko osetfené UHT,
které neni dlouho oteviené.

V parni trysce je pfilis mnoho
vodniho kamene.

Odvapnéte parni trysku podle
¢asti ODVAPNENIL.

Nadoba nemd vhodny tvar.

Postupujte podle pokynt pro
napénéni mléka
(¢ast FUNKCE PARY)

U tlacitka pro ptipravu 1 salku
espressa stridave blika bila

a oranzova kontrolka a u tlacitka
pro pfipravu 2 $alkl espressa
sviti bila kontrolka

Pristroj je potfeba odvépnit.

Odvépnéte pfistroj
(viz ¢ast: ODVAPNENI)

U tlacitka zapinani sviti bila
kontrolka a u tlacitek pro pfipravu
2 salkh espressa a tlacitka pary
zéroven blikaji

oranzové kontrolky.

Nedostatek vody v nadrzce na vodu,
je zaneseny vodni okruh nebo je
poskozeny pritokomér.

Nalijte vodu do nadrzky na vodu.
Pokud problém pretrvava, obratte
se na autorizované servisni
stiedisko.

Sviti bila kontrolka tlacitka
zapnuti, stiidavé oranzové blikd
kontrolka tlacitek pro pfipravu
2 salka espressa.

Teplota v ohfivadi je pfilis vysoka
¢i nizka nebo je poskozeny snimac
teploty.

Pfistroj na chvili vypnéte a pak jej
znovu zapnéte. Pokud problém
pretrvava, obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

U tlacitka zapinani sviti bild
kontrolka a u tlacitka pary blika
oranzova kontrolka.

Pristroj se zahfiva nebo se
predehtiva para, knoflik vsak neni
v poloze predehfivani.

Vratte knoflik do polohy pro
predehtivani

Pokracujte v tvorbé horké vody po
dobu delsi nez 60 sekund

Otocte knoflik zpét do polohy pro
predehfivani. Pfistroj miize znovu
pfipravovat horkou vodu.

Pokracujte v naparovéani po dobu
deldi 60 sekund

Otocte knoflik zpét do polohy pro
predehfivani. Pfistroj mlze znovu

pfipravovat paru.

Pokud neni mozné zjistit pficinu poruchy, obratte se na autorizovaného servisni stredisko.
Spotrebic nikdy nerozebirejte (V pfipadé rozebrani kdvovaru propada zéruka).

CHRANTE ZIVOTNI PROSTREDI

Podilejme se na ochrané zivotniho prostiedi!
® Vas pristroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.
2 Svéite jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stredisku, kde s
nim bude nalozeno odpovidajicim zplsobem.
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Zdejmowany zbiornik na wode (pojemnos¢ 1 1) | Kratka tacki ociekacza

Uchwyt na filizanke J Wyjmowana tacka ociekacza

Przycisk On/Off K' Przewod zasilajacy

Panel sterowania L tyzkaiubijak

Glowica uchwytu filtra M Pokretto

Uchwyt filtra M1 Podgrzewanie wstepne

F1 Filtr na 1 filizanke M2 Przygotowanie goracej wody i pary
F2 Filtr na 2 filizanki N Przycisk 1 filizanki espresso

Hak mocujacy filtr O Przycisk 2 filizanek espresso

Dysza parowa P Przycisk pary

DANE TECHNICZNE

B Pompa: 15 bar

B Moc: 1350 W

B Napiecie: 220-240V

B Urzadzenia zabezpieczajace przed przegrzaniem
B Wymiary: 285x143 x 285 mm

MTMOOW>»

Io

WAZNE!
To urzadzenie jest przeznaczone do pracy wyfacznie z pradem przemiennym o napieciu 220-240V.
Urzadzenie jest przeznaczone WYLACZNIE DO UZYTKU DOMOWEGO

PIERWSZE UZYCIE LUB JESLI URZADZENIE NIE BYLO

UZYWANE PRZEZ DLUZSZY CZAS

WAZNE! Nie stawiaj elementéw grzejnych na urzadzeniu.

WAZNE! Instrukcje bezpieczenstwa stanowia cze$¢ urzadzenia.

Przed rozpoczeciem korzystania z nowego urzadzenia nalezy je uwaznie przeczytac.
Jesli urzadzenie nie bylo uzywane dtuzej niz 5 dni, opréznij i
optucz zbiorniczek na wode.

Aby mie¢ pewnos¢, ze pierwsza filizanka kawy bedzie Swietnie smakowa¢, zalecamy ptukanie ekspresu goraca

wodg, zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Wymontuj zbiornik na wode (A) (1) i napetnij go (2). Poziom wody nie powinien przekracza¢ oznaczenia
,MAX" na zbiorniku i powinien zawiera¢ co najmniej 300 ml (= odpowiednik 2 duzych filizanek). Nastepnie
nalezy umiesci¢ go z powrotem na urzadzeniu, upewniajac sie, ze pokrywa jest zamknieta (3).

2. Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego (4).

Upewnij sie, ze pokretto (M) jest ustawione w potozeniu podgrzewania (M1) (14).

4. Nacisnij przycisk (D (C) (5) na panelu sterowania (D). Dioda przycisku (Dzapala sie, a przyciski P L@D
migaja na biato (6). Urzadzenie nagrzewa sie.

w

5. Umiesc filtr (F2) (7) bez kawy w uchwycie filtra. Wsun uchwyt filtra na miejsce i obré¢ go w prawo, az sie
zatrzyma (8).

6.  Umies¢ dwie filizanki pod uchwytem filtra.

7. Gdy temperatura osiggnie wstepnie ustawiona wartos¢, przycisk CP pr bedzie swieci¢ na biato.
Urzadzenie znajduje sie w trybie parzenia kawy. Nacisnij przycisk l—fp, (9); przycisk zacznie migac na biato.
Urzadzenie zacznie wlewacé wode (10). Po zakonczeniu biaty wskaznik przyciskow CP Lep bedzie dalej
sie Swiecit.

8. Nacisnij przycisk Lll (11). Biate Swiatto przyciskéw CP pr gasnie, pomaranczowe $wiatto przycisku @
pozostaje wtaczone, urzadzenie nagrzewa sie.

9.  Umieséc¢ dysze parowg (H) w pojemniku wypetnionym woda (12).

10. Obro¢ pokre\t’fo (M) z pozycji podgrzewania wstepnego (M1) do pozycji pary (M2) (13), biate $wiatto
przycisku Q/ zacznie miga¢, a urzadzenie zacznie tworzy¢ pare. Odczekaj 20 sekund, az woda sie
nagrzeje, a nastepnie obrdé¢ pokretto z powrotem w potozenie podgrzewania (M1) (14).

Uwaga: Jesli chcesz teraz przygotowaé kawe, zapoznaj sie z czescig ,DOBRZE WIEDZIEC” — CWICZENIE PO

UZYCIU PARY, aby dowiedzie¢ sig, jak kontynuowac.

PRZYGOTOWANIE ESPRESSO

WAZNE!
Jesli funkcja espresso jest uzywana po raz pierwszy, nalezy wyczyscic¢ urzadzenie zgodnie
z opisem w akapicie ,PIERWSZE UZYCIE".

WAZNE! Aby zapobiec rozpryskiwaniu sie goracej wody, przed przygotowaniem kawy
sprawdz, czy uchwyt filtra zostat dokrecony do oporu. Nie wyjmuj uchwytu filtra podczas
przeptywu wody, poniewaz urzadzenie jest nadal pod cisnieniem.

W przypadku kawy mielonej

W celu przygotowania kawy nalezy zapoznac sie z 4 pierwszymi krokami w SEKCJI PIERWSZEGO UZYCIA, a

nastepnie postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

Urzadzenie znajduje sie w trybie parzenia kawy.

5. Wlejzmielona kawe do filtra 1 filizanki lub 2 filizanek (F1, F2) za pomoca miarki (L, 1 fyzka = 1 miarka = +/-
7 g zmielonej kawy = 1 espresso) (15, 16), a nastepnie ugniec ja (mocno, ale nie zbyt mocno), korzystajac
z ubijaka (17). Nie przepetniaj filtra. Usurh nadmiar kawy z okolic uchwytu filtra (18).

6.  Wsun uchwyt filtra na miejsce, a nastepnie obré¢ go w prawo, az do oporu (19).

Umiesc¢ filizanke lub dwie filizanki pod uchwytem filtra.

8. Naciénij przycisk TP lub przycisk pr (20) lub (9) w zaleznosci od liczby filizanek (15). Wybrany przycisk
zacznie miga¢, a urzadzenie rozpocznie prace (21). Po zakoriczeniu pracy urzadzenia przyciski (CP fp
pozostana podswietlone.

9.  Odblokuj uchwyt filtra, obracajac go w lewo (22) i wyjmij go z urzadzenia.

10. Za pomoca haczyka do mocowania filtra opréznij filtr. (23) Wyjmij filtr z uchwytu filtra.

11. Umyj filtr i uchwyt filtra pod biezacg woda, aby usunac¢ reszte kawy (24).

N
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DOSTOSOWANIE OBJETOSCI KAWY

Mozesz dostosowac objetos¢ kawy do witasnych upodoban, wybierajac od 15 do 65 ml dla 1 filizanki i od 30
do 130 ml dla 2 filizanek.

Uwaga: Domyslna objetos¢ to 30 ml - 1 filizanka / 40 ml - 2 filizanki

1. Urzadzenie znajduje sie w trybie parzenia kawy.

2. Nacisnij przycisk P lub LUD i przytrzymaj go przez 3 sekundy. Pomaranczowy wskaznik wybranego
przycisku espresso miga.

3. Zwolnij przycisk i rozpocznij ustawianie objetosci kawy.

4. Nacisnij przycisk natychmiast po osiggnieciu zadanej ilosci.

5.  Pomaranczowe kontrolki obu przyciskc’)WEJD LUJ migaja 3 razy, aby potwierdzi¢ nowe ustawienie.

6.  Urzadzenie powrdci do trybu parzenia kawy.

PRZYWRACANIE DOMYSLNEJ OBJETOSCI KAWY

Urzadzenie jest w stanie wstepnego podgrzewania pary: Pomarariczowa kontrolka przycisku & Swieci sie
Nacis$nij i przytrzymaj przycisk & . przez 3 sekundy. Przyciski CP L[J_DP migaja raz na pomaranczowo.

Pompa wody dziata jeden raz.

Zostana przywrécone domysine ilosci kawy.

Urzadzenie powraca do stanu wstepnego podgrzewania pary.

AW =

DOSTOSOWANIE CZASU AUTOMATYCZNEGO WYLACZANIA

Czas automatycznego wytaczania urzgdzenia mozna zmieni¢ na 5, 15 lub 30 minut. Ustawienie domysine to 30
minut. Aby go zmieni¢, nalezy postepowac zgodnie z nastepujacymi instrukcjami:
1. Urzadzenie znajduje sie w trybie parzenia kawy
2. Naci$nij i przytrzymaj jednoczesnie przyciski L[J_DP i Ll,\/ przez 3 sekundy
3. Kontrolki przycisku LE’P i L',/ beda miga¢ na pomararniczowo:
® 1raz aby ustawi¢ 5 min
®  2razy, aby ustawi¢ 15 min
e 3razy, aby ustawic¢ 30 min

4. Aby zmieni¢ biezace ustawienie, nacisnij przycisk L[fp, gdy przyciski LlJ_DP i Q,\/ nie migaja. Powtarzaj te
czynnos¢, az liczba mignie¢ na pomararnczowo bedzie odpowiadata wybranemu czasowi trwania.
5. Poczekaj, az przyciski pr i LJ,L ponownie zmienig kolor na biaty. Nowe ustawienie zostanie zapisane.

FUNKCJA PARY

Przygotowanle cappuccino

1. Przygotuj espresso w sposéb opisany powyzej, uzywajac odpowiedniej ilosci filizanek. Tacke ociekacza
mozna wyjac i w razie potrzeby umiesci¢ wysoka filizanke na podstawce.

2. Nacisnij przycisk L',L (25). Biate $wiatto przyciskow TP LUD gasnie, pomaranczowe swiatto przycisku Ll;
pozostaje wiaczone, urzadzenie znajduje sie w trybie podgrzewania pary.

3. Napetnij pojemnik okoto 60 do 100 ml zimnego mleka.

Uwaga:

. Przy wyborze rozmiaru pojemnika na mleko nalezy pamieta¢, ze objetos¢ mleka wzrosnie od dwéch do
trzech razy.

W celu uzyskania dobrej jakosci pianki mlecznej zalecamy stosowanie $wiezego, zimnego mleka. Mleko
pasteryzowane lub UHT zwykle daje najlepsze rezultaty.

Uwaga: Aby uzyskac lepsze rezultaty, przed uzyciem nasadki do pary w pojemniku odczekaj kilka sekund.
Pozwoli to usuna¢ wode, ktéra moze sie w niej zawierac.

4. Umie$c¢ dysze parowa (H) w pojemniku wypetnionym mlekiem.

5. Obrd¢ pokretto (M) z pozi/cji podgrzewania wstepnego (M1) do pozycji pary (M2) (26). Zacznie migac
biaty wskaznik przycisku \_ly , a urzadzenie zacznie tworzy¢ pare.

Uwaga: Aby uzyskac najlepsze rezultaty, spieniaj mleko w poblizu dna pojemnika przez okoto 10 sekund,

uwazajac, aby nie dotkna¢ dna. Nastepnie powoli przechyl pojemnik i przesun dysze w gére, az znajdzie sie

prawie na powierzchni mleka. Upewnij sig, ze nasadka nie wychodzi z mleka. Aby uzyskac duza piane, nalezy

przesuwac pojemnik ruchem okreznym (27).

6.  Po uzyskaniu najlepszej piany obré¢ pokretto z powrotem do pozycji podgrzewania (28).

Uwaga: Aby zapobiec przegrzaniu mleka, nie uzywaj pary dtuzej niz 45 sekund (w przypadku 100 ml mleka).

7.  Rozt6z spienione mleko na filizance espresso.

Uwaga:
o Jesli chcesz zrobic wiecej niz jedno cappuccino, najpierw wykonaj wszystkie espresso, a nastepnie spien
mleko.

° Po wylaczeniu pary szybko i ostroznie wyczys¢ dysze parowa za pomoca wilgotnej gabki (aby upewnié
sie, ze pozostatosci nie utknety).

WAZNE! Ostrzezenie! Aby zapobiec rozpryskiwaniu sie mleka, nie nalezy podnosi¢ nasadki
z mleka w trybie ,pary”.

WAZNE! Ostrzezenie! Dysza parowa jest nadal goraca! Uwazaj, aby sie nie oparzy¢!

WAZNE! Po wylaczeniu funkcji pary nalezy natychmiast i ostroznie wyczysci¢ nasadke,
zgodnie z czescig: CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

DOBRZE WIEDZIEC - CWICZENIE PO UZYCIU PARY

e Jedli chcesz zrobic¢ espresso po uzyciu funkgji pary, urzagdzenie musi ostygnac, aby unikna¢ przypalenia
kawy.

° Nacisnij przycisk Ll,,l aby powrdci¢ do trybu parzenia kawy. Jesli migaja przyciski TP pr ,0znacza to, ze
temperatura jest zbyt wysoka — nie wykonuj teraz kawy. Musisz obnizy¢ temperature.

e  Zanurz dysze parowg w pojemniku wypetnionym 60 ml wody.

. Przekrec¢ pokretto z pozycji podgrzewania wstepnego (M1) z powrotem do pozycji pary (M2) (26), aby
uzyskac goraca wode.

Po ostygnieciu uktadu urzadzenie automatycznie przestaje produkowac goraca wode. Obré¢ pokretto (M) z

powrotem w potozenie (M1). Przyciski CP pr pozostang podswietlone na biato. Urzadzenie znajduje sie w

trybie parzenia kawy

Przygotowanie goracej wody

1. Urzadzenie znajduje sie w trybie parzenia kawy.

2. Umiesc pojemnik pod dysza pary.

3. Obrd¢ pokretto w potozenie (M2) (26). Biate Swiatta przyciskow CP L[J_DP wylaczaja sie, biate swiatto
przycisku L',), miga. Urzadzenie zacznie przygotowywac goracg wode i zatrzyma sie po obrdcenia
pokretta z powrotem w potozenie podgrzewania wstepnego (M1) (28).

4.  Biate $wiatta przyciskéw CP LEP pozostajg wigczone, biate Swiatto przycisku & gasnie.
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Przed kazdym czyszczeniem wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego (K), a nastepnie poczekaj,

az urzadzenie ostygnie.

B Urzadzenie: Jesli uwazasz, ze to konieczne, wyczysc¢ obudowe urzadzenia wilgotna gabka. Do czyszczenia
ekspresu do kawy nie uzywaj rozpuszczalnikdw ani $ciernych srodkéw czyszczacych.

B Zbiornik na wode Regularnie ptucz wnetrze zbiornika. Gdy w zbiorniku pojawi sie drobna biata
warstwa, usun kamien z urzadzenia (patrz czes¢ dotyczaca usuwania kamienia).

B Tacka ociekacza: Umyj tacke ociekacza (J) i jej kratke (i) woda z dodatkiem fagodnego $rodka czyszczacego
(31-32). Optucz i osusz. Tylko kratke tacki ociekacza mozna my¢ w zmywarce.

B Uchwyt filtra, filtry: Regularnie czys¢ uchwyt filtra wilgotna szmatka, aby usuna¢ pozostatosci kawy
przyklejone do powierzchni. Aby wydtuzy¢ okres eksploatacji wodoodpornej uszczelki gtowicy do parzenia,
nie nalezy umieszcza¢ uchwytu filtra z powrotem na miejscu, jesli ekspres do kawy nie bedzie uzywany
przez dtuzszy czas. Aby usunac¢ wszelkie osady, ktére mogtyby zablokowac przeptyw filtra 1 lub 2 filizanek,
mozna uzy¢ igly. Filtry mozna my¢ w zmywarce.

B Dysza parowa: Aby zapobiec wysuszeniu mleka wewnatrz nasadki, nalezy ja czysci¢ po kazdym uzyciu.
W tym celu wykonaj czynnosci zwigzane ze spienianiem mleka, zastepujac 100 ml mleka 60 ml wody.
Po wytaczeniu pary szybko i ostroznie wyczys¢ nasadke parowa wilgotng gabka (aby usuna¢ wszelkie
pozostatosci). Pociagnij rurke dyszy pary w doét. Ostroznie wyczysé nasadke do pary letnia woda (29-30).
Zatdz rurke z powrotem na nasadke do pary. Tylko rurke dyszy parowej mozna my¢ w zmywarce..

WAZNE! Ostrzezenie! Nie myj zadnych czesci urzadzenia w zmywarce. (W zmywarce mozna
my¢ wytacznie kratke tacki ociekacza, rurke dyszy parowej i filizanki filtra).

USUWANIE KAMIENIA

Z urzadzenie mozna usuna¢ kamiert w dowolnym momencie, nawet jedli wskaznik usuwania kamienia nie

jest wiaczony. Jednak ekspres do kawy automatycznie zlicza cykle uzytkowania i wy$wietla ostrzezenie, gdy

konieczne jest usuniecie kamienia z urzadzenia: Gdy z kolei miga biaty wskaznik przycisku (P i pomaranczowy
wskaznik, a $wieci sie biaty wskaznik przycisku L@J,naleZy usunac¢ kamien z urzadzenia.

1. Przygotuj odkamieniacz zgodnie z instrukcjami producenta, dodaj do zbiornika wody i wlej ok. 750 ml
wody pitnej (2). Umies¢ zbiornik w urzadzeniu (3).

2. Umiesc zbiornik o pojemnosci co najmniej 1 litr pod wylewka.

Wt6z uchwyt filtra bez filtra.

4. Naciénij jednoczesnie przyciski (CP i L@P i przytrzymaj je przez 3 sekundy, aby przejs¢ do programu
automatycznego usuwania kamienia. Migajg jednoczesnie przyciski CPi LUD Zwolnij przyciski, a
urzadzenie automatycznie przejdzie do stanu usuwania kamienia. Pompa ptynu chtodzacego bedzie
pracowac przez 10 sekund, a nastepnie zatrzyma sie na 120 sekund. Ten cykl bedzie powtarzac sie do
momentu oprdznienia zbiornika wody.

5. Pozakonczeniu usuwania kamienia przyciski EPL@P beda $wieci¢ na biato.

w

WAZNE! Po zakoAczeniu usuwania kamienia przemy¢ 2-3 razy czysta woda (bez kawy),
jak opisano w akapicie ,PIERWSZE UZYCIE”, Nie zapomnij wyptuka¢ dyszy. Urzadzenie jest
teraz odkamienione i gotowe do uzycia.

GWARANCJA

Urzadzenie jest objete 2-letnig gwarancja producenta. To urzadzenie zostato zaprojektowane wytacznie do
uzytku domowego. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wykorzystywanie urzadzenia do celéw
komercyjnych, niewfasciwe uzytkowanie ani nieprzestrzeganie instrukcji. W takich przypadkach nastepuje
automatyczna utrata gwarancji.

W przypadku jakichkolwiek probleméw z obstuga techniczna lub czesciami zamiennymi nalezy skontaktowac

sie z autoryzowanym centrum serwisowym.
Gwarancja nie obejmuje napraw ekspresu do kawy, jesli:
— nie przeprowadzono usuwania kamienia,
— w urzadzeniu jest nagromadzony kamien,

— akcesoria sg czyszczone w zmywarce. (W zmywarce mozna my¢ wytacznie kratke tacki ociekacza, rurke

dyszy parowej i filizanki filtra).

ROZWIAZYWANIE EWENTUALNYCH PROBLEMOW

Kawa jest bardzo staba.

Nie uzyto wystarczajacej ilosci kawy.

Dodaj wiecej kawy.

Espresso ptynie zbyt wolno.

Kawa jest zbyt mocno lub zbyt
stabo zmielona

Wybierz kawe o nieco mniejszym
stopniu zmielenia.

Uchwyt filtra jest brudny.

Wyczy$¢ uchwyt filtra zgodnie
z instrukcjami w sekgji:
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Gtowica uchwytu filtra jest
zapchana.

Po ostygnieciu urzadzenia nalezy
wyczyscic kratke, przez ktéra
przeptywa woda, uzywajac
wilgotnej gabki.

Urzadzenie ma nagromadzony
kamien

Usun kamien z urzadzenia (patrz
rozdzial: USUWANIE KAMIENIA)

Jest za duzo kawy.

Wyjmij mielong kawe

Ciagly przeptyw wody z
uchwytu filtra po wykonaniu
espresso.

Urzadzenie jest zapchane przez
kamien, poniewaz woda jest
szczegdlnie twarda.

Usun kamien z urzadzenia (patrz
czes¢: USUWANIE KAMIENIA)

W filizance znajduja sie fusy
kawowe.

Uchwyt filtra jest zapchany.

Wyczys¢ uchwyt filtra goraca
woda.

Fusy z kawy s3 zbyt drobno
zmielone.

Uzywaj kawy o nieco mniejszym
stopniu zmielenia.

Uszczelka na gtowicy uchwytu filtra
jest zapchana.

Wyczy$¢ uchwyt filtra i uszczelke
wilgotna gabka.

Espresso nie ma pianki.

Fusy z kawy sa zbyt stare.

Uzywaj $wiezo zmielonej kawy.

Kawa mielona nie nadaje sie do
przygotowywania espresso.

Uzywaj kawy o nieco wiekszym
stopniu zmielenia.

W uchwycie filtra znajduje sie zbyt
mato kawy.

Dodaj wiecej kawy.
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PROBLEMY

Zbiornik wody przecieka po
jego przesunieciu.

MOZLIWE PRZYCZYNY

Zawor na dnie zbiornika jest brudny
lub uszkodzony.

ROZWIAZANIA

Umyj zbiornik wody i uruchom
palcem zawér, ktéry znajduje sie
pod zbiornikiem.

Zawor jest zablokowany przez
osady kamienia.

Usun kamien z urzadzenia (patrz
rozdziat: USUWANIE KAMIENIA)

Wyciek wody pod urzadzeniem.

Wewnetrzny wyciek.

Sprawdz, czy zbiornik jest
prawidtowo ustawiony. Jesli problem
nie ustapi, nie korzystaj z urzadzenia
i skontaktuj sie zautoryzowanym
centrum serwisowym.

Pompka pracuje nieprawidtowo.

Brak wody w zbiorniku.

Napetnij zbiornik wody i ponownie
uruchom pompe (patrz czes¢:
PIERWSZE UZYCIE). Unikaj
catkowitego oprdznienia zbiornika.

Espresso wycieka z bokéw
uchwytu filtra.

Uchwyt filtra nie jest prawidtowo
ustawiony.

Zamontuj uchwyt filtra na miejscu
i zablokuj go (obré¢ od lewej do
prawej az do oporu).

Usun nadmiar kawy, ktéra
uniemozliwia catkowite
zablokowanie uchwytu filtra

Krawedz uchwytu filtra jest
zapchana przez kawe.

Usun nadmiar kawy i wyczys¢
kratke, przez ktéra przeptywa
woda, uzywajac wilgotnej gabki.

Twoje espresso smakuje Zle.

Po usunieciu kamienia cykl
ptukania nie zostat przeprowadzony
prawidtowo.

Przeptucz urzadzenie zgodnie
z instrukcjami uzytkownika i
sprawdz jako$¢ kawy.

Filizanki zostaty wypetnione
nierbwnomiernie.

Uchwyt filtra jest zapchany.

Patrz akapit dotyczacy
CZYSZCZENIA | KONSERWACJI
uchwytu filtra.

Urzadzenie nie dziata.

Pompa jest wytaczona z powodu
braku wody.

Napetnij zbiornik wody i ponownie
uruchom pompe (patrz czes¢:
PIERWSZE UZYCIE). Unikaj
catkowitego oprdznienia zbiornika.

Zdejmowany zbiornik wody jest
nieprawidtowo ustawiony.

Prawidtowo ustaw zbiornik wody.

Urzadzenie nie jest podtaczone.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest
wigczone.

Dysza nie dziata lub wytwarza
mato piany.

Dysza piankowa nie jest prawidtowo
zainstalowana.

Sprawdz, czy akcesorium jest
prawidtowo zamontowane na
urzadzeniu: Zdejmij je, a nastepnie
zamontuj ponownie na ramieniu
zawiasowym, mocno poruszaj nim
do gory.

Mileko nie jest $wieze lub jest zbyt
ciepte.

Uzywaj $wiezego, zimnego
pasteryzowanego mleka lub
mleka UHT, ktére zostato
niedawno otwarte.

Dysza parowa ma nadmiar
kamienia.

Usun kamien z dyszy pary
zgodnie z akapitem dotyczacym
USUWANIA KAMIENIA.

Ksztatt pojemnika nie jest
odpowiedni.

Postepuj zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi spieniania mleka
(akapit dotyczacy FUNKCJI PARY)
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PROBLEMY

Biaty przycisk 1 filizanki espresso
i pomaranczowy wskaznik
migaja na zmiane, a Swieci

sie biaty przycisk 2 filizanek
espresso

MOZLIWE PRZYCZYNY

Urzadzenie musi zostac
odkamienione.

ROZWIAZANIA

Usun kamien z urzadzenia (patrz
cze$¢: USUWANIE KAMIENIA)

Swieci biaty wskaznik
przycisku On, jednoczesnie
migaja 2 przyciski espresso
i pomaranczowy wskaznik
przycisku pary.

Niedobory wody w zbiorniku wody
lub $ciezka wody nie sg gtadkie lub
przeptywomierz jest uszkodzony.

Wlej wode do zbiornika wody.
Jesli problem nie ustapi,
skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Swieci biaty wskaznik przycisku On
i migaja pomarariczowe Swiatta 2
przyciskdw espresso.

Temperatura kotta jest zbyt
wysoka lub zbyt niska albo czujnik
temperatury jest uszkodzony.

Wylacz urzadzenie na chwile, a
nastepnie wiacz je ponownie. Jesli
problem nie ustapi, skontaktuj

sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Swieci biaty wskaznik przycisku
On, przycisk pary miga na
pomaranczowo.

Urzadzenie nagrzewa sie lub
podgrzewa pare, ale pokretto
nie znajduje sie w pozycji
podgrzewania wstepnego.

Ustaw pokretto z powrotem w
potozeniu podgrzewania.

Kontynuuj wytwarzanie gorgcej
wody przez 60 sekund

Obré¢ pokretto z powrotem do
pozycji wstepnego podgrzewania.
Urzadzenie moze ponownie
przygotowac goracg wode.

Kontynuuj wytwarzanie pary przez
60 sekund

Obré¢ pokretto z powrotem do
pozycji wstepnego podgrzewania.
Urzadzenie moze ponownie
wytworzy¢ pare.

Jesli nie mozna okresli¢ przyczyny usterki, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym.
Nigdy nie demontuj urzadzenia! (jesli urzadzenie zostanie zdemontowane, spowoduje to uniewaznienie

gwarancji).

CHRONMY SRODOWISKO

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatow, ktdére moga by¢ poddane ponownemu

przetwarzaniu lub recyklingowi.
2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki.

Ekologiczna utylizacja To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
oraz polska Ustawa z dnia 11 wrzes$nia 2015 r.”O zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(Dz.U.z dn. 23.10.2015 poz 11688) z symbolem przekreslonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, Zze sprzet ten po okresie jego uzytkowania nie moze by¢
umieszczany facznie z innymi odpadami pochodzacymi z gospodarstwa domowego. Uzytkownik
jest zobowigzany do oddania go prowadzacym zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne punkty zbiérki, sklepy orazgminne jednostki,
tworzg odpowiedni system umozliwiajacy oddanie tego sprzetu. Wtasciwe postepowanie ze
zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie do unikniecia szkodliwych dla
zdrowia ludzi i srodowiska naturalnego konsekwencji, wynikajacych z obecnosci sktadnikow

niebezpiecznych oraz niewtasciwego sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.
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LEIRAS

A Kivehet6 viztartaly (1 L Grtartalmu) I Cseppfelfogé télca racs

B Pohartarto6 talca J Kivehet6 cseppfelfogé télca
C Be/kigomb K Tépkabel

D Kezel6panel L Kanal/tomorité

E Filtertarto fej M Gomb

F Filtertartd M1 Elémelegités

F1 filter, 1 csésze
F2 filter, 2 csésze
Filtertarté horog
GOzkivezet6 cs6

M2 Forré viz és g6z elSkészités
1 csésze eszpresszd gomb

2 csésze eszpresszé gomb

G6z gomb

Ioe
voz

MUSZAKI ADATOK

B Szivattyu: 15 bar

M Teljesitmény: 1350 W

M Feszlltség: 220-240V

M Biztonsagi berendezések tulmelegedés ellen
B Méretek: 285x143x285 mm

FONTOS!
Ez a késziilék kizarélag 220-240 V-os véltakozd drammal mdkodik.
Ezt a késziiléket KIZAROLAG HAZTARTASI HASZNALATRA tervezték

ELSO HASZNALAT ELOTT, VAGY HA HOSSZABB IDEIG NEM

HASZNALTA A GEPET

FONTOS! Ne tegyen flitéelemeket a késziilékre.

FONTOS! A biztonsagi utasitasokat tartalmazé kézikonyv a késziilék részét képezi.
Kérjiik, figyelmesen olvassa el az uj készulék hasznalata el6tt.

Ha tobb mint 5 napja nem hasznalta a készuléket, liritse ki és
oblitse ki a viztartalyt.

Ahhoz, hogy mér az els6 csésze kavé is kitliné iz(i legyen, nyomatékosan javasoljuk, hogy az eszpresszégépet

az alabbi utasitasok szerint forrd vizzel 6blitse ki:

1. Vegye le a viztartalyt (A) (1), és toltse meg (2). A vizszint ne haladja meg a tartély ,MAX" jelzését, de legyen
legalabb 300 ml (= 2 nagy csészényi). Ezutan helyezze vissza a készllékre, és ligyeljen, hogy a fedél (3) le
legyen zarva.

2. Csatlakoztassa a késziléket a halozati aljzathoz (4).

Gy6z8djon meg arrél, hogy a gomb (M) el6melegitési poziciéba (M1) (14) van éllitva.

4. Nyomja meg a kezel6panelen (D) a(z) Q) gombot (C) (5). A(z) (D gomb vildgitani kezd, és a(z) P L@D
gombok fényei fehéren villognak (6). A késziilék eldmelegszik.

w

5. Tegyen egy filtert (F2) (7) kavé nélkil a filtertartdba. lllessze a filtertartot a helyére, és titkozésig forditsa
jobbra (8).

6.  Tegyen két csészét a filtertarto ala.

7. Amikor a hémérséklet eléri az eldre beallitott értéket, a(z) CP LLP gombok fehér fénye folyamatosan
vilagit. A gép kavéf6zé izemmaddban van. Nyomja me a (2) pr gombot (9), a gomb fehéren villog. A
gép elkezdi kiengedni a vizet (10). Ha vegzett aiz) CP LP gombok fehér fénye bekapcsolva marad.

8. Nyomjamega(z) u gombot (11).A(z) LP Lpgombokfeherfenye kialszik, a gomb narancssarga(z “\
fénye égve marad, a gép elémelegit.

. Helyezze a g6zkivezetd csévet (H) egy vizzel teli edénybe (12).

10. Forditsa a gombot (M) el6melegités poziciébdl (M1) géz pozicidba (M2) (13), a(z, “\ gomb fehéren
villog, a gép elkezd g6zt késziteni. 20 méasodpercig hagyja a vizet melegedni, majd fordltsa vissza a
gombot el6melegités pozicioba (M1) (14).

Megjegyzés: Ha most szeretne kavét fézni, olvassa el a,JO TUDNI - A GOZ HASZNALATA UTANI TEENDOK”

cim( részt, és tudja meg, hogyan kell eljarni.

PRESSZOKAVE KESZITESE

FONTOS!
Ha elsé alkalommal hasznalja a presszokavé funkciot, a késziiléket az,,ELSO HASZNALAT”
cimi bekezdésben leirtak szerint ki kell tisztitani.

FONTOS! A forré viz kifroccsenésének elkeriilése érdekében kavéfozés elétt ellendrizze,
hogy a filtertarté litk6zésig rogzitve van-e. Ne vegye ki a filtertartét, mikézben folyik a viz,
mert ekkor a késziilék még nyomas alatt all.

Orolt kavéval

Kavéja elkészitéséhez olvassa el az ELSO HASZNALAT cimdi fejezet elsé 4 Iépését, majd kdvesse az alabbi

utasitasokat:

A gép kavéfézé izemmaddban van.

5. Rakjaaz 6rolt kavét az 1 csészés vagy 2 csészés filterbe (F1, F2) a mérékanal (L, 1 kandl=1adag=+/-7g
6rolt kavé = 1 eszpresszo/presszokavé) (15, 16) segitségével, majd a tomorité (17) segitségével tomoritse
le (er6sen, de nem tul tomorre). Ne toltse tul a filtert. A filtertartorol (18) tavolitsa el a felesleges kavét.

6. lllessze a filtertartot a helyére, majd titkozésig forditsa jobbra (19).

Helyezzen egy vagy két csészét a filtertarté ala.

8.  Attdl figgden, hogy hany csésze kavét szeretne késziteni (15), nyomja meg a(z @ CP vagy a(z LP (20)
vagy (9) gombot. A kivélasztott gomb villogni kezd, és a késziilék elindul (21). Amikor a gép végzett, a(z)
TP \Pp gombok égve maradnak.

9.  Balraforditva oldja ki a filtertartot (22) és vegye ki a késztlékbal.

10. Afilter kitritéséhez haszndlja a filtertartd horgot. (23) Vegye ki a filtert a filtertartobol.

11.  Folyo vizzel mossa le a sz(ir6t és a filtertartot, hogy eltavolitsa a maradék kavét (24).

N
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A KAVE MENNYISEGENEK SZEMELYRE SZABASA

A kadvé mennyiségét 1 csésze kavé esetén 15 és 65 ml kozott, 2 csésze kavé esetén 30 és 130 ml kozott tetszés
szerint testre szabhatja.

Megjegyzés: Az alapértelmezett bedllitas egy csésze esetén 30 ml, két csésze esetén 60 ml.

A gép kavéfézé izemmaddban van.

Nyomja meg 3 mésodpercig a(z) CP vagy L[J_DP gombot. A kivélasztott eszpresszé gomb narancssargén villog.
Engedje el a gombot, és kezdje meg a kavémennyiség bedllitasat.

Amikor elérte a kivant mennyiséget, ismét nyomja meg a gombot.

Az U] bedllitds megerdsitéséhez mind a(z) EP mind a(z) L@; gomb haromszor narancssargan felvillan.

. A gép visszadll kdvéf6z6 izemmodba.

AZ ALAPERTELMEZETT KAVEMENNYISEG VISSZAALLITASA

. Agép g6z elémelegités allapotban van: A(z) Ll,), gomb narancssérga fénye folyamatosan vilagit

3 mésodpercig tartsa nyomva a(z) Q,L gombot A(z) P Lep gombok narancssarga fénye egyszer felvillan.
A vizpumpa egyszer lép mlikddésbe.

Az alapértelmezett kdvémennyiség visszaallitdésa megtortént.

. Agép visszadll a g6z eldmelegités allapotba.

AZ AUTOMATIKUS KIKAPCSOLASI IDO SZEMELYRE SZABASA

A gép automatikus kikapcsolasi idejét 5, 15 vagy 30 percre modosithatja. Az alapértelmezett bedllitas 30 perc.
A médositashoz kdvesse az alabbi utasitasokat:

1. Akésziilék kavéfozé izemmaddban van.

2. Tartsalenyomva egyszerre a(z) L@P ésa(z) Ll,l gombot 3 masodpercig

3. A@ L@P ésa(z) Ll,l gomb narancssérgan villog:

« Talkalommal 5 percre beallitott idére

« 2 alkalommal 15 percre bedllitott idére

« 3 alkalommal 30 percre beallitott idére

Az aktudlis bedllitds modositasahoz nyomja meg a(z) pr gombot, amikor a(z) pr és Q,L gomb nem
villog. Addig ismételje a miveletet, amig a narancssarga felvillanasok szama meg nem felel a kivant
id6tartamnak.

5. Vérjon, amig a(z) pr ésa(z) Lll gomb ismét fehérre nem valt. Az Uj bedllitds mentésre kerdl.

GOZ FUNKCIO

Cappuccino készitése

1. Medgfelel6 méretli csészékbe a fent leirt modon készitsen presszokavét. Sziikség esetén eltavolithatja a cseppfelfogd

télcat, hogy magas csészét helyezzen az allvényra.

Nyomja meg a(2) L',L gombot (25). A(z) CpP pr fehér fénye kialszik, a(z) L',L

késziilék géz-elémelegité modban van.

3. Toltsén meg egy edényt mintegy 60-100 ml hideg tejjel.

Megjegyzés:

o Atejes edény méretének kivélasztasakor vegye figyelembe, hogy a tej mennyisége két-haromszorosara fog néni.

° A jo min6ségl tejhab eléréséhez javasoljuk, hogy hasznéljon friss, hideg tejet. A paszt6rozétt vagy
ultrapaszt6érozott tej adja dltaldban a legjobb eredményt.

Megjegyzés: A jobb eredmény érdekében kapcsolja be a gézkivezetd csovet, és néhdany masodpercre iranyitsa

egy masik edénybe, miel6tt a tejhez hasznalna. Ezzel eltavolitja a benne [év6 vizet.
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gomb narancssargan vildgit, a

4. Helyezze a g6zkivezetd csovet (H) a tejjel toltott edénybe.

5. Forditsa a gombot (M) elémelegités poziciobdl (M1) géz pozicidba (M2) (26), a(z) Ll,,\, gomb fehéren villog, a gép
elkezd g6zt eléallitani.

Megjegyzés: A legjobb eredmény érdekében a tejet az edény aljanak kdzelében habositsa mintegy 10

masodpercig, és kdzben Ugyeljen arra, hogy ne érintse meg az edény aljat. Ezutdn lassan dontse meg az

edényt, és huzza felfelé, majdnem a tej felszinéig a fuvokat. A fuvokat ne huzza ki a tejbdl. A tokéletes hab

eléréséhez korkords mozdulatokkal (27) mozgassa az edényt.

6. Amikor a hab elérte a legjobb allagot, forditsa vissza a gombot elémelegités pozicidba (28).

Megjegyzés: A tej tulmelegedésének elkeriilése érdekében legfeljebb 45 masodpercig hasznalja a g6zol6t

(100 ml tej esetén).

7. Ontse a tejhabot az eszpresszos csészé(k)be.

Megjegyzés:

o Ha tobb adag cappuccindt szeretne késziteni, el6szor fézze meg az 6sszes presszokavét, és csak ezutan
készitse el a tejhabot.

e A g6z kikapcsoldsa utdn nedves szivaccsal gyorsan és évatosan tisztitsa meg a gézkivezetd csovet (az
esetleges maradék eltavolitasahoz).

FONTOS! Vigyazat: A tej kifroccsenésének elkeriilése érdekében ,g6z” médban ne emelje
ki a csovet tejbol.

FONTOS! Vigyazat: A gbzkivezet6é cs6 még mindig forré! Vigyazzon, nehogy megégesse
magat!

FONTOS! A g6z funkcié kikapcsolasa utan azonnal és 6vatosan tisztitsa meg a g6zkivezetd
csdvet az ebben a fejezetben leirtak szerint: TISZTITAS ES KARBANTARTAS.

JOTUDNI - A GOZ HASZNALATA UTANI TEENDOK

° Ha a g6z funkcid hasznalata utan presszokavét szeretne késziteni, hiitse le a kdvéf6zét, nehogy megégjen
akavé.

° Nyomja meg a(z) Lll gombot a kavéfézé lizemmaoddba vald visszatéréshez. Ha a(z) P Llfp gombok
narancsséarga fénye villog, az azt jelenti, hogy a forraléban lévé viz h6mérséklete még tul magas. Ekkor
még ne készitsen kavét. Le kell csokkentenie a hémérsékletet.

° Meritse a g6zkivezetd csdvet egy 60 ml vizzel toltott edénybe.

° Forditsa vissza az elémelegités (M1) gombot géz pozicidba (M2) (26) meleg viz készitéséhez.

A rendszer leh(lése utan a gép automatikusan leéllitja a forro viz eléallitasat. Forditsa vissza a gombot (M) (M1)

allasba. Az) CP pr gombok tovabbra is fehéren vilagitanak. A gép kavéfézé izemmaodban van

Forré viz el6allitasa

1. Agép kavéfézé izemmaddban van.

2. Helyezzen egy edényt a gézkivezetd csé ala.

3. Forditsa el a gombot (M2) (26) pozicidba. A(z) P pr gombok fehér fénye kialszik, a(z) L',L gomb
fehéren villog. A gép mindaddig készit meleg vizet, amig a gombot vissza nem tekeri elémelegités (M1)
(28) pozicidba.

4,  A®2) CP pr gombok folyamatosan fehéren vildgitanak, a(z) Ll,l gomb fehér fénye kialszik.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Minden tisztitas el6tt hizza ki (K) a késziiléket a haldzati aljzatbdl, és varjon, amig lehil.

B Gép: Szlikség szerint nedves torléruhaval tisztitsa meg a készulék kiilsejét. A kavéf6zd tisztitasahoz ne
hasznéljon oldoészereket és suroldszert.

B Viztartaly: Rendszeresen 6blitse ki a tartaly belsejét. Ha finom fehér réteg jelenik meg a tartalyban,
vizkémentesitse a készlléket (lapozza fel a vizkémentesitésrdl sz6l6 szakaszt).

B Cseppfelfogo talca: Vizzel és egy kevés finom mosogatdszerrel tisztitsa meg a cseppfelfogd talcat (J) és a
racsot (1) (31-32). Oblitse le, majd széritsa meg. Csak a cseppfelfogé talca racsa tisztithaté mosogatégépben.

B Filtertarto, szlir6k: Nedves ruhaval rendszeresen tisztitsa meg a filtertartot, és tavolitsa el a felletre tapadt
esetleges kdvémaradvanyokat. A vizzar6 tomités hasznos élettartamanak novelése érdekében ne tegye
vissza a filtertartét a helyére, ha hosszabb ideig nem hasznalja a kavéfézét. Eléfordulhat, hogy tlvel kell
eltavolitania az 1 vagy 2 csészés sz(irét eltdmité maradékokat. A sz(ir6k mosogatégépben moshatok.

B Gozkivezetd csé: Minden hasznalat utdn tisztitsa meg a fuvokat, nehogy beleszaradjon a tej. Ehhez 100
ml tej helyett 60 ml vizzel hajtsa végre a tejhabositds 1épéseit. A g6z kikapcsolasa utdn nedves szivaccsal
gyorsan és dvatosan tisztitsa meg a g6zkivezetd csovet (az esetleges maradék eltavolitasahoz). Huzza lefelé
a gbzkivezetd csovet. Langyos vizzel évatosan tisztitsa meg a gézkivezetd csovet (29-30). lllessze vissza a
csovet a gézkivezetd csére. Csak a gézkivezetd csé tisztithatdé mosogatdgépben.

FONTOS!Vigyazat: Netisztitsaakésziilék alkatrészeitmosogatégépben. (Mosogatogépben
csak a cseppfelfog6 talca racsa, a g6zkivezetd csoé és a filtercsészék moshatok.)

ViZKOMENTESITES

A késziiléket barmikor vizkétlenitheti, akkor is, ha a vizkémentesitésre figyelmezteté fény nem vilagit. A

kavéféz6 azonban automatikusan szdmolja a haszndlati ciklusokat, és figyelmeztet, ha vizkémentesitést kell

végezni: amikor a(z) (P gomb fehér és narancssarga fénye felvaltva villog, és a(z) pr gomb fehér fénye vilagit,

a gépet vizkémentesiteni kell.

1. A gyartd utasitasai szerint készitse el a vizkéoldot, Ontse a viztartalyba, és toltson be kb. 750 ml ivévizet
(2). Helyezze a viztartalyt a gépre (3).

2. Tegyen egy legalabb 1 liter Grtartalmu edényt a kifolyocsovek ala.

SzUré nélkul illessze a helyére a filtertartot.

4.  Lépjen az automatikus vizkémentesitési programra; ehhez tartsa lenyomva 3 masodpercig egyszerre a(z)
CPés fp gombot. Aiz) CP és a(z) LE’P felvaltva villog. Engedje el a gombokat; a gép automatikusan
vizkémentesités allapotba Iép. A vizszivattyu 10 masodpercig miikddik, majd 120 masodpercre ledll. Ez a
ciklus addig ismétlédik, amig a viztartaly ki nem urdl.

5. Avizkémentesités befejezése utan a(z) CP L@p gomb fehér fénye folyamatosan vilagit.

w

FONTOS! Vizkémentesités utan 2-3 alkalommal oblitse at a késziiléket tiszta vizzel (kavé
nélkiil), az,,ELSO HASZNALAT” cim(i bekezdésben leirtak szerint. Ne felejtse el kibliteni a
favokat. A késziilék most mar vizkdmentesitve van, és ismét hasznalatra kész.

GARANCIA

Erre a készllékre a gyartd 2 éves garanciat vallal. Ezt a készlléket kizarodlag haztartasi hasznalatra tervezték.

Kereskedelmi hasznalat, nem megfelel6 haszndlat, illetve az utmutaté be nem tartdsa esetén a gyartd

semmilyen felel6sséget nem vallal, a garancia pedig érvényét veszti.

A vasarlast kdvetd barmilyen probléma esetén, vagy ha tartalék alkatrészre lenne sziksége, forduljon egy

hivatalos szervizk6zponthoz.

A kavéfézén végzett javitasokra nem vonatkozik a garancia abban az esetben, ha:

— nem végzett vizkémentesitést,

— lerakodott a vizkd,

— a tartozékokat mosogatogépben mosta. (Mosogatdgépben csak a cseppfelfogd télca racsa, a gézkivezetd
csO és a filtercsészék moshatok.)

HIBAELHARITAS

MEGOLDASOK

LEHETSEGES OKOK

PROBLEMAK

A kavé nagyon gyenge. Nem haszndlt elég kavét. Adjon hozzd tobb kavét.

A presszokaveé tul lassan folyik ki. | A kavé tul finomra, vagy tul lisztesre | Valasszon kicsit durvabb
van 6rolve. kavédrleményt.

A filtertarté koszos. Tisztitsa meg a filtertartot az
alabbi fejezetben szerepl6
utasitasok szerint: TISZTITAS ES

KARBANTARTAS

Miutan a készuilék lehdilt, nedves
szivaccsal tisztitsa meg a racsot,
amelyen keresztl a viz kiaramlik.

A filtertarto feje eltomddott.

A készilékben lerakodott a vizkd Vizkémentesitse a gépet (lasd:

ViZKOMENTESITES)

Tul sok kavé van benne. Tavolitsa el az 6rolt kavét

Vizkémentesitse a késztiléket

A gép kezd eltomddni a vizk6tdl, entes 74|
(Iasd: VIZKOMENTESITES)

mert a viz kiilondsen kemény.

A filtertartobol folyamatosan
viz tavozik a presszokavé
elkészitése utan.

A filtertarté eltomdédott. Forré vizzel tisztitsa meg a

filtertartot.

A csészében kavédrlemény van.

Hasznaljon kicsit durvabb
kavédérleményt.

A kavédrlemény tul finom.

A filtertarto fején taldlhato tomités
eltomédott.

Nedves szivaccsal tisztitsa meg a
filtertartot és a tomitést.

A presszokavé nem habos. A kavéérlemény tul régi. Hasznaljon frissen 6rolt kavét.

Az 6rolt kavé nem alkalmas
presszokéavé készitéséhez.

Hasznaljon finomabb 6rleményt.

Tul kevés kavé van a filtertartoban. | Adjon hozza tobb kavét.
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PROBLEMAK

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

PROBLEMAK

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

Eltavolitaskor szivarog a
viztartaly.

A tartély aljan lévé szelep koszos
vagy sérilt.

Mossa el a viztartalyt, és az ujjaval

mozgassa meg a tartély alatt
taldlhatd szelepet.

A szelepet vizkélerakddas zérja el.

Vizkémentesitse a gépet (lasd:
VIZKOMENTESITES)

A késziilék alatt kiszivargott viz
van.

Belsé szivargds van a késziilékben.

Ellendrizze, hogy a viztartaly
megfeleléen van-e a helyére
illesztve. Ha a probléma
tovébbra is fennall, ne hasznalja
a készuléket, és forduljon egy
hivatalos szervizkdzponthoz.

A szivattyu rendellenesen zajos.

Nincs viz a tartalyban.

Toltse fel a viztartélyt, és inditsa
Ujra a szivattyut (lasd: ELSO

HASZNALATKOR). Ne engedje,
hogy a tartély teljesen kitruljon.

A presszokavé kiszivarog a
filtertarto oldalan.

A filtertarté nincs megfeleléen a
helyére illesztve.

Illessze a helyére a filtertartot,
és rogzitse (Utkozésig forditsa el
balrol jobbra).

Tavolitsa el a felesleges kavét,
amely megakaddlyozza, hogy
teljesen rogzitse a filtertartét.

A filtertarto szélét eltomiti a kavé.

Tavolitsa el a felesleges kavét, és
tisztitsa meg a racsot, amelyen

keresztiil a viz aramlik, egy nedves

szivaccsal.

A presszokavé rossz izU.

Vizkémentesités utan nem
megfeleléen hajtotta végre az
oblitési ciklust.

Oblitse 4t a késziiléket a
felhasznaléi utasitasoknak

megfeleléen, és ellendrizze a kavé

mindségét.

A csészékbe nem egyforma
mennyiségu kavé kerdil.

A filtertarto eltomddott.

A filtertarto tisztitasaval
kapcsolatban lapozza fel a
TISZTITAS ES KARBANTARTAS
cimu részt.

A készlilék nem mikodik.

A szivattyu vizhiany miatt le van
tiltva.

Toltse fel a viztartélyt, és inditsa
Ujra a szivattyut (Iasd: ELSO
HASZNALATKOR). Ne engedje,
hogy a tartaly teljesen kitirtljon.

A kivehet6 viztartaly nincs
megfeleléen a helyére illesztve.

lllessze megfelelGen a viztartalyt
a helyére.

A készUlék nincs a halézathoz
csatlakoztatva.

Ellendrizze, hogy a készlilék be
van-e kapcsolva.

A gbzkivezetd cs6 nem
mikodik, vagy kevés habot
készit.

A tejhabosito kivezet6 csé nincs
megfeleléen a helyére illesztve.

Ellendrizze, hogy a tartozék
megfeleléen van-e a késziilékre
rogzitve: vegye le, majd egy
hatérozott felfelé mozdulattal
helyezze vissza a csuklos karra.

A tej nem friss vagy tul meleg.

Nemrég felbontott

friss, paszt6rozott vagy
ultrapasztérozott (UHT) tejet
hasznaljon.

A gézkivezetd csovon tul sok a
vizkd.

Vizkémentesitse a gézkivezetd

csovet a VIZKOMENTESITES cimi

bekezdésben leirtak szerint.

A tartaly formaja nem megfelelé.

Kovesse a tejhabositasra
vonatkozo utasitasokat
(GOZFUNKCIO)

Az 1 csésze eszpresszd gomb
fehér és narancssarga fénye
felvaltva villog, és a 2 csésze
eszpresszé gomb fehér fénye
vilagit.

Vizkémentesiteni kell a kavéf6zot.

Vizkémentesitje a gépet
(Ia:sd a kévetkezg’i f,ejezetet:
VIZKOMENTESITES)

A Be gomb fehér fénye vilagit,
a 2 eszpressz6 gomb és a g6z
gomb narancssarga fénye
egyszerre villog.

A viztartalyban nincs viz, a viz Utja
nem szabad, vagy az daramlasmérd
hibas.

Ontson vizet a viztartalyba.

Ha a probléma tovabbra is
fennall, forduljon egy hivatalos
szervizkozponthoz.

A Be gomb folyamatosan
fehéren vilagit, a 2 eszpresszo
gomb pedig felvaltva
narancssérgan villog.

A forralé hémérséklete tul
magas vagy tul alacsony, vagy a
hémérséklet-érzékeld hibas.

Kapcsolja ki a gépet egy kis
id6re, majd kapcsolja be ujra.
Ha a probléma tovabbra is
fennall, forduljon egy hivatalos
szervizkdzponthoz.

A Be gomb folyamatosan
fehéren vilagit, a g6z gomb
narancssargan villog.

A gép éppen melegszik, vagy a
g6z elémelegszik, de a gomb nem

elémelegités helyzetbe van éllitva.

Forditsa vissza a gombot
elémelegités pozicidba.

Tobb mint 60 masodpercig tart a
forrd viz elkészitése

Forditsa vissza a gombot
elémelegités pozicidba. A gép
ismét tud forrd vizet késziteni.

Toébb mint 60 masodpercig tart a
g0z elkészitése

Forditsa vissza a gombot
elémelegités pozicidba. A gép
ismét tud gézt késziteni.

Ha nem lehet megallapitani a hiba okat, forduljon egy hivatalos szervizkbzponthoz.
Soha ne szerelje szét a késziiléket! (ha a készliléket szétszereli, a garancia érvényét veszti).

OVJA A KORNYEZETET!

Elsé a kérnyezetvédelem!
® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
O Kérjuk késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijel6lt gy(jtéhelyen.
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DESCRIERE

A Rezervor de apa detasabil (capacitate de 11) I Grétar tava colectoare de picaturi
B Suport de ceascd J Tavd colectoare de picdturi detasabild
C Buton de pornire/oprire K Cablu de alimentare
d Panou de comandd L Lingurd-cap de tasare
E Cap suport de filtru M Buton rotativ
F Suport defiltru M1 Preincilzire
F1 Filtru 1 ceasca M2 Preparare apa calda si abur
F2 Filtru 2 cesti N Buton pentru 1 ceasca de espresso
G Carlig de sustinere a filtrului O Buton pentru 2 cesti de espresso
H Duzd de abur P Buton pentru abur

SPECIFICATII TEHNICE

B Pompa: 15 bar

M Putere: 1350 W

M Tensiune: 220 - 240V

B Dispozitive de protectie impotriva supraincalzirii
B Dimensiuni: 285 x 143 x 285 mm

IMPORTANT!

Acest aparat este proiectat sa functioneze numai cu curent alternativ de 220-240 V.
Acest aparat este NUMAI PENTRU UZ CASNIC

PRIMA UTILIZARE SAU DACA APARATUL NU A FOST

FOLOSIT UN TIMP iINDELUNGAT

IMPORTANT! Nu puneti elemente incalzitoare pe aparat.

IMPORTANT! Instructiunile privind siguranta fac parte din aparat.
Cititi-le cu atentie inainte de a utiliza noul aparat.

Daca nu ati utilizat aparatul de mai mult de 5 zile, goliti si clatiti
rezervorul de apa.

Pentru a va asigura ca prima ceasca de cafea are un gust grozav, va recomandam cu céldura sa clatiti espressorul

cu apa calda, conform instructiunilor de mai jos:

1. Scoateti rezervorul de apa (A) (1) si umpleti-I (2). Nivelul apei nu ar trebui sa depaseasca marcajul ,MAX"
de pe rezervor si ar trebui sa contina cel putin 300 ml (= echivalentul a 2 cesti mari). Apoi puneti-l la loc in
aparat, cu capacul inchis (3).

2. Conectati aparatul la o priza (4).

Asigurati-va ca butonul rotativ (M) este setat in pozitia de preincdlzire (M1) (14).

4. Apasati butonul (') (C) (5) de pe panoul de comanda (D). Lumina butonului (') se aprinde, iar luminile
albe ale butoanelor CP pr clipesc (6). Aparatul este in modul de preincalzire.
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5. Puneti un filtru (F2) (7) fara cafea in suportul de filtru. Introduceti suportul de filtru in locas, apoi rotiti-I
spre dreapta pana se opreste (8).

6.  Puneti doua cesti sub suportul de filtru.

7. Cand temperatura atinge valoarea prestabilita, lumina albd a butoanelor CP pr va ramane aprinsa.
Aparatul este in modul de preparare a cafelei. Apdsati butonul LEP (9), iar lumina alba va clipi. Aparatul
incepe sa toarne apa (10). Cand terming, lumina alba a butoanelor CpP Lu: va rdmane aprinsa.

8. Apasati butonul ill (11). Cand lumina alba a butoanelor CP L[J_DP este stinsd si cea portocalie a butonului
il,\, este aprinsa, aparatul este in modul de preincalzire.

. Puneti duza de abur (H) intr-un recipient plin cu apd (12).

10.  Rotiti butonul (M) din pozitia de preincalzire (M1) in cea pentru abur (M2) (13), iar lumina alba a butonului
il,\, clipeste si aparatul incepe sa produca abur. Lasati apa sa se incdlzeasca timp de 20 de secunde, apoi
rotiti butonul inapoi in pozitia de preincalzire (M1) (14).

Nota: Daca doriti sa preparati o cafea acum, consultati sectiunea BINE DE STIUT - PRACTICA DUPA UTILIZAREA

ABURULUI pentru a afla cum sa procedati.

CUM SE PREPARA ESPRESSO

IMPORTANT! Daca functia de espresso este utilizata pentru prima data, aparatul trebuie
curatat conform instructiunilor descrise in paragraful ,PRIMA UTILIZARE".

IMPORTANT! Pentru a preveni improscarile cu apa calda, asigurati-va ca suportul de filtru
afost fixat bine inainte de a prepara cafeaua. Nu scoateti suportul de filtru in timp ce curge
apa, deoarece aparatul inca se afla sub presiune.

Cu cafea macinata

Pentru a va prepara cafeaua, vedeti primii 4 pasi din sectiunea PRIMA UTILIZARE si apoi urmati instructiunile

de mai jos:

Aparatul este in modul de preparare a cafelei.

5. Puneti cafeaua macinatad in filtrul pentru 1 ceasca sau pentru 2 cesti (F1, F2) folosind lingura dozatoare
(L, 1 lingurad = 1 masura = +/- 7 g de cafea macinata = 1 espresso) (15, 16), apoi compactati-o (fermd, dar
nu prea tare) cu capul de tasare (17). Nu umpleti excesiv filtrul. Curatati eventualele resturi de cafea din
jurul suportului de filtru (18).

6. Introduceti suportul de filtru in locas, apoi rotiti- spre dreapta pana se opreste (19).

Puneti una sau doua cesti sub suportul de filtru.

8.  Apasati butonul (TP sau butonul L@P (20) sau (9), in functie de numarul de cesti pe care doriti sa le
preparati (15). Butonul selectat va clipi si aparatul va porni (21). Cand aparatul termind, butoanele
P YPvor rimane aprinse.

9.  Deblocati suportul de filtru rotindu-Il spre stanga (22) si scoateti-l din aparat.

10. Goliti filtrul folosind carligul de sustinere. (23) Scoateti filtrul din suport.

11.  Spadlati filtrul si suportul sub jet de apd pentru a indeparta zatul de cafea (24).

N
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PERSONALIZAREA VOLUMULUI DE CAFEA

Puteti personaliza volumul cafelei dupa cum doriti, de la 15 la 65 ml pentru 1 ceasca si de la 30 la 130 ml pentru
2 cesti.

Nota: Volumul implicit este de 30 ml - 1 ceasca / 60 ml - 2 cesti

Aparatul este in modul de preparare a cafelei.

Apasati [CPsau pr timp de 3 secunde. Lumina portocalie a butonului pentru espresso selectat incepe sd clipeasca.
Eliberati butonul si incepeti sd setati volumul de cafea.

Apasati butonul imediat ce atingeti volumul dorit.

Luminile portocalii ale butoanelor CP L[J_DP clipesc améandoua de 3 ori pentru a confirma noua setare.

Aparatul revine la modul de preparare a cafelei.

o s W =

REVENIREA LA VOLUMUL IMPLICIT DE CAFEA

Aparatul se afla in starea de preincalzire a aburului: Lumina portocalie a butonului LL\, ramane aprinsa
Apasati Q,L timp de 3 secunde. Lumina portocalie a butoanelor CP L[J_DP clipeste o data.

Pompa de apd functioneazd o data.

S-a revenit acum la volumele implicite de cafea.

Aparatul revine la starea de preincalzire a aburului.

iAW =

PERSONALIZAREA TIMPULUI DE OPRIRE AUTOMATA

Puteti schimba timpul de oprire automata a aparatului la 5, 15 sau 30 de minute. Setarea implicita este de 30
de minute. Pentru a o schimba, urmati aceste instructiuni:
1. Aparatul este in modul de preparare a cafelei
2. Tineti apasate simultan timp de 3 secunde butoanele L@P si Ll,),
3. Luminile portocalii ale butoanelorL@P si Lll vor clipi:
« 1datd pentru timp setat la 5 min
- de 2 oripentru timp setat la 15 min
«  de 3 ori pentru timp setat la 30 min
4. Pentru a schimba setarea curenta, apasati butonul LLJ_DP cand butoanele L[J_DP si @ nu clipesc. Repetati
operatiunea pana cand numarul de clipiri portocalii corespunde cu timpul dorit.
5. Asteptati pana cand butoanele L@P si Ll\/ se faciar albe. Noua dumneavoastra setare este salvata.

FUNCTIA DE ABUR

Cum se prepara cappuccino

1. Preparati un espresso asa cum se descrie mai sus, dar folosind cesti suficient de mari. Puteti sa scoateti tava de
picdturi si sa puneti cana inaltd pe suport daca este cazul.

2. Apasati butonul L',L (25). Cand lumina alba a butoanelor TP pr este stinsa si lumina portocalie a butonului Lll
este aprinsa, aparatul este in modul de preincalzire a aburului.

3. Umpleti un recipient cu aproximativ 60-100 ml de lapte rece.

Nota:

e  (and alegeti dimensiunea recipientului, retineti ca volumul de lapte va creste de doud pana la trei ori.

° Pentru a obtine spuma de lapte de buna calitate, va recomandam sa folositi lapte rece proaspat. Laptele
pasteurizat sau UHT dd de obicei cele mai bune rezultate.

Nota: Pentru un rezultat mai bun, porniti duza de abur cateva secunde intr-un recipient inainte de a o folosi in

lapte. Astfel se va elimina apa care ar putea exista in ea.

4. Puneti duza de abur (H) intr-un recipient plin cu lapte.
5. Rotiti butonul (M) din pozitia de preincalzire (M1) in cea pentru abur (M2) (26), iar lumina alba a butonului L',L
clipeste si aparatul incepe sa produca abur.
Nota: Pentru rezultate cat mai bune, spumati laptele cat mai aproape de partea de jos a recipientului timp de
aproximativ 10 secunde, avand grija sa nu atinga baza recipientului. Apoi inclinati incet recipientul si deplasati
duza in sus pana cand ajunge aproape la suprafata laptelui. Aveti grija ca duza sa nu iasa din lapte. Pentru a
obtine o spuma grozavd, descrieti miscari circulare cu recipientul (27).
6. Dupa ce ati obtinut cea mai buna spuma, rotiti butonul inapoi in pozitia de preincalzire (28).
Nota: Pentru a preveni incalzirea excesiva a laptelui, nu utilizati functia de abur mai mult de 45 de secunde
(pentru 100 ml de lapte).
7. Intindeti spuma de lapte in ceasca (cestile) de espresso.
Nota:
e Daca doriti sé preparati mai mult de un cappuccino, preparati mai intéi toate cestile de espresso, apoi
faceti spuma de lapte.
° Dupa oprirea aburului, curatati rapid si cu atentie duza de abur folosind un burete umed (pentru a elimina
orice reziduu).
IMPORTANT! Avertisment! Pentru a preveni improscarea laptelui, nu scoateti duza din
lapte cand utilizati modul ,abur”.

IMPORTANT! Avertisment! Duza de abur este inca fierbinte! Aveti grija sa nu va frigeti!

IMPORTANT! Dupa oprirea functiei de abur, curatati imediat si cu atentie duza, urmand
indicatiile din sectiunea: CURATARE SI INTRETINERE.

BINE DE STIUT - PRACTICA DUPA UTILIZAREA ABURULUI

o Daca doriti sd preparati un espresso dupa utilizarea functiei de abur, trebuie sa lasati aparatul de cafea sa
se raceasca, astfel incat sa nu arda cafeaua.

o Apasati butonul ﬂ,\/ pentru a reveni la modul de preparare a cafelei. Dacd lumina portocalie a butoanelor
g LLJ_DP clipeste, inseamna ca temperatura din boiler este prea ridicata, deci nu preparati cafea in
momentul acesta. Trebuie sa scadeti temperatura.

e  Cufundati duza de abur intr-un recipient plin cu 60 ml de apa.

. Rotiti butonul din pozitia de preincdlzire (M1) inapoi la abur (M2) (26) pentru a incalzi apa.

Masina se opreste automat din incdlzit apa cand sistemul s-a racit. Rotiti butonul (M) inapoi la (M1). Butoanele

LP LLJ_DP vor ramane aprinse in alb. Aparatul este in modul de preparare a cafelei.

incalzirea apei

1. Aparatul este in modul de preparare a cafelei.

2. Punetiun recipient sub duza de abur.

3. Rotiti butonul in pozitia (M2) (26). Lumina alba a butoanelor CP pr se stinge, iar lumina alba a
butonului L',L clipeste. Aparatul incepe sd incdlzeasca apa si se va opri atunci cand rotiti butonul inapoi
n pozitia de preincalzire (M1) (28).

4. Lumina alba a butoanelor EP L[J_DP ramane aprinsa, iar lumina alba al butonului Ll,), se stinge.
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CURATARE SI INTRETINERE

Scoateti din priza (K) inainte de fiecare curatare si lasati mai intai aparatul sa se raceasca.

B Aparat: Curatati exteriorul aparatului cu un burete umed cand credeti ca este nevoie. Nu folositi solventi
sau detergenti abrazivi pentru a curdta aparatul de cafea.

B Rezervor de apa: Clatiti periodic interiorul rezervorului de apd. Cand apare un strat alb fin in rezervor,
efectuati detartrarea aparatului (consultati sectiunea despre detartrare).

B Tava colectoare de picaturi: Curatati tava de picaturi (J) si gratarul (H) folosind apa si o cantitate mica de
detergent delicat (31-32). Clatiti si uscati. Numai grdtarul tavii de picaturi poate fi pus in masina de spalat
vase.

B Suport de filtru, filtre: Utilizand o laveta umeda, curatati periodic soclul suportului de filtru pentru a
indepdrta resturile de cafea care s-ar fi putut depune pe suprafata sa. Pentru a prelungi durata de viata utila
a garniturii de etansare a capului de fierbere, nu instalati suportul de filtru la loc daca aparatul de cafea nu
este utilizat perioade indelungate. Pentru a elimina orice depunere care ar putea bloca fluxul filtrului pentru
1 ceascd sau 2 cesti, puteti utiliza un ac. Filtrele se pot pune in masina de spdlat vase.

B Duza de abur: Pentru a preveni uscarea laptelui in interior, trebuie sa curatati duza dupa fiecare utilizare.
Pentru aceasta, urmati pasii pentru spumarea laptelui, dar inlocuiti cei 100 ml de lapte cu 60 ml de apa. Dupa
oprirea aburului, curatati rapid si cu atentie duza de abur folosind un burete umed (pentru a elimina orice
reziduu). Trageti in jos tubul duzei de abur. Curatati cu atentie duza de abur cu apa calduta (29-30). Montati
tubul inapoi pe duza de abur. Numai tubul duzei de abur se poate pune in masina de spalat vase.

IMPORTANT! Avertisment! Nu curatati nicio parte a acestui aparat in masina de spalat
vase. (Se pot spala in masina de spdlat vase numai gratarul tavii de picaturi, tubul duzei de
abur si cupele filtrelor.)

ELIMINAREA CALCARULUI

Puteti elimina calcarul din aparat in orice moment, chiar daca lumina pentru eliminarea calcarului nu este
aprinsa. Cu toate acestea, aparatul de cafea calculeaza automat ciclurile de utilizare si emite o avertizare atunci
cand trebuie efectuati eliminarea calcarului: cand lumina alba si cea portocalie ale butonului (CP clipesc pe
rand, iar lumina alba a butonului pr este aprinsa, aparatul trebuie sa fie curatat de depunerile de calcar.

1. Pregatiti substanta de eliminare a calcarului in conformitate cu instructiunile producatorului, turnati-o in
rezervorul de apa si completati cu aprox. 750 ml apa potabila (2). Puneti rezervorul in aparat (3).

2. Punetiun vas cu o capacitate de cel putin 1 litru sub orificiile pentru cafea.

Introduceti suportul de filtru fara filtru.

4. Apasati simultan butoanele (P si Llfp timp de 3 secunde pentru a accesa programul de eliminare
automata a calcarului. CP Si L[J_DP clipesc pe rand. Eliberati butoanele, iar aparatul va trece automat la
starea de eliminare a calcarului. Pompa de apa va merge 10 secunde si apoi se va opri pentru 120 de
secunde. Acest ciclu se va repeta pand se goleste rezervorul de apa.

5. Odata eliminarea calcarului incheiata, lumina alba a butoanelor CP L[J_DP va ramane aprinsa.

w

IMPORTANT! Dupa eliminarea calcarului, clatiti de 2-3 ori folosind apa curata (fara cafea),
dupa cum se descrie in paragraful ,PRIMA UTILIZARE". Nu uitati sa clatiti duza. Aparatul
este acum curatat de depuneri si gata de a fi reutilizat.

Acest aparat are o garantie de 2 ani din partea producatorului. Acest aparat este numai pentru uz casnic.
Orice utilizare in scop comercial, utilizare inadecvata sau in neconcordanta cu instructiunile duc la exonerarea

GARANTIE

producatorului de responsabilitate si la neaplicarea garantiei.
Pentru orice probleme post-vanzare sau pentru piese de schimb, contactati un centru de service autorizat.
Nicio reparatie a aparatului de cafea nu va fi acoperitd de garantie daca:
— nu s-a efectuat nicio eliminare a calcarului,

— s-aacumulat calcar,

— accesoriile au fost curatate in masina de spalat vase. (Se pot spdla in masina de spalat vase numai gratarul

tavii de picaturi, tubul duzei de abur si cupele filtrelor.)

PROBLEME

Cafeaua este foarte slaba.

DEPANARE

CAUZE POSIBILE

Nu ati utilizat suficienta cafea.

SOLUTII

Puneti mai multa cafea.

Espresso-ul curge prea incet.

Cafeaua este macinata prea fin, sau
este prea fainoasa

Alegeti cafea macinata putin mai
mare.

Suportul de filtru este murdar.

Curatati suportul de filtru urmand
instructiunile din sectiunea:
CURATARE SI INTRETINERE

Capul suportului de filtru este
infundat.

Dupad ce aparatul s-a racit, curatati
gratarul prin care curge apa
utilizand un burete umed.

Aparatul dumneavoastra are
depuneri de calcar

Eliminati depunerile de calcar
din aparat (consultati sectiunea:
ELIMINAREA CALCARULUI)

Este prea multa cafea.

Scoateti zatul

Se scurge incontinuu apa
din suportul de filtru dupa
prepararea unui espresso.

Aparatul dumneavoastra se
infunda cu calcar deoarece apa este
deosebit de dura.

Eliminati depunerile de calcar
din aparat (consultati sectiunea:
ELIMINAREA CALCARULUI)

In ceasca ajunge zat de cafea.

Suportul de filtru este infundat.

Curatati suportul de filtru utilizdnd
apa calda.

Cafeaua este macinata prea fin.

Folositi cafea macinata putin mai
mare.

Garnitura de etansare de pe capul
suportului de filtru este infundata.

Curatati suportul de filtru si
garnitura cu un burete umed.

Espresso-ul nu este spumos.

Cafeaua madcinata este prea veche.

Utilizati cafea proaspat macinata.

Cafeaua macinata nu este adecvata
pentru espresso.

Utilizati cafea macinata mai fin.

In suportul de filtru este prea putina
cafea.

Puneti mai multa cafea.
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PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Din rezervorul de apa se scurge
apa cand este miscat.

Supapa de la baza rezervorului este
murdara sau defecta.

Spalati rezervorul de apa si
actionati supapa de sub rezervor
cu degetul.

Supapa este infundata cu depuneri
de calcar.

Eliminati depunerile de calcar
din aparat (consultati sectiunea:
ELIMINAREA CALCARULUI)

Sub aparat sunt prezente
scurgeri de apa.

Exista o scurgere interna.

Verificati dacd rezervorul este
pozitionat corect. Daca problema
persistd, nu utilizati aparatul si
consultati un centru de service
autorizat.

Pompa este anormal de
galagioasa.

In rezervor nu este apa.

Umpleti rezervorul cu apa si
reporniti pompa (consultati
sectiunea: PRIMA UTILIZARE).
Evitati golirea completd a
rezervorului.

Duza nu functioneaza sau face
foarte putina spuma.

Duza de spumare nu este instalata
corect.

Verificati dacd accesoriul este
instalat corect pe aparat: scoateti-|
si apoi reinstalati-l pe bratul cu
balama folosind o miscare ferma
in sus.

Laptele nu este proaspat sau este
prea cald.

Folositi lapte proaspat si rece
pasteurizat sau UHT dintr-un
recipient care a fost deschis
recent.

Duza de abur are o acumulare
excesiva de calcar.

Eliminati depunerile de calcar

din duza de abur conform
paragrafului despre ELIMINAREA
CALCARULUL

Forma recipientului nu este
adecvata.

Urmati instructiunile de spumare
a laptelui (paragraful despre
FUNCTIA DE ABUR)

Espresso-ul se scurge pe pdrtile
laterale ale suportului de filtru.

Suportul de filtru nu este pozitionat
corect.

Instalati suportul de filtru in
pozitie si blocati-I (rotindu-I
dinspre stanga spre dreapta pana
se opreste).

Lumina alba si cea portocalie a
butonului pentru 1 ceasca de
espresso clipesc alternativ, iar
lumina alba a butonului pentru
2 cesti de espresso este aprinsa

Aparatul trebuie sa fie curatat de
depunerile de calcar.

Eliminati depunerile de calcar
din aparat (consultati sectiunea:
ELIMINAREA CALCARULUI)

Indepartati eventualul surplus de
cafea care vd impiedicd sa blocati
complet suportul de filtru

Marginea suportului de filtru este
blocata de cafea.

Indepartati cafeaua in exces
si curatati cu un burete umed
gratarul prin care curge apa.

Lumina alba a butonului de
pornire este aprinsa, iar cele 2
butoane de espresso si lumina
portocalie a butonului pentru
abur clipesc in acelasi timp.

Nu exista suficienta apa in rezervor,
circulatia apei nu este lind sau
debitmetrul este defect.

Turnati apa in rezervor. Dacd
problema persista, contactati un
centru de service autorizat.

Espresso-ul are un gust
neplacut.

Dupad eliminarea depunerilor de
calcar, ciclul de clatire nu a fost
efectuat corect.

Clatiti aparatul conform
instructiunilor si verificati calitatea
cafelei.

Lumina alba a butonului de
pornire ramane aprinsa, iar
luminile portocalii ale celor 2
butoane de espresso clipesc pe
rand.

Temperatura boilerului este prea
mare sau prea mica ori senzorul de
temperatura este defect.

Opriti aparatul pentru un timp,
apoi porniti-l din nou. Daca
problema persista, contactati un
centru de service autorizat.

Cestile nu se umplu egal.

Suportul de filtru este infundat.

Consultati paragraful despre
CURATARE SI INTRETINERE
pentru a curata suportul de filtru.

Aparatul nu functioneaza.

Pompa este dezactivata din cauza
lipsei apei.

Umpleti rezervorul cu apa si
reporniti pompa (consultati
sectiunea: PRIMA UTILIZARE).
Evitati golirea completa a
rezervorului.

Rezervorul detasabil de apa este
pozitionat gresit.

Pozitionati corect rezervorul de
apa.

Lumina alba a butonului de
pornire ramane aprinsa, iar
lumina portocalie a butonului
pentru abur clipeste.

Aparatul se incdlzeste sau este in
modul de preincalzire a aburului,
dar butonul nu se afla in pozitia de
preincalzire.

Puneti butonul inapoi in pozitia
de preincalzire.

Continuati s incalziti apa mai mult
de 60 de secunde

Rotiti butonul inapoi in pozitia de
preincalzire. Aparatul poate incalzi
din nou apa.

Continuati sa produceti abur mai
mult de 60 de secunde

Rotiti butonul inapoi in pozitia
de preincalzire. Aparatul poate
produce din nou aburi.

Aparatul nu este conectat.

Verificati dacd aparatul este
pornit.
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Daca nu puteti determina cauza defectiunii, consultati un centru de service autorizat.
Nu dezasamblati niciodata aparatul. (daca aparatul este dezasamblat, garantia va fi anulatd).

PROTEJAREA MEDIULUI

Sa participam la protectia mediului!
® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.
9 Predati aparatul la un punct de colectare pentru reciclare.
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ONMUCAHUE

MopBwkeH pe3epBoap 3a Boga (BMmectumocT 1 1) I PewetKa Ha TaBMYKaTa 3a oTUeXdaHe
TaBMUKa Ha AbprKaya 3a yala J TlNopswKHa TaBMYKa 3a oTUexaHe

ByToH 3a BKn./n3Kn. K 3axpaHBauy kaben

KoHTponeH naxen L Tamnep nbxuua

[naBa Ha gbpkayva 3a GunTobp M Konue

[bpxad 3a duntbp M1 [MpepBapwuTenHo HarpsaBaHe

F1 Ountbp3a1vawa M2 MMpuroTBAHe Ha ropeLya Boaa 1 napa
F2 Ountbp 3a 2 vawm ByToH 3a 1 yawa ecnpeco

Kyka 3a 3agbpaHe Ha unTbpa ByToH 3a 2 yawwm ecnpeco

[io3a 3a napa ByToH 3a napa

TEXHUYECKU CMELUNOUKALNU

M Momna: 15 bar

B MouwHocT: 1350 W

B HanpexeHue: 220 - 240V

B [peanasHu ycTpocTBa NPOTUB NperpsABaHe
W Pa3mepu: 285 x 143 x 285 mm

TMOOW>»

o
voz

BAXHO!
To3u ypep e npoekTupaH aa pabotu camo ¢ 220 — 240 V NpoMeHNVB TOK.
To3wn ypen e npoekTupaH 3a YIMOTPEBA CAMO B JOMALLHW YCNOBUA

MPU NDBPBA YNOTPEBA W1 AKO MALUMHATA HE E

M3MON3BAHA NMPOADB/IXKUTEJIHO BPEME

BAXKHO! He nocraBsaiiTe HarpeBaTenHn enemeHTU BbpXy ypeaa.

BAXKHO! NHcTpyKummnTe 3a 6€30MacHOCT ca YacT oT ypepaa.
Mons, npoueTeTe rn BHUMaTeNIHO, Npeaun Aa n3nosnssaTe CBOA HOB ypen.

AKO He cTe U3MoN3Banun ypeaa 3a noseye oT 5 AHW, n3npasHeTe n
M3nsakHeTe pe3epBoapa 3a Boga.

3a pga ocurypute npeBb3XofeH BKYC Ha MbpBata yawa Kade, HaCTOMYMBO MpernopbyBame Aa M3rniakHeTe

CBOATa MalliMHa 3a eCMPeco C ropella BoAa CbriacHO NHCTPYKLMKTE NO-A0STy:

1. OtcTpaHeTe pe3epBoapa 3a Bofa (A) (1) v ro HanbnHeTe (2). HUBOTO Ha BoaaTa He TpsA6Ba a NpeBuLLaBa
MapkumpoBKaTta ,MAX" (MAKC.) Ha pe3epBoapa 1 TpsA6Ba aa 6bae noHe fo 300 ml (= ekBMBaneHT Ha 2
ronemu yawwm). Cnep ToBa ro noctaBeTe OTHOBO Ha MallVHaTa U Ce yBepeTe, Ye KanakbT e 3aTBOpeH (3).

2. BkJoyeTe ypena B eNeKTpUUECKU KOHTaKT (4).

YBepeTe ce, ye konyeto (M) e 3apaieHO Ha No3uLKATa 3a NpeaBapuTenHo HarpasaHe (M1) (14).

4. HaTucHete 6yToHa d) (C) (5) Ha KoHTponHUA naHen (D). lamnuykaTta Ha 6yToHa (') CBETBa, a NaMMnyKmTe
Ha 6yToHuTe [CP LlJ_DP murat B 6500 (6). MalwmHaTa ce noarpssa.

w

5. Mocrtasete ¢puntbp (F2) (7) 6e3 Kade B AbpKava 3a punTbp. MNocTaBeTe Abprkaya 3a GUATHP Ha MACTOTO
My 1 TO 3aBbpTeTe HaasCHO, JoKaTo cripe (8).

6. locTaBeTe fBe Yaluu Nof AbpKaya 3a GUNTHP.

7. KoraTo TemnepatypaTa [LOCTWrHe MpefBapuUTeNHO 3alafeHaTa CTOMHOCT, NaMnuukute Ha OyToHuTe
CP 4 l_P LL|e CBETAT NOCTOAHHO B 6s510. MallmHaTa e B peXXumM Ha NpuroTBsaHe Ha Kade. HaTucHete 6yToHa
pr (9), 6yTOH'bT Mmra B 6an0. MawwHata 3anoysa fja Hanuea Boga (10). Cnep KaTo NPUKIIOUN, NaMNnuyKuTe
Ha 6yT0H|/|Te LLle CBETAT MOCTOAHHO B 65510.

8. HatncHere 6yToHa [2} Lf\ (11). Namnunukata Ha 6yToHUTE P LEP Llie cnpe fa cBeTu B 6410, naMnuykata Ha
6yTOHa Lll e npo,m:mkm [la CBeTU B OpaH»eBo, MallMHaTa ce NoArpsABa.

9. TocTaBeTe Ato3ata 3a napa (H) B cb, nbneH c Boga (12).

10. 3aBbpTeTe KonueTo (M) oT no3numa 3a NnpefBapuTenHo HarpasaHe (M1) go no3uuuma 3a napa (M2) (13),
namnuykata Ha 6yToHa L,\/ mura B 6sa10, MallMHaTa 3anoysa Aa reHepupa napa. OctaBeTe BofaTa fa
ce HarpsABa 3a 20 ceKyHAW, Cief KOeTO 3aBbpTeTe Konyeto ob6paTHO [0 Mo3MuMATa 3a NpeaBapuTenHo
HarpsBaHe (M1) (14).

3abenexKa: ako »kenaeTe la NpUroTeuUTe Kade cera, Mona, HanpaseTe cripaBka ¢ pasgena,JOBPE E 1A 3HAETE

- NMPAKTUKA CJTEL 3MON3BAHETO HA MAPA”, 3a aa pa3bepeTe Kak fia NpoAb/IKuITE.

MPUTOTBAHE HA ECINPECO

BAXHO!
AKo dyHKLMATa 3a ecrnpeco ce U3non3ea 3a MbPBU MbT, ypeAbT TPAGBa Aa 6bJe NoUNCTeH,
KaKTo e onuncaHo B pasgena,l1PU MbPBA YIOTPEBA”

BAXHO! 3a npegoTrBpaTsABaHe Ha NPbCKM OT ropelia BoAa npoBepeTe fann gbpKaubT
3a GUATBP e 3aTerHat, AOKaTo cnpe, npean Aa npuroTsute Kadeto. He otcTpaHABaiTe
AbpKaya 3a GunTbHpP, AOKATO BofaTa M3TUYA, THii KaTo YpeabT BCe OLLe e NoA HanAraHe.

C mnsaHo Kade

3a pa npurotBuTe KadeTo cu, MOMsA, HanpaseTe cCrpaBKa C MbpBuTe 4 CTbhKM B pasgena ,lMPU MbPBA

YMNOTPEBA" 1 cnep ToBa cnefiBante MHCTPYKLMWTE NO-A0NY:

MalumHaTa e B peXxuM Ha NpuroTesaHe Ha Kade.

5. [Jobasete mnaHoTo Kade BbB dunTbpa 3a 1 yawa vnm 2 vawwm (F1, F2), Kato n3nonssate meputenHata
noxuda (L, 1 nbxuua = 1 mapka = +/- 7 g MnsiHo Kade = 1 ecnipeco) (15, 16), cnep KOeTo ro yniabTHeTe
(3apaBo, HO He TBbpAe MHOrO), KaTo r3non3sate Tamnepa (17). He npenbngaiite puntbpa. Mouncrete
V3NULIHOTO Kade oKono agbpkaya 3a duntbp (18).

6. [ocTtaBeTe Abpkaya 3a GUATHP Ha MACTOTO My U FO 3aBbpTETE HAAACHO, JoKaTo cnpe (19).

MocTaBeTe efHa MM Be Yalwv NoA Abprkaya 3a GuATbp.

8. HaTtncHete 6yToHa CP unm byToHa LEP (20) nnn (9) B 3aBNCUMOCT OT 6POSA YallK, KOUTO MCKaTe Aa
npurotsute (15). U36paHnAT ByTOH Lie 3ar|que fa muvra n ypeanr we ctaptupa (21). Korato malumHata
NPVKIIOYU C NPUroTBAHETO, ByTOHUTE LP "P we ocTaHaT aa CBETAT.

9. OcBobopgeTe fbpxKaua 3a GUNTBP, KAaTo ro 3aBbPTUTE HANABO (22), 1 ro OTCTPAHETE OT ypeaa.

10. V3non3BaiiTe KyKaTa 3a 3aAbpkaHe Ha PUNTHPa, 3a fa n3npasHute puntbpa. (23) OTcTpaHeTe dpunTbpa
OT AibprKayua 3a GunTbp.

11.  Vi3muinte dpuntbpa 1 gbpkava 3a GUNTHP NoA Teualya BoAa, 3a Aa OTCTPaHWTe OCTaHanoTo Kade (24).

N
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NMEPCOHAJINSNPAHE HA KOJINYECTBOTO KADE

MoxeTe fla nepcoHanu3npate KONMYecTBOTO Kade, KaKTo npeanounTate — ot 15 o 65 ml 3a 1 yawa u ot 30
1o 130 ml 3a 2 vawm.

3abenexKa: KonMyecTBOTO No nogpasbmpaxe e 30 ml - 1 vawa/60 ml - 2 yawwm

1. MalwwHaTa e B pexunm Ha NpUroTBAHe Ha Kade.

2. Hatuchere TP van pr 3a 3 ceKyHAW. JlamnuukaTa Ha 13bpaHusa GyTOH 3a eCrpeco Mrra B OpaHXeBo.

3. OtnycHeTe GyToHa 1 3anoyYHeTe fja 3afjaBaTe KoNn4ecTBoTo Kade.

4. HatncHete 6yToHa BefjHara cnep ,qocmraHe Ha XeflaHOTO KONMYEeCTBO.

5. JlamnuuknTe u Ha fBata 6yToHa CPL /P npemuraaT 3 mbTM B OpaHXeBO, 3a Aa MOTBbPAAT HOBaTa
HacTpoKa.

6. MawwuHata ce BpbLLa B PEXKMM Ha NMPUrOTBsIHE Ha Kade.

Bb3CTAHOBABAHE HA KOJINYECTBOTO KA®E NO NOAPA3BUPAHE

1. MawwvHata e B CbCTOSIHME HA MPEeABAPWUTENIHO HarpsiBaHe Ha napa: Jlamnuukata Ha GyToHa LL\,
NpOoAb/IKaBa Aa CBETU B OPAHXKEBO

HaTucHete / \ 3a 3 cekyHam. lamnuukara Ha 6yToHuTe LPL /P npemuraa BeHbX B OPaHXeBo.
BogHata nomna Ce BK/10YBa eJHOKPATHO.

KonnuecTsata kade no noapasbupaHe Beye ca Bb3CTaHOBEHMN.

MaluvHaTa ce Bpblia B CbCTOSHME Ha MpeaBapUTESIHO HarpsiBaHe Ha napara.

vk wnN

NEPCOHANIU3UPAHEHABPEMETO 3AABTOMATUYHO U3KJTIOYBAHE

MoxeTe fa npomeHWTe BpemeTO 3a aBTOMATWYHO WM3K/OYBaHe Ha MmallmHata Ha 5, 15 wan 30 mMuHyTun.
HacTpoiikaTta no noapasbupaxe e 30 MUHYTY. 3a fja A TPOMEHUTE, MONA, CllefiBaiiTe Te3N UHCTPYKLMN:
1. MawwuHarta e B peXum Ha NpUroTesiHe Ha Kade
2. HaTrcHeTe egHOBpeMEeHHO 1 3apbiKTe Oy TOHNTE L[_P " /|\ 3a 3 cekyHAn
3. JlamnuuykuTe Ha 6yTOHWTE Lep n “\ 3arnoysar fa murat B OpaH>KeBo:
® 1 nbT 3a BpemeBa HacTpoliKa 5 MVH
® 2 nbTu 3a BpemeBa HacTponka 15 MuH
® 3 nbTu 3a BpeMeBa HacTponka 30 MUH
4. 3a pa npomeHUTe TeKyllaTa HacTPOWKa, HaTUCHeTe ByToHa L[fp, Korato 6yToHUTe pr n L[L He murart.
MoBTOpeTe ornepauusaTa, JOKATO OPOAT Ha OpaHXEBWTE MWraHVs He CbOTBETCTBA Ha »KenaHata

NPOAbIKNTENHOCT.
5. W3vakaiiTe, pokato 6yTOHMTE L[J_DP n L',L He 3aMoyHaT OTHOBO fAa CBeTAT B 6ano. Hosata Bu HacTpoiika e
3anameTeHa.

OYHKL A 3A NAPA

an/II'OTBFlHe Ha Kany4inMHo

1. TpuroTteeTe ecnpeco cnopes onrcaHNETOo No-rope, KaTo U3Nos3BaTe 4OCTAaTbYHO ronemm yawm. Moxete
[la OTCTPaHWTE TaBUYKaTa 3a OTUEXKAAHE 1 1a MOCTaBMTE BUCOKATA Yalla Ha CTOlKaTa, ako € HeobXoaMmo.

2. HatucHete 6yTOHa Lll (25). lamnuukwnTe Ha 6yTOHKTE CP L[J_DP Le crnpaT Aa CBeTAT B 6s510, namnuykata
Ha OyToHa [L) e NpoAbIKI Aa CBETY B OPaHXKEBO, MALLMHATA € B PEXMM Ha NPefiBapUTENHO HarpsiBaHe
Ha naparta.

3. HanbnHete cba ¢ npnbnusutenHo 60 o 100 ml ctyaeHo masko.

3abenexka:

° KoraTo nsbupate pasmepa Ha Cbfa 3a MIAKO, UMaiiTe NpeaBua, Ye 06embT Ha MIIAKOTO Lie ce YBeMUn C
[iBa 10 TPY MbTU.

®  3a pja nonyuute KayecTBeHa MieYHa nAHa, Bu npenopbyuBame fa n3nonssate NPACHO, CTYAEHO MIIAKO.
MacTbopusupaHoTto Mnako unu UHT MAsakoTo 061KHOBEHO AaBat Hali-aobpw pesyntati.
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3abenexka: 3a No-go6bP pe3ynTaT NycHeTe Ajo3aTa 3a Napa Aa paboTy 3a HAKOMKO CEKYHAMW B JafleH Cbf,
npean aa s n3nonsgaTe B MAAKOTO. TOBA Lie OTCTPaHM BOAATa, KOATO MOXE [a CbAbpKa.

4. TMocTaseTe gro3aTa 3a napa (H) B Cba, MbyieH ¢ MASIKO.

5. 3asbprete konueto (M) OT No3uLWA 3a NpeaBapuUTenHo HarpasaHe (M1) ao no3uuwA 3a napa (M2) (26),
namnuukaTta Ha 6yToHa mMura B 65710, MallHaTa 3anoysa fia reHepupa napa.

3ab6enexkKa: 3a Han-fo6pV pe3ynTaTy pasneHeTe MAAKOTO 6111130 O ABHOTO Ha KOHTEHepa 3a NPUGN3NTENHO
10 ceKyHAW, KaTo BHMMaBaTe fja He fonupate AbHoTo. Crief ToBa 6aBHO HaK/IOHETe CbAa U NPUABUKETE
[l03aTa Harope, AOKaTo TS NOYTM JOCTUMHE NMOBBPXHOCTTA HAa MIIAKOTO. YBEPETE Ce, Ye Ato3aTa He 13Nn3a
OT MAIAIKOTO. 3a 1a HanpaBWTe rofifiMa NsHa, ABUXKETe CbAja C KpbroBu ABVKeHNA (27).

6. Crneg kato cTe nonyunnu Haii-gobpata nsAHa, 3aBbpTeTe KOMYETO 0O6paTHO [0 MNO3WuMATa 3a
npeaBapuTenHo HarpasaHe (29).

3abenexka: 3a ja NpefoTBpaTHTE NperpaBaHe Ha MIAKOTO, He U3MO3BaliTe yCTPOMCTBOTO 3a Napa 3a noseye
ot 45 cekynau (3a 100 ml mnsiko).

7. TlocTaBeTe MieyHaTa nNaHa B yalwaTa(1Te) c ecnpeco.

3abenexka:

° AKO ncKaTe Aa NpuUroTeuTe NoBeye OT eAHO KamnyurHo, MbPBO NPUrOTBETE BCUYKM YallK C ecrpeco, a
cnep ToBa — MIeYHaTa nsaHa.

° Cnep KaTto m3KtoumTe naparta, 6bp30 1 BHUMATENHO MOYMCTETE At03aTa 3a napa C BRaxHa roba (3a ga
rapaHT/pare, Ye HAMa Aia UMa 3aerHany ocTaTbuy).

BAXHO! MpepynpexpaeHne! 3a npeporepaTtaBaHe Ha pasnpbCcKBaHe Ha MIAKO He
nosauranTe Ato3ata oT MIIAKOTO, KOraTto 1usnossBaTe pexxuma ,napa“

BAXHO! NMpeanynpexaeHune! [llo3aTa 3a napa e ouwe ropewa! BHnmaBarnTe ga He ce
nsropure!

BAXKHO! Cnep n3knouyBaHe Ha GyHKLUMATa 3a Napa nouvcreTe gio3ata HesabaBHO u
BHMMaTENHO, KaKTO e nocoyeHo B pasgena: MOYNCTBAHE U MOAAPDBKKA.

HOBPE E OA 3HAETE - MPAKTUKA CJNIEQ U3MOJI3BAHETO HA NMAPA
AKO MCKaTe Aa MPUroTBUTE eCcrnpeco cief M3non3BaHe Ha ¢yHKUMATa 3a mapa, TpAbBa Aa oxnagute
BawwaTa Kade mMallunHa, 3a fa n3berHete nsrapsiHe Ha Kadeto.

° Hatuctete GyToHa [}, I}, 3a [la Ce BbpHeTe B peXXrM Ha MPUroTBsAHE Ha Kade, ako namnmykute Ha 6y ToHuTe
CP fp MUraT B OpaH»KeBo, TOBa O3HayaBa, Ye TemnepaTypaTta BbB BOAOHarpeBaTe/iH1A pe3epsoap e
TBbPZE BUCOKA, MOJISi, HE MPUroTBANTe Kade B MOMeHTa. TpAbBa a MOHWXKIUTe TemnepaTtyparTa.

° MoToneTe flo3aTa 3a Napa B Cbf, B KONTO nma 60 ml Boga.

° 3aBbpTeTe KOMYETO OT NO3MUKMATa 3a NpeABapuTeNHO HarpsasaHe (M1) obpaTHo o no3munATa 3a napa
(M2) (26), 3a pa reHepurpaTe ropetia Boga.

MawwvHaTa cnvpa fa npousBexaa ropelia Bofa aBTOMaTUYHO, Clefl KaTo cucTemaTa ce oxflagu. 3aBbpreTe

konueTo (M) obpaTHo Ha (M1). ByToHuTe CP P npoabnxasaTt Aa CBETAT B 64710. MalunHaTa € B pexum Ha

npuroTBsaHe Ha Kade

MpuroTBAHe Ha ropewa Boga

1. MawwHaTa e B pexum Ha NpuroTesiHe Ha Kade.

2. TocTaBeTe cbA Mof Ato3aTa 3a napa.

3. 3aBbpreTe konyeTo Ao nosuyma (M2) (26). JlamnuuknTe Ha 6yTOHWTE CP pr cnupar ga cBeTaT B 6a510,
namnuukata Ha 6ytoHa JL\ mura B 6ano. MawnHata 3anousa fa reHepupa ropeya Boga u e crpe,
KoraTo 3aBbpTuTE KOMUYETO o6paTH0 [0 No3nyMATa 3a NpefBapuTeNnHo HarpasaHe (M1) (28).

4. Jlamnuukute Ha GyTOHUTE CpPL [P npoabnxasart fa cBeTAT B 6AN0, NamMnuykata Ha byToHa l cnupa
na csetu B 6s10.
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MOYNCTBAHE U NMOAAPDMKKA

M3kntousanTe ypeaa ot KoHTakTa (K) npefmn BCAKO MOYMCTBaHe U MbPBO ro OCTaBANTe fia ce oxnaau.
B MawmHa: nouYncTBaliTe OTBBH ypeaa C BfiaxkHa rb0a, Korato CMeTHeTe ToBa 3a Heobxoarmo. He nnonsgante

pasTsopuTenu nnun a6pa3MBHVI noyncTealn npenapaTtn 3a NOYNCTBaHE Ha Kad)e MallnHaTa.

B PesepBoap 3a BOfja: M3MiaKkBaliTe MEepPUOAUYHO BBLTPELIHOCTTa Ha pesepBoapa. Korato B

pe3epBoapa ce NoABY GVH 6AN C/ION, NpemaxHeTe KOTNIeHUA KaMbK OT ypeAa (HanpaBeTe cnpaBKa € pasgena
3a NpemaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK).

TaBuuYKa 3a oTUeXKAaHe: NoYNCTBaNTe TaBMYKaTa 3a oTuexkaaHe (J) u HeliHaTa pelueTKa (1), KaTo n3nonsgarte
BOAA M Manko KONM4yecTBO MeK nouncrealy npenapat (31-32). MannakHete n nofcywete. Camo peluetkata
Ha TaBMYKaTa 3a OTLEXKAaHe MOXe [ia ce M1e B CbAOMMANHA MallnHa.

Obpxau 3a dunTbp, GUATPU: M3MON3BalTEe BNaKHa Kbpra 3a PefoBHO MOYMCTBAHE Ha Abp)Kadya 3a
dunTHp, 32 Aa OTCTPaHNUTE Bb3MOXKHMTE OCTaTbLM OT Kade, 3anenHany no NMoBbpPXHOCTTa. 3a Aa YAbIKUTE
€KCNNoaTaLMOHHUA XKNBOT Ha BOJOHENPOMNYCKANBOTO YMTbTHEHME Ha F1aBaTa 3a NPUroTBsAHe, He NocTaBAnTe
Obpaya 3a GunTbp 06paTHO Ha MACTOTO My, ako Kade MaluMHaTa HAMA fa Ce U3MOos3Ba MPOABIKUTENHO
Bpeme. 3a Aja OTCTPaHUTe BCUYKM OT/IaraHus, KOUTo 61xa MOrv Aa 61oKMpat noToka Ha Bawma ¢untbp 3a 1
WA 2 Yawwu, MoXe fa u3nonseare nrnata. QuATpute moraT fa ce MUAT B CbAOMMANHA MalUvHa.

[io3a 3a napa: 3a nNpefoTBpaTABaHE Ha 3acbxBaHe Ha MJIAKOTO B [3aTa, MOMA, MOYWCTBaNTe A cnep
BCAKa ynoTpeba. 3a Aa HanpaswuTe TOBA, ClefBaliTe CTbMKMTE 3a pa3neHBaHe Ha MIAKOTO, KaTo 3aMeHuTe
100 ml mnako ¢ 60 ml Boga. Cnep KaTo M3KoUUTe NapaTta, 6bpP30 U BHUMATENHO MOYKUCTETE Alo3aTa 3a
napa c BnaxHa robba (3a fla oTcTpaHuTe ocTaTbLMTe). 3abpnanTte TpbbMUKaTta Ha Alo3aTa 3a napa Hagony.
BHMMaTenHo nouncTeTe Ato3aTa 3a napa ¢ xnagka soga (29-30). MNoctaBeTe Tpb6MUKaTa OTHOBO Ha Ato3aTa
3a napa. Camo TpbbMUKaTa Ha [to3aTa 3a napa MOXe [a ce Mvie B CbAOMMANHA MaLlVHa.

BAXHO! MpepynpexpeHne! He nouncrBante HUTO efHa OT YacTUTe Ha TO3M
ypea B cbaomusanHa mawwvHa. (Moaxopawm 3a MueHe B CbAoOMUsANIHA MallvHa ca
camo pelueTKaTa Ha TaBMYKaTa 3a oTueXAaHe, TpbbuUyKaTa Ha Alo3ata 3a napa un
duntpuTe 3a vawun.)

MPEMAXBAHE HA KOTJIEH KAMDBK

I'IpemaxsaHeTo Ha KOT/IEH KaMbK OT MalllMHaTa MOXe [la Ce U3BBPLIN MO BCAKO BpemMe AOoPN akKo namnuykaTta
3a NpemMaxBaHe Ha KOT/IeEH KaMbK He CBEeTWU. B'bl'lpeKVI TOBa, Kacbe MallnHaTa aBTOMAaTUYHO OTYUTa 6p0ﬂ Ha
UMKInNTE Ha yn0Tpe6a 1 0aBa CUrHaJ, KOrato KOTNIEHUAT KaMbK Tpﬂ6Ba Aa ce npemMaxHe OT MallnHaTta: Korato
namMmnmnykata Ha 6yTOHa EP nocnefoBaTtesniHO mura B 6510 N B OpaHXeBO N NamMmnuykaTta Ha 6yTOHa LEP cBetn
MOCTOAAHHO B 6710, KOTNIEHUAT KaMbK TpﬂﬁBa [a ce npemaxHe OoT MallHaTa.

1.

w

MoproTeeTe ypeaa 3a pemaxBaHe Ha KOT/IEH KaMbK B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE Ha MPOU3BOAMUTENS,
nobaBete KbM pe3epBoapa 3a BoAa U ro HanmbiHeTe ¢ npuba. 750 ml nuTeliHa Bopa (2). MocTaBeTe
pe3epBoapa B MallmnHara (3).

MocTaBeTe NpremeH cbf ¢ 06em Hali-Manko 1 IMTbP NOA HaKpalHULUTe.

MocTaBeTe gbpkaya 3a punTbp 6e3 dunTbHp.

HaTucHete egHospemento Gytorute (TP un P 3a 3 cekyHau, 3a Aa npemuHeTe KbM Mporpama 3a
aBTOMATMYHO MpemaxBaHe Ha KotneH Kambk. (P u [P murat nocneposatenHo. OtnycHete 6yToHUTE,
MaluMHaTa aBTOMaTUYHO NPeMrHaBa B CbCTOAHME Ha MPemMaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK. BogHaTa nomna e
ce BKJoun 3a 10 cekyHAM v cnep ToBa Le crpe 3a 120 ceKyHAMW. To3n LMKDBA Lie ce NoBTapsA, AOKaTo
pe3epBoapbT 3a BoAa Ce M3MpasHU.

Cnep KaTo MpemaxBaHETO Ha KOT/IEHMA KaMbK MPUKAOUK, NaMAnuykute Ha OyToHuTe P l-fp e
npoab/KaT ja CBETAT B 6A10.

BAMHO! Cnep kKaTo npemaxBaHETO Ha KOT/IEH KaMbK NMPUK/OYN, n3niakHeTte 2 - 3
MbTY C YncTa BoAa (6e3 Kade), KakTo e onrcaHo B pasgena, TPV MbPBA YIIOTPEBA”
He 3abpaBsainTe Aa m3nnakHeTe flo3ata. KOTNeHMAT KaMbK Beve e nmpemaxHaT oT
ypeaa v Toll e roToB 3a HoBa ynoTtpeba.

To3n ypen Uma 2-rogvwHa rapaHums Ha npomussogutens. To3u ypea e npeAHasHadeH camo 3a AOMalHA
ynotpe6a. Mpu BcAKakBa ynoTpeba 3a TbProBCKW Ler, HEMmoaxoAswa ynotpeba wau HecnassaHe Ha

FAPAHUUA

NHCTPYKUMUTE NPON3BOANTENAT HE NOEMaA OTFTOBOPHOCT U rapaHUuATa HAMa Aa BaXWn.

Mpw cnegnpopak6eH Npob6iem UM 3a Pe3epPBHU YacTh, MONs, CBbPXKETE ce C 0fo6PeH CepBU3EH LIEHTHP.

lapaHuUVATa He NOKPMBa HUKAKBY PEMOHTM Ha Kade MalumHaTa, B Clyyvait ye:
— He e U3BBPLUEHO HMKAKBO NpemMaxBaHe Ha KOT/IEH KaMbK,

— 1Ma HaTpynBaHe Ha BapOBUK,

— Akcecoapu ca 61U NOYNCTBAHN B CbAOMMANHA MaLviHa. (Moaxoasawm 3a MreHe B CbAoOMUANIHA MaLUrHa ca

CaMo peLLeTKaTa Ha TaBMYKaTa 3a OTueXAaHe, TpbOUUKaTa Ha Ato3aTa 3a napa u GUATPUTE 3a yaiin.)

OTCTPAHABAHE HA HEM3NPABHOCTU

NPOBJIEMU

KadeTo e MmHoro cna6o.

Bb3MOKHU NMPUHUHUN

He cTe n3nonsanu gocTaTbyHO
Kade.

PELUEHUA

[lo6ageTe oule Kade.

Ecnpecoro Teue npekaneHo
6aBHo.

KadeTo e TBbpAe GrHO, nnn TBbpAe
CHMKaBo

M36epeTte manko rno-efpo MiasiHo
Kade.

[bpaubT 3a GUATHP € 3aMbPCEH.

Mouncrete gbpkaya 3a GunTop,
KaTo 13Mon3BaTe UHCTPYKLUMMTe
B pa3gena: ,TOYUCTBAHE U
NnoAaPDBXKKA”

[naBaTa Ha Abpkava 3a puUATHP e
3anyLeHa.

Korato ypeasT ce oxnaaw,
noumncTeTe peweTkara, npes KoATo
13TYa BOJaTa, KaTo U3nosn3sare
BNaXkHa roba.

Bawarta mawwnHa nma HaTpynaH
KOT/1IeH KaMbK

[pemaxHeTe KOTNEHNA KaMbK OT
MalluHaTa (HanpaBseTe cripaBka
c pasgena: ,IPEMAXBAHE HA
KOTJIEH KAMDBK*)

Mma TBBbpAE MHOrO Kade.

OTcTpaHeTe MAAHOTO Kade

OT gbpkaya 3a punTbp
MOCTOSIHHO Teye BOAa, CJief} KaTo
€ MPUroTBEHO ecrnpeco.

HaTpynaH e KoTieH KambK B
MaluMHaTa, 3aLoTo BofaTa e
ocobeHo TBbpAa.

MpemaxHeTe KOTNeHNA KaMbk
OT MalUMHaTa (BvXKTe pasgena:
~MPEMAXBAHE HA KOTJIEH
KAMDK")

Vima mnsiHo Kade B yaliara.

[bpxKaubT 3a GUATHP € 3anyLieH.

Mouncrete gbpKaya 3a puUATHP C
ropewya Boga.

MnsiHoTO Kade e TBbpAe duHo.

M3non3garnte manko no-egpo
MAISHO Kade.

YnnbTHEHMETO Ha rnaeaTa Ha
ObpKaya 3a GUATHP e 3anyLueHo.

MouncTteTe aAbpaya 3a GunTbHP U
YMIBTHEHMETO C BllaXKHa rbba.

Ecnpecoto He e neHnuBo.

MnsaHoTo Kade e TBbpe CTapo.

M3non3gariTe NpACHO MAAHO
Kade.

MnsiHOTO Kade He e MoaxoaALLo 3a
NPUroTBAHE Ha eCnpeco.

M3non3ganiTe No-GrMHO MNAHO
kade.

Mma TBbpAe Masniko Kade B Abpaua
3a GunNTHP.

[obaseTe ole Kade.
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MPOBJIEMU

Bb3MOXHU NMPUYNHN

PELLEHUA

MPOBJIEMU

Bb3MOXHU NMPUYNHN

PELLEHUA

Pe3epBoap‘bT 3a BOJa Teye,
KoraTto ce npemecTsa.

BeHTUNBT Ha ABHOTO Ha
pesepBoapa e 3aMbpceH unn
Hen3npaBseH.

M3mminTe pesepsoapa 3a Boga

1 3afeCTBalTe BEHTUNA,
pa3nonoxeH nop pesepBoapa,
npbCT.

BeHtunvr € 6J'IOKVIpaH OT oCTaTbumn
OT KOTJIEH KaMbK.

MpemaxHeTe KOTNEHUA KaMbK OT
MallnHaTa (HanpaseTe crnpaBKa
c pasgena: ,IPEMAXBAHE HA
KOTJIEH KAMDBK")

Teue Bofa NoA ypeaa.

Mma BbTpeLueH Teu.

MpoBepeTe panu pesepsoapbT
€ No3nLMOHMPaH NPaBuIHO.
AKo nMpobnembT He ce peLuy,
He 13non3BaliTe ypeaa n ce
KOHCynTUpaiTe ¢ ofobpeH
CepBU3EH LIEHTbP.

lMomnaTa e Heo6MYaHO WyMHa.

Hsama Bogaa B pesepBoapa.

HanbnHeTe pesepsoapa 3a Boaa
1 CTapTupariTe OTHOBO NomMara
(HanpaBeTe cnpaBKa ¢ pasgena:
~MPUMbPBA YITOTPEBA”).
M36areaiite MbIHOTO U3Npa3BaHe
Ha pe3epBoapa.

EcnpecoTo n3Tnya oTCTpaHu Ha
Ibpxaya 3a GunTbp.

[ObpKaubT 3a GuATHP He e
MO3ULMOHVPAH MPaBUIHO.

MocTaBeTe AbpKaya 3a GunTbp
Ha Mo3MuuA 1 ro 3acTornoperte
(3aBbpTETE OT NABO HAZACHO,
fokaTo cnpe).

OTcTpaHeTe N3NNLWHOTO Kade,
KoeTo Bu npeun fa 3actonopute
HaMmbHO AbpiKaya 3a GUITLP

Pb6BT Ha Abpkayva 3a GunTbp e
3anyLueH oT KadeTo.

OTcTpaHeTe M3NNWHOTO Kade n
nouncTeTe peLueTKara, npe3 KoATo
Teye BOAATa, KaTo M3non3gare
BNla>KHa roba.

BKyC'bT Ha eCcrnpecoTo e ioLl.

Cnen npemaxeaHe Ha KOTNneHuA
KaMbK UMKDBNBT Ha U3MNJ1aKBaHe He e
M3BbPLUEH NPaBUITHO.

n3nnakHeTe ypefa CbrnacHo
NoTPebUTENCKIATE MHCTPYKLMM
1 MpoBepeTe KayecTBOTO Ha
kadeTo.

YawmTe He ca HambHEHN
€[lHaKBo.

[bpKaubT 3a GUATHP € 3anyLeH.

HanpageTe cnpaska c
pasgena ,MIOYUCTBAHE

N NnoaaPbHKKA” oTHOCHO
MoOYNCTBAHETO Ha AbprKaya 3a
dbuntbp.

Ypenbt He paboTu.

lNomnara e n3knoyeHa nopaau
Jinnca Ha BoAa.

HanbnHeTe pesepsoapa 3a Boaa
1 CTapTUpaiiTe OTHOBO NomnaTa
(HanpaBeTe cnpaBka ¢ pasgena:
»MPUMbPBA YNOTPEBA").
MN36AareaiiTe MbAHOTO M3Mpa3BaHe
Ha pe3epBoapa.

MoABWXHUAT pe3epBoap 3a Bofa e
HEMPaBWIHO MO3VLMOHNPAH.

Mo3numoHnpanTe NnpaBuIHO
pe3epBoapa 3a Boja.

YpensT He e CBbp3aH.

YBeperTe ce, ue ypeabnT € BKNKYEeH.
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[io3arta He paboTtun nnu
Npou3BeXAa Masko naHa.

[llo3aTa 3a NAHa He e MOHTMPaHa
NpaBUIHO.

MpoBepeTe ganu akcecoapsbT

€ MPaBUIHO MOHTUPAH KbM
ypepa: oTCTpaHeTe ro u cneq
TOBa 0 MOHTMpPaNTE OTHOBO KbM
BbPTALLOTO Ce PaMo CbC CUIHO
LBVXXEHWe Harope.

MnAakoTo He e npAcHO unu e
npekaneHo Tonso.

M3non3ganTe CTyAeHO NPACHO
nactbopusmpano uin UHT masako,
KOETO € OTBOPEHO CKOPO.

B pto3ata 3a mapa uma Tebpae
MHOTO KOT/IEH KaMbK.

MpemaxHeTe KOTNeHUA KaMbK OT
[1103aTa 3a Napa CbrnacHo pasaena
+NMPEMAXBAHE HA KOTJIEH
KAMDBK".

DopmaTa Ha Cbfja He e noaxoaaLLa.

CnepganiTe MHCTPYKUMUTE 3a
NPUroTBAHE Ha MyIeYHa NaHa
(pasgen, ®YHKLINA 3A MAPA“)

Jlamnuukata Ha 6yToHa

3a 1 yawa ecnpeco murat
nocnefoBaTesiHo B 6a510 1
OpaH>KeBO 1 lamMnyyKaTta Ha
6yTOHa 3a 2 Yallwm ecrnpeco
cBeTU B 6A510

KoTneHunsT Kambk TpsAbBa fa ce
npemaxHe oT MalLMHaTa.

MpemaxHeTe KOTNEHWA KaMbK OT
MallnHaTa (HanpaseTe crnpaBKa
c pasgena: ,IPEMAXBAHE HA
KOTJIEH KAMDBK”)

Jlamnnukata Ha 6yToHa On
(Bkn.) cBeTM B 6a10, NaMNNUKnNTe
Ha 2-Ta 6yTOHa 3a ecnpeco 1
6yTOHa 3a mapa CBeTAT
e[JHOBPEMEHHO B OPaHKEeBO.

HepocTaTbuHO BoAa B pe3epBoapa
3a BOAa, Ha MbTA Ha BofjaTa MMa
npenAaTcTBUE UK Ae6NTOMEPBT €
noBpefeH.

Haneiite Bopa B pe3epBoapa 3a
BOfa. AKO NpobnemMbT He ce peLuy,
ce KOHCynTupaiiTe c ofobpeH
CepBU3EH LieHTbp.

Jlamnuukata Ha 6yToHa On
(BKJ1.) CBETM NOCTOAHHO B 65710,
NaMMNnyKNTe Ha 2-Ta ByToHa 3a
ecrnpeco muraT nociefoBaTesHO
B OpaHXeBo.

Temnepatyparta Ha
BOJJOHarpeBaTe/IHUA pe3epBoap e
TBbPAE BMCOKA UM TBBPAE HUCKA
VNN TeMMEePaTYPHUAT CEH30p e
noBpefeH.

M3KnioyeTe MallvHaTa 3a M3BECTHO
BpeMe, C/ief} KOETO A BKIIoYeTe
OTHOBO. AKO MPOBNemMbT He

ce peLun, ce KOHCynTuparTe ¢
0f00pEeH CepBu3eH LIEHTBP.

Jlamnuukata Ha 6yToHa On
(Bks1.) cB€TM MOCTOAHHO B 6510,
namnuykata Ha 6yToHa 3a napa
MVra B OpaH>eBo.

MalwvHaTa noarpssa unv napara
Cce 3arpsiBa NpefBapuTeSHO, HO
KOMYeTo He e B No3myusATa 3a
npesBapuUTENIHO HarpsABaHe.

MocTaBeTe KonyeTo 06paTHO Ha
no3uuvATa 3a NPeABapUTENHO
HarpsiBaHe.

MpopbnxeTe aa reHepupate
ropetia BoAa B Npoab/xKeHne Ha 60
cekyHau

3aBbpTeETE KONYEeTO 06PATHO A0
no3uuvATa 3a NpeABapuTeNHO

HarpsaBaHe. MalHaTa Moxe fa
reHepupa ropella BoAa OTHOBO.

lMpopbnxeTe Aa reHepupate napa B
npoabsixKeHne Ha 60 cekyHaN

3aBbpTeTe Konyeto obpaTHO A0
no3mumsTa 3a npeaBapuTenHo
HarpsBaHe. MalvHaTta Moxe fa
reHepupa napa oTHOBO.

AKO e HeBb3MOXHO fia ce onpenenn npuymnHata 3a HeMm3npPaBHOCTTa, Ce KOHCy}'ITI/IpaIZTe C O,E|06pEH CepPBU3EH LEHTDP.

HuKora He pasrnobnBaiite ypeaa! (Ako ypeasT e pasriobeH, ToBa BOAM O aHyMpaHe Ha rapaHuysTa,)

MA3ETE OKOJIHATA CPELA!

ha ydyacTBaMe B Ofna3BaHeTO Ha OKOJIHaTa cpepa!

® YpenbtenspaboTeH OT pasnyHY MaTepray, KOUTO MOraT fia ce Npeaaat Ha BTOPUYHY

CYPOBUHY 1AM [ja Ce peLKInpar.

S 3aHeceTe ro B LUEHTbPA 33 BTOPUYHI CYPOBUHUN WU B OTOPU3MPAHUA CEPBI3, KbAETO

TOW LWe 6bAe peurKvpaH.
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A Vyberatelnd nddrz na vodu (objem 1 1) I Mriezka odkvapkévacej misky

B Drziak salky J Odnimatelnd odkvapkdavacia miska
C Hlavny vypinac K Napajaci kdbel

D Ovladaci panel L Odmerka/tamper

E Hlava drziaka filtra M Gombik

F

M1 Predhrievanie
M2 Priprava horucej vody a pary

Drziak filtra
F1 Filter na 1 3alku

F2 Filter na 2 salky N Tlagidlo na 1 3alku espressa
G Hacik na uchytenie filtra O Tlacidlo na 2 salky espressa
H Parna dyza P Tlacidlo pary

TECHNICKE UDAJE

M Cerpadlo: 15 bar

B Prikon: 1350 W

B Napitie: 220 - 240V

B Ochrany proti prehriatiu

B Rozmery: 285 x 143 x 285 mm

DOLEZITE!
Tento spotrebic je ureny iba na 220 - 240 V napajanie striedavym pradom.
Tento spotrebi¢ je uréeny len NA POUZITIE V DOMACNOSTI

PRVE POUZITIE ALEBO AK SA STROJ DLHSI CAS

NEPOUZIVAL

DOLEZITE! Na spotrebi¢ nekladte predmety, ktoré vytvaraju teplo.

DOLEZITE! Bezpe&nostné pokyny su sti¢astou spotrebiéa.
Precitajte si ich pozorne pred pouzitim nového spotrebica.

Ak ste spotrebi¢ nepouzivali dlhsie ako 5 dni, vyprazdnite
a vyplachnite nadrz na vodu.

Ak chcete ziskat skvely prvy pohar kavy, dérazne odportcame, aby ste espresso stroj vyplachli teplou vodou

podla nasledujucich pokynov:

1. Vyberte nadrz na vodu (A) (1) a naplite ju (2). Hladina vody nesmie prekrocit znacku ,MAX" na nadrzi
a mala by mat objem aspon 300 ml (¢o zodpoveda 2 velkym $alkam). Potom ju dajte spéat na stroj a uistite
sa, ze je kryt zatvoreny (3).

2. Pripojte spotrebi¢ do zasuvky elektrickej siete (4).

Skontrolujte, ¢i je gombik (M) nastaveny do polohy predhrievania (M1) (14).

4.  Stlacte tlacidlo (') (C) (5) na ovladacom paneli (D). Rozsvieti sa kontrolka tlacidla (') a kontrolky tlacidiel
P pr budu blikat na bielo (6). Stroj sa predhrieva.

w

5. Do drziaka filtra viozte filter (F2) (7) bez kavy. Zasunte drziak filtra na miesto a otocte ho doprava, kym
sa nezastavi (8).

6.  Pod drziak filtra umiestnite dve salky.

7.  Ked'teplota dosiahne prednastavenu hodnotu, biele kontrolky tlacidiel P LEP zostanu svietit. Stroj je
v rezime varenia kavy. Stlacte tlacidlo pr (9), tlacidlo bude blikat na bielo. Stroj za¢ne nalievat vodu (10).
Po dokonéeni zostanu tlacidla CP L@P bielo svietit.

8.  Stlacte tlacidlo @ (11). Biele kontrolky tlacidiel TP pr zhasnu, oranzova kontrolka tlacidla ill zasvieti,
stroj sa predhrieva.

. Umiestnite parnu dyzu (H) do nadoby naplnenej vodou (12).

10. Otocte gombik (M) z polohy predhrievania (M1) do polohy pary (M2) (13), biela kontrolka tlacidla L',L
zablika, stroj zacne vyrabat paru. Nechajte ohrievat vodu po dobu 20 sekind, potom otocte gombik spéat
do polohy predhrievania (M1) (14).

Poznamka: Ak chcete teraz uvarit kavu, pozrite si ¢ast CO BY STE MALI VEDIET — PRAX PO POUZITI PARY, aby

ste vedeli, ako postupovat.

PRIPRAVA ESPRESSA

DOLEZITE! Ak sa funkcia espressa pouziva po prvykrat, spotrebi¢ sa musi vycistit podla
postupu uvedenom v odseku ,PRVE POUZITIE”,

DOLEZITE! Aby ste zabranili postriekaniu horicou vodou, pred pripravou kavy
skontrolujte, ¢i bol drziak filtra utiahnuty az na doraz. Neodstranujte drziak filtra, ked’
voda tecie, pretoze spotrebic je stale pod tlakom.

S mletou kavou

Pri priprave kavy si pre¢itajte prvé 4 kroky v ¢asti PRVE POUZITIE a potom postupujte podla niz3ie uvedenych

pokynov:

Stroj je v rezime varenia kévy.

5. Pomocou odmerky (L, 1 lyZica =1 odmerka = +/- 7 g zomletej kdvy = 1 espresso) (15, 16) pridajte zomletu
kavu do filtra na 1 salku alebo na 2 salky (F1, F2), a potom ju zatla¢te pomocou tampera (17) (pevne, ale
nie prili§ silou). Filter neprepliajte. Odstraite vietku prebyto¢nu kavu z drziaka filtra (18).

6.  Zasunte drziak filtra na miesto a otocte ho doprava, kym sa nezastavi (19).

Pod drziak filtra umiestnite jednu alebo dve $alky.

8.  Stlacte tlacidlo TP alebo tlacidlo L[J_DP (20) alebo (9) podla poctu 3alok, ktoré chcete pripravit (15).
Vlybrané tlacidlo za¢ne blikat a spotrebic sa spusti (21). Ked'stroj skondi, tlacidla EP pr zostanu svietit.

9.  Odistite drziak filtra otocenim dolava (22) a vyberte ho zo spotrebica.

10. Na vyprazdnenie filtra pouzite hacik na uchytenie filtra. (23) Vyberte filter z drziaka filtra.

11. Filter a drziak filtra umyte pod teclicou vodou, aby ste odstranili zvysky kavy (24).

N
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PRISPOSOBENIE OBJEMU KAVY

Objem kavy si mozete prispdsobit podla svojich predstav od 15 do 65 ml pre 1 salku a od 30 do 130 ml pre
2 3alky.

Poznamka: Predvoleny objem je 30 ml pre 1 $alku / 60 ml pre 2 $alky

Stroj je v rezime varenia kavy.

Stlacte na 3 sekundy tlacidlo (CPalebo L@P, Vybrané tlacidlo espressa oranzovo zablika.

Uvolhite tlacidlo a za¢nite nastavovat objem kavy.

Stlacte tlacidlo hned, ako sa dosiahne pozadovany objem.

Obe oranzové kontrolky tlacidiel P pr 3-krat zablikaju na potvrdenie nového nastavenia.

Stroj sa vrati do rezimu varenia kavy.

o s W =

OBNOVENIE PREDVOLENEHO OBJEMU KAVY

Stroj je v stave predhrievania parou: Oranzova kontrolka tlacidla @ zostane svietit
Stlacte na 3 sekundy tlacidlo L',L Oranzové kontrolky tlacidiel CP L[J_DP raz zablikaju.
Vodné cerpadlo pracuje raz.

Predvolené objemy kavy sa obnovili.

Stroj sa vrati do stavu predhrievania parou.

AN =

PRISPOSOBENIE CASU AUTOMATICKEHO VYPNUTIA

Cas automatického vypnutia stroja mézete zmenit na 5, 15 alebo 30 mindt. Predvolené nastavenie je 30 minut.
Ak ho chcete zmenit, postupujte podla tychto pokynov:

1. Strojje v rezime varenia kavy

2. Stlacte a na 3 sekundy podrzte stcasne tlacidla L@P a LD,

3. Kontrolky tlacidiel L@D a Lll budu blikat na oranzovo:

«  1-krdt pre ¢as nastaveny na 5 minut

«  2-krat pre ¢as nastaveny na 15 minut

«  3-krdt pre ¢as nastaveny na 30 minut

Ak chcete zmenit aktudlne nastavenie, stlacte tlacidlo L[J_DP, ked' tlacidla pr a Ll\/ neblikaju. Operaciu
opakujte, kym pocet oranzovych bliknuti nezodpoveda pozadovanej dobe.

5. Pockajte, kym sa tlacidla L@P a Lll opat nezmenia na biele. Vase nové nastavenie sa ulozi.

>

FUNKCIA PRE PARU

Priprava cappuccina
1. Pripravte espresso podla vyssie uvedeného postupu a pouzite dostatocne velké $alky. V pripade potreby mozete
vybrat odkvapkévaciu misku a vysoku salku umiestnit na podstavec.

2. Stlacte tlacidlo L',L (25). Biele kontrolky tlacidiel P pr zhasnu, oranzova kontrolka tlacidla Ll,l zasvieti, stroj sa
predhrieva.

3. Naplnte nadobku priblizne 60 az 100 ml studeného mlieka.

Poznamka:

. Pri vybere velkosti nadoby na mlieko majte na pamati, ze sa objem mlieka zvacsi dva az trikrat.

° Aby ste ziskali kvalitni mliecnu penu, odporicame pouzivat cerstvé, studené mlieko. Tie najlepsie
vysledky zvycajne dosiahnete pouzitim pasterizovaného mlieka alebo mlieka osetreného velmi vysokou
teplotou.

Poznamka: Na dosiahnutie lepsieho vysledku zapnite na niekolko sekind parnt dyzu v nadobe pred jej

pouzitim v mlieku. Odstrani vodu, ktori moze obsahovat.

4. Umiestnite parnu dyzu (H) do nddoby naplnenej mliekom.

5. Otocte gombik (M) z polohy predhrievania (M1) do polohy pary (M2) (26), biela kontrolka tlacidla L',Lzabliké, stroj
zacne vyrabat paru.

Poznamka: Na dosiahnutie najlepsich vysledkov sperite mlieko v blizkosti dna nddoby priblizne 10 sekind.

Davajte pozor, aby ste sa nedotkli dna. Potom pomaly naklanajte nadobu a prestvajte dyzu smerom nahor, az

kym nie je takmer na povrchu mlieka. Uistite sa, aby sa dyza nevynorila z mlieka. Ak chcete ziskat velku penu,

pohybujte nddobou do kruhu (27).

6.  Podosiahnuti najlepsej peny otocte gombik spat do polohy predhrievania (28).

Poznamka: Aby ste predisli prehriatiu mlieka, nepouzivajte parny systém dlhsie ako 45 sekund (pre 100 ml

mlieka).

7. Mlie¢nu penu naneste na $élku(-ky) espressa.

Poznamka:
e Ak chcete pripravit viac ako jedno cappuccino, najprv pripravte vietky espressa a potom urobte mliecnu
penu.

° Po vypnuti pary rychlo a opatrne vycistite parnu dyzu vihkou Spongiou (aby na nej nezostali zvysky).

DOLEZITE! Varovanie! Aby ste zabranili rozstriekaniu mlieka, nevyberajte pri pouziti
rezimu,,pary” dyzu z mlieka.

DOLEZITE! Varovanie! Parna dyza je stale hortca! Davajte pozor, aby ste sa nepopalili!

DOLEZITE! Po vypnuti funkcie pary ihned'a opatrne vyc¢istite dyzu, ako je uvedené v ¢asti:
CISTENIE A UDRZBA.

CO BY STE MALI VEDIET - PRAX PO POUZITI PARY

° Ak chcete po poutziti funkcie pary pripravit espresso, musite kavovar schladit, aby ste zabranili spaleniu
kavy.

. Stla¢enim tlacidla @L sa vratite do rezimu varenia kavy, ak tlac¢idla P pr blikaju oranzovo, znamena to,
ze teplota v bojleri je prilis vysoka, kavu teraz nepripravujte. Musite znizit teplotu.

° Ponorte parnu dyzu do nadoby naplnenej 60 ml vody.

e  Otocte gombik z polohy predhrievania (M1) spét do polohy pary (M2) (26), aby ste pripravili horucu
vodu.

Ked'sa systém ochladi, stroj automaticky prestane vyrabat horicu vodu. Otoc¢te gombik (M) spét do polohy

(M1). Tlacidla CP L@D zostanu svietit bielo. Stroj je v rezime varenia kavy

Priprava hortcej vody

1. Strojje v rezime varenia kavy.

2. Pod parnu dyzu umiestnite nadobu.

3. Otocte gombik do polohy (M2) (26). Biele kontrolky tlacidiel CP pr sa vypnu, zablika biela kontrolka
tlacidla ﬂ,\/ Stroj zacne pripravovat hortcu vodu a zastavi sa, ked' otocite gombik spédt do polohy
predhrievania (M1) (28).

4.  Biele kontrolky tlacidiel CP pr zostanu svietit, biela kontrolka tla¢idla L',L zhasne.
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CISTENIE A UDRZBA

Odpojte (K) pred kazdym cistenim nechajte spotrebi¢ najprv vychladnut.

B Stroj: Ocistite vonkajsiu cast spotrebica vihkou Spongiou, ked to povazujete za potrebné. Na cistenie
kavovaru nepouzivajte rozpustadla ani abrazivne Cistiace prostriedky.

B N&drz na vodu: Pravidelne vyplachujte vnutro nddrze. Ked'sa v nadrzi objavi jemna biela vrstva, odstrante
zo spotrebica vodny kamen (pozrite si ¢ast o odvaprovani).

B Odkvapkavacia miska: Vycistite odkvapkdavaciu misku (J) a jej mriezku (I) pomocou vody s trochou
jemného cistiaceho prostriedku (31-32). Oplachnite a osuste. Do umyvacky riadu je vhodna iba mriezka
odkvapkavacej misky.

B Drziak filtra, filtre: Drziak filtra pravidelne cistite vihkou handrickou, aby ste odstranili pripadné zvysky
kavy prilepené na povrchu. Aby sa predizila Zivotnost vodotesného tesnenia na varnej hlave, nevkladajte
drziak filtra spat na miesto, ak sa kdvovar nebude dIhsi ¢as pouzivat. Na odstranenie usadenin, ktoré by
mohli blokovat prietok filtra na 1 alebo 2 salky, m6zete pouzit ihlu. Filtre mézete umyvat v umyvacke riadu.

B Parna dyza: Aby ste zabranili zaschnutiu mlieka vo vnutri dyzy, vycistite ju po kazdom pouziti. Postupujte
podla krokov na spenenie mlieka nahradenim 100 ml mlieka 60 ml vody. Po vypnuti pary rychlo a opatrne
vycistite parnu dyzu vlhkou Spongiou (aby ste odstranili vietky zvysky). Potiahnite trubicu parnej dyzy
smerom nadol. Parnu dyzu opatrne vycistite vlaznou vodou (29-30). Nasadte trubicu spat na parnu dyzu.
V umyvacke riadu mozete umyvat iba trubicu parnej dyzy.

DOLEZITE! Varovanie! Ziadne c¢asti tohto spotrebi¢a necistite v umyvacke riadu.
(V umyvacke riadu mozete umyvat len mriezku odkvapkavacej misky, trubicu parnej dyzy
a filtre na salky.)

ODVAPNENIE

Stroj mozno kedykolvek odvapnit, aj ked kontrolka odvapnenia nesvieti. Kdvovar vsak automaticky pocita

cykly pouzivania a upozoriuje na potrebu odvapnenia stroja: ked' postupne blika biela a oranzova kontrolka

tla¢idla (CP a svieti biela kontrolka tlacidla L@D,je potrebné odvapnit kavovar.

1. Pripravte odstranovac vodného kamena podla pokynov vyrobcu, pridajte ho do nadrze na vodu a naplnte
priblizne 750 ml pitnej vody (2). VloZte nadrz do stroja (3).

2. Pod vylevky umiestnite nddobu s objemom najmenej 1 liter.

3. Vlozte drziak filtra bez filtra.

4. Sucasnym stlacenim tlacidiel CPa Lep na 3 sekundy prejdete na program automatického odvapnovania.
Tlacidla CP a pr striedavo blikaju. Uvolnite tlacidla, stroj automaticky prejde do stavu odvaprovania.
Vodné cerpadlo bude pracovat 10 sekind a potom sa na 120 sekund zastavi. Tento cyklus sa bude
opakovat, kym sa nadrz na vodu nevyprazdni.

5. Po dokonceni odstranovania vodného kamena zostanu tlacidla (P LLJ_DP bielo svietit.

DOLEZITE! Po odvéapneni oplachnite 2- az 3-krat ¢istou vodou (bez kavy), ako je popisané
v odseku ,PRVE POUZITIE“, Nezabudnite vyplachnut dyzu. Zariadenie je teraz odvapnené
a znovu pripravené na dalsie pouzitie.

Na tento spotrebic sa vztahuje 2-ro¢nd zaruka vyrobcu. Tento spotrebic je urceny len na pouzitie v domacnosti.

Vlyrobca nenesie ziadnu zodpovednost a zaruka sa nevztahuje na Ziadne komer¢né pouzitie, nevhodné

pouzitie alebo nedodrzanie pokynov.

V pripade akychkolvek problémov po predaji alebo v pripade potreby ndhradnych dielov sa obratte na

autorizované servisné stredisko.

Na opravy kdvovaru sa zaruka nevztahuje v nasledujucich pripadoch:

— ked'nebolo vykonané Ziadne odvapnovanie,

— ked'sa nahromadil vodny kamen,

— ked' ste prislusenstvo umyvali v umyvacke riadu. (V umyvacke riadu moézete umyvat len mriezku
odkvapkévacej misky, trubicu parnej dyzy a filtre na salky.)

RIESENIE PROBLEMOV

MOZNE PRICINY

PROBLEMY

Kéva je velmi slaba. Nepouzili ste dostato¢né mnozstvo

kavy.

Pridajte viac kavy.

Espresso tecie prilis pomaly. Kava je prilis jemna, alebo prilis

mucna

Vyberte si o nieco hrubsie
zomletie kavy.

Drziak filtra je $pinavy. Vycistite drziak filtra podla
pokynov v casti: CISTENIE

A UDRZBA

Hlava drziaka filtra je upchana. Po ochladeni spotrebica vycistite
pomocou vihkej Spongie mriezku,

cez ktoru preteka voda.

Na vasom stroji sa nahromadil
vodny kamen

Odvapnite stroj (pozrite si ast:
ODVAPNENIE)

Kavy je prili$ vela. Odstrante mletu kavu

Po priprave espressa prudi
z drziaka filtra nepretrzity prad

Vas stroj je zaneseny vodnym
kamenom, pretoZe voda je velmi

Odvapnite stroj (pozrite si Cast:
ODVAPNENIE)

vody. tvrda.
V $alke sa nachadza kavova Drziak filtra je upchany. Vycistite drziak filtra v hortcej
usadenina. vode.

PouZite o nieco hrubsie zomletie
kavy.

Kava je prilis jemna.

Tesnenie na hlave drziaka filtra je
upchané.

Odistite vihkou $pongiou drziak
filtra a tesnenie.

Espreso nie je spenené. Kava je prilis stara. Pouzivajte Cerstvo zomletu kavu.

Zomleta kava nie je vhodna na
vyrobu espressa.

Pouzite jemnejsie zomletu kavu.

V drziaku filtra je prili$ malo kavy. Pridajte viac kavy.
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PROBLEMY

N4adrz na vodu pri jej
premiestriovani netesni.

MOZNE PRICINY

Ventil na dne nadrze je znecisteny
alebo poskodeny.

RIESENIA

Umyte nadrz na vodu a ovladajte
prstom ventil, ktory je pod
nadrzou.

Ventil je zablokovany usadeninami
vodného kamena.

Odvapnite stroj (pozrite si Cast:
ODVAPNENIE)

Unik vody pod spotrebi¢om.

Dochédza k internému tniku.

Skontrolujte, ¢i je nddrz spravne
umiestnena. Ak problém
pretrvava, spotrebi¢ nepouzivajte
a obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Cerpadlo je neobvykle hlu¢né.

V nédrzi nie je zZiadna voda.

Naplfite nadrz na vodu

a restartujte c¢erpadlo (pozrite si
¢ast: PRVE POUZITIE). Zabrénite
uplnému vyprazdneniu nadrze.

Espresso vyteka po stranach
drziaka filtra.

Drziak filtra nie je spravne
umiestneny.

Nasadte drziak filtra do spravnej
polohy a zaistite ho (otocte zlava
doprava, az kym sa nezastavi).

Odstrante prebytoc¢nu kavu, ktora
zabranuje Uplnému zaisteniu
drziaka filtra

Okraj drziaka filtra je upchaty kavou.

Odstrante prebytoc¢nu kavu
a pomocou vlhkej Spongie

vycistite mriezku, cez ktoru
preteka voda””

Vase espresso chuti zle.

Po odvépriovani sa oplachovaci
cyklus nevykonal spravne.

Vyplachnite spotrebic v stlade
s pokynmi a skontrolujte kvalitu
kavy.

Sélky boli naplnené
nerovnomerne.

Drziak filtra je upchany.

Informécie o Cisteni drziaka
filtra najdete v odseku CISTENIE
A UDRZBA.

Spotrebic¢ nefunguje.

Cerpadlo je vypnuté kvoli
nedostatku vody.

Naplnte nadrz na vodu

a restartujte cerpadlo (pozrite si
¢ast: PRVE POUZITIE). Zabrante
uplnému vyprazdneniu nadrze.

Vyberatelna nadrz na vodu je
nespravne umiestnena.

Umiestnite spravne nadrz na
vodu.

PROBLEMY

Dyza nefunguje alebo vytvara
malo peny.

MOZNE PRICINY

Penova dyza nie je spravne
nainstalovana.

RIESENIA

Skontrolujte, ¢i je prislusenstvo
spravne namontované na
spotrebici: odstrante ho

a nainstalujte ho na oto¢né
rameno pevnym pohybom nahor.

Milieko nie je Cerstvé alebo je prilis
teplé.

Pouzivajte Cerstvé, studené
nedavno otvorené pasterizované
mlieko alebo mlieko osetrené
velmi vysokou teplotou.

Na parnej dyze je prilis vela
vodného kamena.

Odvapnite parnu dyzu podla
odseku ODVAPNOVANIE.

Tvar nddoby nie je vhodny.

Postupujte podla pokynov
na napenenie mlieka (odsek
o FUNKCII PRE PARU)

Biela kontrolka a oranzova
kontrolka tlacidla na 1 Salku
espressa postupne blikaju
a biela kontrolka tlacidla na
2 salky espressa svieti

Stroj je potrebné odvépnit.

Odvépnite stroj (pozrite si Cast:
ODVAPNENIE)

Svieti biela kontrolka tlacidla
zapnutia, sucasne svieti
oranzova kontrolka tlacidiel na
2 espressa a tlacidla pary.

Nedostatok vody v nadrzi na vodu,
prudenie vody nie je plynulé alebo
je poskodeny prietokomer.

Do nadrze na vodu nalejte vodu.
Ak problém pretrvéva, obratte
sa na autorizované servisné
stredisko.

Svieti biela kontrolka tlacidla
zapnutia, postupne blikaju
oranzové kontrolky tlacidla na
2 espressa.

Teplota bojlera je prilis vysoka alebo
prili$ nizka alebo je poskodeny
snimac teploty.

Stroj na chvilu vypnite a potom
ho znova zapnite. Ak problém
pretrvava, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Svieti biela kontrolka tlacidla
zapnutia, blikaju oranzové
kontrolky tlacidla pary.”

Spotrebic nie je pripojeny.

Skontrolujte, i je spotrebic
zapnuty.
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Stroj sa zahrieva alebo predhrieva
paru, ale gombik nie je v polohe
predhrievania.

Vrétte gombik do polohy
predhrievania.

Pokracovanie v priprave horucej
vody viac ako 60 sekund

Otocte gombik spat do polohy
predhrievania. Stroj méze opat
pripravovat hortcu vodu.

Pokracovanie v tvorbe pary viac ako
60 sekund

Otocte gombik spat do polohy
predhrievania. Stroj méze opat
vyrébat paru.

Ak nie je mozné urcit pric¢inu poruchy, obratte sa na autorizované servisné stredisko.
Spotrebi¢ nikdy nerozoberajte! (Ak sa zariadenie rozoberie, zrusi sa zaruka.)

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!
® Vas pristroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné alebo recyklovatelné materialy.

9 Zverte ho sbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde

s nim bude nalozené zodpovedajlcim spésobom.
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Odstranljiv vodni rezervoar (s prostornino 1 litra)
Pladenj z drzalom za skodelico

Gumb za vklop/izklop

Nadzorna plosca

Glava drzala filtra

Drzalo filtra

F1 Filter za 1 skodelico

F2 Filter za 2 skodelici

Rocka za filter

Parna soba

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

B Crpalka: 15 barov

B Moc: 1350 W

B Napetost: 220-240V

B Varnostne naprave proti pregrevanju
B Dimenzije: 285 x 143 x 285 mm

Resetka pladnja za kapljanje
Odstranljiv pladenj za kapljanje
Napajalni kabel

Merilna zlicka - tlacilka

Gumb

M1 Predgretje

M2 Priprava vroce vode in pare
Gumba za 1 skodelico espressa
Gumb za 2 skodelici espressa
Gumb za paro

MTMOOW>
Zrxe-

Ioe
voz

POMEMBNO!
Ta naprava je zasnovana zgolj za delovanje pri izmeni¢nem toku z mocjo 220-240 V.
Ta naprava je zasnovana samo za DOMACO UPORABO.

PRED PRVO UPORABO ALI CE NAPRAVE NISTE

UPORABLJALI DALJ CASA

POMEMBNO! Na aparat ne polagajte grelnih elementov.

POMEMBNO! Varnostna navodila sodijo k aparatu.
Preden za¢nete uporabljati svojo novo napravo, jih pozorno preberite.

Ce naprave niste uporabili ze ve¢ kot 5 dni, izpraznite vodni
rezervoar in ga splaknite z vodo.

Ce Zelite zagotoviti, da bo vasa prva skodelica kave odli¢nega okusa, priporo¢amo, da izperete espresso kavni

aparat z vroco vodo po teh navodilih:

1. Odstranite vodnirezervoar (A) (1) in ga napolnite (2). Voda ne sme segati ¢ez oznako “MAX" na rezervoarju,
naliti pa morate najmanj 300 ml (zadostuje za 2 veliki skodelici). Vodni rezervoar namestite nazaj na
napravo in zaprite pokrov (3).

2. Viti¢ naprave prikljucite v elektri¢no vti¢nico (4).

Prepricajte se, da je gumb (M) nastavljen na polozaj predgretja (M1) (14).

4. Pritisnite gumb za vklop (') (C€) (5) na nadzorni plos¢i (D). Lu¢ka gumba za vklop d) zacne svetiti, lucki
gumbov CP L@P pa utripata v beli barvi (6). Naprava izvaja predgretje.

w

5. Vdrzalo filtra vstavite filter (F2) (7) brez kave. Drzalo filtra zataknite v rezo in ga do konca obrnite v desno
(8).

6.  Pod drzalo filtra postavite dve skodelici.

7. Kotemperatura doseze vnaprej nastavljeno vrednost, bela lu¢ka gumbov CP LlJ_DP $e naprej sveti. Naprava
je v nacinu kuhanja kave. Pritisnite gumb LLJ_DP (9), gumb utripa v beli barvi. Naprava zacne tociti vodo (10).
Ko je postopek koncan, bela lu¢ka gumbov P WPp e naprej sveti.

8.  Pritisnite gumb ll\/ (11). Bela lu¢ka gumbov CP Epugasne, oranzna lucka gumba ﬂ,\/ $e naprej sveti in
naprava izvaja predgretje.

. Parno $obo (H) postavite v posodo z vodo (12).

10.  Obrnite gumb (M) s poloZaja za predgretje (M1) na poloZaj za paro (M2) (13). Bela lu¢ka gumba ﬂ,\/ utripa,
naprava pa zac¢ne proizvajati paro. Pocakajte 20 sekund, da se voda segreje, nato pa zavrtite gumb nazaj
na polozaj za predgretje (M1) (14).

Opomba: Ce Zelite takoj skuhati kavo, preberite razdelek DOBRO JE VEDETI - PRAKSA PO UPORABI PARE, da

boste vedeli, kaj storiti.

PRIPRAVA ESPRESSA

POMEMBNO!
Ce funkcijo za pripravo espressa uporabljate prvi¢, morate aparat o¢istiti po postopku iz
poglavja“PRVA UPORABA".

POMEMBNO! Preprecite brizganje vroce vode, tako da pred pripravo kave preverite, ali je
drzalo filtra privito do naslona. Drzala filtra ne odstranjujte, medtem ko voda tece, saj je
naprava Se vedno pod pritiskom.

Z mleto kavo

Za pripravo kave si oglejte prve 4 korake v poglavju PRVA UPORABA, nato pa upostevajte spodnja navodila:

Naprava je v nacinu kuhanja kave.

5. Mleto kavo dodajte v filter za 1 skodelico ali 2 skodelici (F1, F2) s pomocjo merilne Zlice (L, 1 Zlica = 1
merica = +/- 7 g mlete kave = 1 espresso) (15, 16), nato pa jo dobro potlacite (toda ne prevec) s tlacilko
(17). Filtra ne napolnite prevec. Z drzala filtra (18) odstranite visek kave.

6.  Drzalo filtra zataknite v rezo in ga do konca obrnite v desno (20).

Pod drzalo filtra postavite eno skodelico ali dve skodelici.

8. Pritisnite gumb (TP ali gumb L@D (20) ali (9), odvisno od Stevila skodelic, ki jih Zelite Eripraviti (15). Izbran
gumb bo zacel utripati in naprava se bo vklopila (21). Ko naprava kon¢a, gumba (P E’p Se naprej svetita.

9.  Odklenite drzalo filtra, tako da ga obrnete v levo (22), in ga odstranite z naprave.

10. Izpraznite filter z rocko za filter. (23) Odstranite filter z drzala filtra.

11. Filterin drzalo filtra izperite pod tekoco vodo, da odstranite ostanke kave (24).

N
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PRILAGODITEV KOLICINE KAVE

Kolic¢ino kave lahko prilagajate po Zelji. Lahko izberete od 15 do 65 ml za eno skodelico in od 30 do 130 ml za
dve skodelici.

Opomba: Privzeta kolicina je 30 ml za eno skodelico in 60 ml za dve skodelici

Naprava je v nac¢inu kuhanja kave.

Za 3 sekunde pritisnite gumb P ali Llfp . Oranzna lucka izbranega gumba za espresso za¢ne utripati.
Spustite gumb in za¢nite odmerjati koli¢ino kave.

Ko je Zelena koli¢ina dosezena, pritisnite gumb.

Oranzna lu¢ka obeh gumbov L_,PLEP 3-krat utripne, da potrdi novo nastavitev.

Naprava se vrne v nacin kuhanja kave.

—_

o, wN

VRNITEV NA PRIVZETO KOLICINO KAVE

Naprava je v stanju predgretja pare: Oranzna lucka gumba & sveti Se naprej

Za 3 sekunde pritisnite gumb L',L . Oranzna lu¢ka gumbov CPLEP 1-krat utripne.
Vodna ¢rpalka se vklopi samo enkrat.

Kolic¢ine kave so ponastavljene na privzeto vrednost.

Naprava se vrne v stanje predgretja pare.”’

bk wnN =

PRILAGAJANJE CASA SAMODEJNEGA IZKLOPA

Cas samodejnega izklopa lahko nastavite na 5, 15 ali 30 minut. Privzeta nastavitev je 30 minut. Ce jo Zelite
spremeniti, upostevajte ta navodila:
1. Naprava je v nacinu kuhanja kave.
2. Hkrati pritisnite gumba L[J_DP in & ter ju pridrzite za 3 sekunde.
3. Lucki gumbov LLJ_DP in & bosta utripali v oranzni barvi:
e 1-krat, ¢e je Cas nastavljen na 5 min.
e 2-krat, Ce je Cas nastavljen na 15 min.
e 3-krat, Ce je cas nastavljen na 30 min.

4.  Ce zelite spremeniti trenutno nastavitev, pritisnite gumb L|fp, ko gumba pr in Ll,l ne utripata. Postopek
ponavljajte tako dolgo, da bo Stevilo oranznih utripov ustrezalo Zelenemu ¢asu.
5. Pocakajte, da gumba pr in LL\, ponovno zasvetita v beli barvi. Nova nastavitev je shranjena.

FUNKCIJA ZA PARO

Priprava kapucina

1. Pripravite espresso po zgoraj opisanem postopku in uporabite dovolj velike skodelice. Po potrebi lahko
odstranite pladenj za kapljanje in na podstavek postavite visoko skodelico.

2. Pritisnite gumb L[L (25). Bela lu¢ka gumbov l:PLfP ugasne, oranzna lu¢ka gumba L[L Se naprej svetiin
naprava je v nacinu predgretja pare.

3. Vposodo nalijte priblizno 60 do 100 ml hladnega mleka.

Opomba:

° Pri izbiri posode za mleko upostevajte, da se bo koli¢ina mleka povecala za dva- do trikrat.

° Za kakovostno spenjeno mleko priporo¢amo, da uporabite sveZe hladno mleko. Najboljsa pena obi¢ajno
nastane s pasteriziranim ali homogeniziranim (UHT) mlekom.

Opomba:

Za boljse rezultate parno Sobo za nekaj sekund vklopite v posodi, preden jo uporabite v mleku. Tako odstranite

morebitno vodo v njej.

4. Parno sobo (H) potopite v posodo, polno mleka.

5. Obrnite gumb (M) s polozaja za predgretje (M1) na polozaj za paro (M2) (26). Bela lucka gumba ﬂ,\/
utripa, naprava pa zacne proizvajati paro.

Opomba: Za najboljSe rezultate penite mleko pri dnu posode priblizno 10 sekund in poskrbite, da se ne

dotaknete dna. Nato pocasi nagnite posodo in premikajte Sobo navzgor, dokler ni skoraj na povrsini mleka.

Soba mora biti ves ¢as v stiku z mlekom. Najbolj$o peno dobite, ¢e premikate posodo s kroznimi gibi (27).

6. Ko pripravite najboljso peno, obrnite gumb nazaj na polozaj za predgretje (28).

Opomba: Pregrevanje mleka preprecite tako, da ne uporabljate parnega aparata dlje kot 45 sekund (za 100

ml mleka).

7. Spenjeno mleko porazdelite po skodelicah kave.

Opomba:

° Ce zelite pripraviti ve¢ kot eno skodelico kapucina, najprej skuhajte espresso, nato pa spenite mleko.

° Ko izklopite paro, hitro in previdno ocistite parno Sobo z vlazno gobico (da odstranite morebitne ostanke,
ki so se oprijeli povrsine).

POMEMBNO! Pozor! Ce zelite preprediti skropljenje mleka, med delovanjem v
nacinu “pare” $obe ne dvigajte iz mleka.

POMEMBNO! Pozor! Parna Soba je $e vedno vroca. Pazite, da se ne opecete!

POMEMBNO! Ko izklopite funkcijo pare, previdno takoj ocistite Sobo, kot je opisano
v poglavju: CISCENJE IN VZDRZEVANJE.

DOBRO JE VEDETI - PRAKSA PO UPORABI PARE

e (e zelite po uporabi funkcije pare pripraviti espresso, se mora naprava najprej ohladiti, sicer bo imela
kava zazgan okus.

. Pritisnite gumb &, ,da se naprava vrne v nacin kuhanja kave. Ce lu¢ka gumbovEPLEP utripa v oranzni
barvi, pomeni, da je temperatura v grelcu previsoka, zato v tem trenutku kave ne morete skuhati. Znizajte
temperaturo.

o Parno sobo potopite v posodo, v kateri je 60 ml vode.

e  Zavrtite gumb s polozaja za predgretje (M1) nazaj na polozaj za paro (M2) (26), da pripravite vroco vodo.

Naprava samodejno preneha proizvajati vroco vodo, ko se sistem ohladi. Zavrtite gumb (M) nazaj na polozaj
(M1). Gumba TP pr e naprej svetita v beli barvi. Naprava je v nacinu kuhanja kave.

Priprava vroce vode

1. Naprava je v nacinu kuhanja kave.

2. Pod parno sobo postavite posodo.

3. Gumb zavrtite v polozaj (M2) (26). Bele lu¢cke gumbov P pr ugasnejo, bela lu¢ka gumba i.!,\/ pa
utripa. Naprava zacne proizvajati vro¢o vodo in preneha, ko zavrtite gumb nazaj na polozaj za predgretje
(M1) (28).

4.  Bele lu¢ke gumbov CP pr svetijo Se naprej, bela lu¢ka gumba ﬂ,\/ pa ugasne.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred vsakim cis¢enjem odklopite (K) in pocakajte, da se naprava ohladi.

Naprava: Zunanjost naprave po potrebi ocistite z vlazno gobico. Kavnega aparata ne cistite s topili ali
abrazivnimi cistilnimi sredstvi.

Rezervoar za vodo: Notranjost rezervoarja redno izpirajte. Ko se v rezervoarju pojavi tanka bela plast,
odstranite vodni kamen iz naprave (glejte poglavje o odstranjevanju vodnega kamna).

Pladenj za kapljanje: Pladenj za kapljanje (J) in njegovo resetko (I) ocistite z vodo in malo blagega
Cistilnega sredstva (31-32). Splaknite in posusite. Samo redetka pladnja za kapljanje je primerna za
pomivanje v pomivalnem stroju.

Drzalo filtra, filtri: Nosilec drzala filtra redno distite z vlazno krpo, da odstranite morebitne ostanke kave, ki
so se oprijeli povrsine. Ce Zelite podaljsati Zivljenjsko dobo vodotesnega tesnila na kuhalni glavi, drzala filtra
ne smete namestiti nazaj, ¢e naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa. Za odstranjevanje morebitnih ostankov,
ki lahko blokirajo pretok filtra za 1 ali 2 skodelici, boste morda morali uporabiti iglo. Filtri so primerni za
pomivanje v pomivalnem stroju.

Parna Soba: Po vsaki uporabi ocistite parno Sobo, da se mleko v njej na zasusi. To naredite po postopku za
penjenje mleka, vendar namesto 100 ml mleka uporabite 60 ml vode. Ko izklopite paro, hitro in previdno
ocistite parno Sobo z vlazno gobico (da odstranite morebitne ostanke). Cevko parne $obe povlecite navzdol.
Parno $Sobo previdno ocistite z mla¢no vodo (29-30). Cevko namestite nazaj na parno $obo. Samo cevka
parne $obe je primerna za pomivanje v pomivalnem stroju.

POMEMBNO! Pozor! Nobenega dela kavhega aparata ne (istite v pomivalnem
stroju. (Za pomivanje v pomivalnem stroju so primerni samo resetka pladnja za
kapljanje, cevka parne sobe in filtri za skodelice.)

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Vodni kamen lahko iz naprave odstranite kadarkoli, tudi ¢e lu¢ka za vodni kamen ne sveti. Vendar pa kavni
aparat samodejno steje cikle uporabe in vas opozori, ko je treba iz aparata odstraniti vodni kamen: vodni
kamen je treba odstraniti, ko bela lu¢cka gumba za (TP utripa izmeni¢no belo in oranzno in bela lu¢ka gumba
pr neprekinjeno sveti.

1.

HwnN

u

Tekocino za odstranjevanje vodnega kamna pripravite v skladu z navodili proizvajalca, nalijte jo v vodni
rezervoar in dodajte pribl. 750 ml pitne vode (2). Rezervoar postavite nazaj v napravo (3).

Pod dulce postavite posodo s prostornino najmanj 1 1.

Vstavite drzalo filtra brez filtra.

Hkrati pritisnite gumba CP in pr ter ju drzite 3 sekunde, da se za¢ne program samodejnega
odstranjevanja vodnega kamna. Gumba CPin L[J_DP utripata izmeni¢no. Spustite gumba in aparat bo
samodejno zagnal program za odstranjevanje vodnega kamna. Vodna ¢rpalka bo delovala 10 sekund,
nato pa se bo ustavila za 120 sekund. Ta cikel se bo ponavljal, dokler se vodni rezervoar ne izprazni.

Ko je odstranjevanje vodnega kamna konc¢ano, bosta beli lu¢ki gumbovtPLLJ_Dp svetili neprekinjeno.

POMEMBNO! Po odstranitvi vodnega kamna splaknite napravo 2-3-krat s ¢isto
vodo (brez kave) po postopku iz poglavja“”PRVA UPORABA™. Ne pozabite splakniti
Sobe. V napravi ni ve¢ vodnega kamna in jo lahko znova uporabite.

GARANCLUA

Ta aparat krije 2-letna garancija proizvajalca. Ta naprava je bila zasnovana samo za domaco uporabo. Uporaba
izdelka v komercialne namene ali uporaba, ki ni v skladu z navodili za uporabo proizvajalca odveze vse

odgovornosti in izni¢i jamstvo.

Za vse morebitne tezave po prodaji ali za rezervne dele se obrnite na pooblas¢eni servis.
Garancija ne krije popravil aparata v naslednjih primerih:

— vodni kamen ni bil odstranjen,

— nabrale so se obloge vodnega kamna,

— pripomocki so bili oprani v pomivalnem stroju. (Za pomivanje v pomivalnem stroju so primerni samo resetka

pladnja za kapljanje, cevka parne 3obe in filtri za skodelice.)

ODPRAVLJANJE NAPAK

1 74.\Y:

Kava je zelo Sibka.

MOZNI VZROKI

Dodali ste premajhno koli¢ino kave.

RESITVE

Dodajte vec kave.

Espresso tece prepocasi.

Kava je prevec drobno mleta, ali
preve¢ mokasta.

Izberite nekoliko vecja kavna zrna.

Drzalo filtra je umazano.

Drzalo filtra ocistite po navodilih

v poglavju: CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

Glava na drzalu filtra je zamasena.

Ko se naprava ohladi, z vlazno
gobico ocistite resetko, skozi
katero tece voda.

V napravi se je nabral vodni kamen.

Odstranite vodni kamen (glejte
poglavje: ODSTRANJEVANJE
VODNEGA KAMNA)

Kave je prevec.

Odstranite mleto kavo.

Po pripravi espressa iz drzala
filtra stalno tece voda.

V napravi se nabira vodni kamen,
ker je voda zelo trda.

Odstranite vodni kamen iz
naprave (glejte poglavje:
ODSTRANJEVANJE VODNEGA
KAMNA)

V skodelici so kavna zrna.

Drzalo filtra je zamaseno.

Ocistite drzalo filtra z vro¢o vodo.

Kavna zrna so premajhna.

Uporabite nekoliko vecja kavna
zrna.

Tesnilo na glavi drzala filtra je
zamaseno.

Ocistite drzalo filtra in tesnilo z
vlazno gobico.

Espresso ni penast.

Kavna zrna so prestara.

Uporabite sveze mleto kavo.

Mleta kava ni primerna za pripravo
espressa.

Uporabite bolj drobna zrna.

V drzalu filtra je premalo kave.

Dodajte vec kave.
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TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE

1 74.\":

MOZNI VZROKI

RESITVE

Vodni rezervoar pusca, ¢e ga
premaknete.

Ventil na dnu rezervoarja je umazan
ali poskodovan.

Operite vodni rezervoarin s
prstom preverite ventil, ki je pod
rezervoarjem.

Obloge vodnega kamna blokirajo
ventil.

Odstranite vodni kamen (glejte
poglavje: ODSTRANJEVANJE
VODNEGA KAMNA)

Puscanje vode pod napravo.

Naprava pusc¢a od znotraj.

Preverite, ali je rezervoar pravilno
namescen. Ce tezave ne morete
odpraviti, ne uporabljajte naprave
in se posvetujte s pooblascenim
servisom.

Crpalka je nenavadno glasna.

V rezervoarju ni vode.

Napolnite vodni rezervoar in
znova zazenite ¢rpalko (glejte
poglavje: PRVA UPORABA).
Rezervoarja nikoli ne izpraznite
popolnoma.

Kava uhaja ob straneh drzala
filtra.

Drzalo filtra ni namesceno pravilno.

Drzalo filtra namestite v ustrezen
polozaj in ga zaklenite (obracajte
z leve proti desni do kon¢nega
polozaja).

Odstranite ostanke kave, ki
preprecujejo, da bi drzalo filtra
lahko popolnoma zaklenili.

Kava je zamasila rob drzala filtra.

Odstranite visek kave in z vlazno
gobico ocistite resetko, skozi
katero tece voda.

Espresso je slabega okusa.

Po odstranjevanju vodnega kamna
cikel splakovanja ni bil izveden
pravilno.

Napravo splaknite v skladu z
uporabniskimi navodili in nato
preverite kakovost kave.

Skodelici se ne napolnita
enakomerno.

Drzalo filtra je zamaseno.

Postopek ciscenja drzala filtra si
oglejte v poglavju CISCENJE IN
VZDRZEVANJE.

Naprava ne deluje.

Crpalka ne deluje zaradi
pomanjkanja vode.

Napolnite vodni rezervoar in
znova zazenite ¢rpalko (glejte
poglavje: PRVA UPORABA).
Rezervoarja nikoli ne izpraznite
popolnoma.

Odstranljiv vodni rezervoar ni
pravilno namescen.

Pravilno namestite vodni
rezervoar.

Naprava ni priklju¢ena.

Prepricajte se, da je naprava
vklopljena.
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Soba ne deluje ali proizvede
zelo malo pene.

Soba za peno ni pravilno
namescéena.

Preverite, ali je pripomocek
pravilno namescen na napravi:
odstranite ga in ga nato znova
namestite na zgibno roko, tako da
ga mocno pritisnete navzgor.

Mileko ni sveze ali je pretoplo.

Uporabite sveze, hladno
pasterizirano ali homogenizirano
mleko (UHT), ki ste ga odprli pred
kratkim.

V parni $obi se je nabral vodni
kamen.

1z parne Sobe odstranite vodni
kamen v skladu z navodili v
odstavku ODSTRANJEVANJE
VODNEGA KAMNA.

Posoda ni primerne oblike.

Upostevajte navodila za penjenje
mleka (odstavek FUNKCIJA ZA
PARO)

Bela lu¢ka gumba za 1 skodelico
espressa utripa izmeni¢no

belo in oranzno, bela luc¢ka
gumba za 2 skodelici espressa
neprekinjeno sveti.

Iz aparata je treba odstraniti vodni
kamen.

Odstranite vodni kamen iz
naprave (glejte poglavje:
ODSTRANJEVANJE VODNEGA
KAMNA)

Bela lu¢ka gumba za vklop sveti,
oranzna lucka 2 gumbov za
espresso in gumba za paro pa
hkrati utripata.

V vodnem rezervoarju ni dovolj
vode, pretok vode je oviran ali pa je
merilnik pretoka v okvari.

V vodni rezervoar nalijte vodo.
Ce tezave ne morete odpraviti, se
obrnite na pooblasceni servis.

Bela lu¢ka gumba za vklop
neprekinjeno sveti, oranzna
lucka 2 gumbov za espresso pa
izmenicno utripa.

Temperatura v grelcu je previsoka
ali prenizka ali pa je temperaturni
senzor v okvari.

Izklopite napravo za nekaj ¢asa in
jo nato znova vklopite. Ce tezave
ne morete odpraviti, se obrnite na
pooblasceni servis.

Bela lu¢ka gumba za vklop
neprekinjeno sveti, oranzna
lucka gumba za paro pa utripa.

Naprava se segreva ali poteka
predgretje pare, vendar gumb ni v
polozaju za predgretje.

Gumb zavrtite nazaj v polozaj za
predgretje.

Nadaljujte pripravo vroce vode dlje
kot 60 sekund.

Gumb zavrtite nazaj v polozaj za
predgretje. Naprava lahko znova
pripravlja vroco vodo.

Nadaljujte pripravo pare dlje kot 60
sekund.

Gumb zavrtite nazaj v polozaj za
predgretje. Naprava lahko znova
pripravlja paro.

Ce vzroka za napako ni mogoce dolotiti, se posvetujte s pooblai¢enim servisom.
Nikoli ne razstavljajte naprave. (Ce je naprava razstavljena, se garancija iznici).

VARUJTE OKOLJE

Sodelujmo pri varovanju okolja!

® Vas aparat vsebuje stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je $e mogoce uporabiti.
< Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo 3el

v predelavo.
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A Demontazni rezervoar za vodu (kapacitet 1L) I Redetka za kapanje

B Tacna za postavljanje Soljica J Demontazna posuda za kapanje
C Taster za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje K Kabl za napajanje

D Kontrolna tabla L Tamper

E Glava drzaca filtera M Dugme

F Drzacfiltera M1 Prethodno zagrevanje

F1 Filter 1 3olja

F2 Filter 2 Solje
Kuka za drzanje filtera
Parna mlaznica

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

B Pumpa: 15 bara

W Napajanje: 1350 W

B Napon: 220-240V

B Sigurnosni uredaji protiv pregrevanja
B Dimenzije: 285x143 x 285 mm

M2 Priprema tople vode i pare
Dugme za 1 30lju espresa
Dugme za 2 3olje espresa
Dugme za paru

Ioe
voz

VAZNO!
Ovaj aparat je dizajniran samo za rad na 220-240 V naizmeni¢ne struje.
Ovaj aparat je namenjen isklju¢ivo za KUCNU UPOTREBU

PRVA UPOTREBA ILI AKO MASINA NIJE

KORISCENA DUZI PERIOD

VAZNO! Ne postavljajte grejne elemente na aparat.

VAZNO! Bezbednosna uputstva su deo aparata.
Pazljivo ih procitajte pre koris¢enja novog aparata.

Ako aparat niste koristili duze od 5 dana, ispraznite i isperite
rezervoar za vodu.

Da bi vasa prva solja kafe bila odlicnog ukusa, toplo preporu¢ujemo da aparat za espreso isperete toplom

vodom, prema dole navedenim uputstvima:

1. Izvadite rezervoar za vodu (A) i napunite ga (2). Nivo vode ne bi trebalo da prede oznaku ,MAX" na
rezervoaru i treba da sadrzi najmanje 300 ml (= ekvivalent 2 velike Solje). Zatim ga vratite na masinu,
pazeci da je poklopac zatvoren (3).

2. Prikljucite aparat na mreznu uti¢nicu (4).

Uverite se da je dugme (M) postavljeno na poloZaj prethodnog zagrevanja (M1) (14).

4.  Pritisnite dugme d) (C) (5) na kontrolnoj tabli (D). Svetlo dugmeta (') se ukljucuje, a svetla dugmadi
CP pr trepere belo (6). Masina se prethodno zagreva.
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5. Stavite filter (F2) (7) bez kafe u drzac filtera. Ubacite drzac filtera na mesto i pomerajte ga nadesno dok se
ne zaustavi (8).

6.  Postavite dve Soljice ispod drzaca filtera.

7. Kada temperatura dostigne unapred podesenu vrednost, belo svetlo dugmadi CP l-lJ_DP ée ostati
ukljuceno. Aparat je u rezimu kuvanja kafe. Pritisnite dugme L@P (9), dugme treperi belo. Masina pocinje
da sipa vodu (10). Kada se zavrsi, belo svetlo dugmadi P pr ostaje ukljuceno.

8.  Pritisnite dugme Q,\/ (11). Belo svetlo dugmadi CP L[J_DP je isklju¢eno, narandzasto svetlo dugmeta Q,\/
ostaje uklju¢eno, masina se prethodno zagreva.

. Mlaznicu za paru (H) postavite u posudu napunjenu vodom (12).

10. Okrenite dugme (M) iz predgrevanja (M1) u polozaj pare (M2) (13), dugme ﬂ,\/ treperi belo, masina
pocinje da proizvodi paru. Pustite da se voda zagreva 20 sekundi, a zatim vratite dugme u polozaj za
prethodno zagrevanje (M1) (14).

Napomena: Ako sada Zelite da skuvate kafu, pogledajte odeljak DOBRO JE ZNATI - PRAKSA NAKON

KORISCENJA PARE da biste saznali kako da postupite.

PRIPREMA ESPRESO KAFE

VAZNO!
Ako se funkcija espreso kafe koristi prvi put, aparat se mora ocistiti kako je opisano u pasusu
,PRVA UPOTREBA".

VAZNO! Da biste sprecili prskanje tople vode, pre pripreme kafe proverite da li je drza¢ filtera
zategnut dok se ne zaustavi. Ne uklanjajte drzac filtera dok voda tece jer je aparat jos uvek
pod pritiskom.

Sa mlevenom kafom

Da biste pripremili kafu, pogledajte prva 4 koraka u odeljku PRVA UPOTREBA, a zatim sledite uputstva u

nastavku:

Aparat je u rezimu pripreme kafe.

5. Dodajte mlevenu kafu u filter od 1 Soljice ili 2 Soljice (F1, F2) koriste¢i mernu kasiku (L, 1 kasika = 1 mera
= +/- 7 g mlevene kafe = 1 espreso) (15, 16), a zatim ga spakujte dole (¢vrsto, ali ne previse) pomocu
tampera (17). Nemojte prepuniti filter. Ocistite visak kafe oko drzaca filtera (18).

6.  Umetnite drzac filtera na mesto, a zatim ga okrenite udesno dok se ne zaustavi (19).

Postavite Soljicu ili dve ispod drzaca filtera.

8.  Pritisnite dugme P dugme pr (20) ili (9), u zavisnosti od broja Soljica koji zelite da napravite (15).
Izabrano dugme ce treptati i uredaj ce se pokrenuti (21). Kada masina zavrsi, dugmad CP L[J_DP Ce ostati
ukluc¢ena.

9.  Otkljucajte drzac filtera okrecudi ga ulevo (22) i uklonite ga sa uredaja.

10. Koristite kuku za drzanje filtera da ispraznite filter. (23) Uklonite filter iz drzaca filtera.

11.  Operite filter i drzac filtera pod teku¢om vodom da biste uklonili ostatak kafe (24).

N
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PERSONALIZACIJA KOLICINE KAFE

Koli¢inu kafe mozete personalizovati po zelji od 15 do 65 ml za 1 Soljicu i od 30 do 130 ml za 2 3oljice.
Napomena: Podrazumevana koli¢ina je 30 ml - 1 Soljica/ 60 ml - 2 Soljice

Aparat je u rezimu pripreme kafe.

Pritisnite CP ili L[J_Jp na 3 sekunde. Izabrano dugme za espreso treperi narandzasto.

Otpustite dugme i pocnite sa podesavanjem kolicine kafe.

Pritisnite dugme ¢im dostignete Zeljenu zapreminu.

Oba dugmeta EPLEP svetle narandZasto i trepere 3 puta radi potvrde novog podesavanja.
Aparat je u rezimu pripreme kafe.

ounprwN =

VRACANJE PODRAZUMEVANE ZAPREMINE KAFE

Masina je u statusu prethodnog zagrevanja parom: Dugme Lll svetli narandzasto i ostaje ukljuceno
Pritisnite Lll na 3 sekunde. Dugmad CP LLJ_DP narandzasto svetle i trepere jednom.

Pokrece se pumpa za vodu.

Podrazumevane kolicine kafe su sada vracene.

Masina se vraca u status predgrevanja parom.

ik wnN =

PERSONALIZACIJA AUTOMATSKOG VREMENA ISKLJUCIVANJA

Mozete promeniti vreme automatskog isklju¢ivanja masine na 5, 15 ili 30 minuta. Podrazumevana postavka je
30 minuta. Da biste je promenili, sledite ova uputstva:

1. Aparat je u rezimu pripreme kafe

2. Pritisnite i drzite dugmad pr i Ll,l istovremeno 3 sekunde

3. Lampice dugmadi pr i & e treptati narandzasto:
® 1 putzavreme postavljeno na 5 min
® 2 putazavreme pode$eno na 15 min
e 3 putazavreme podeseno na 30 min

4.  Dabiste promenili trenutnu postavku, pritisnite dugmepr kada dugmad L[J_DP i L',l ne trepere. Ponavljajte
operaciju sve dok broj narandzastih treptaja ne odgovara zeljenom trajanju.
5.  Sacekajte da dugmad L[J_DP i L',\/ ponovo postanu bela. Vasa nova postavka je sacuvana.

FUNKCIJA PARE

Pravljenje kapucina

1. Napravite espreso kao sto je gore opisano koriste¢i dovoljno velike Solje. Mozete ukloniti posudu za
kapanje i postaviti visoku Solju na postolje ako je potrebno.

2. Pritisnite dugme L',l (25). Belo svetlo dugmadi (CP L@Pje isklju¢eno, narandzasto svetlo dugmeta LJ,L
ostaje uklju¢eno, masina je u rezimu prethodnog zagrevanja parom.

3. Napunite posudu sa priblizno 60 do 100 ml hladnog mleka.

Napomena:
o Prilikom odabira velic¢ine posude za mleko, imajte na umu da ce se zapremina mleka povecati za dva do
tri puta.

o Da biste dobili kvalitetnu mlecnu penu, preporucujemo da koristite sveze, hladno mleko. Pasterizovano
ili UHT mleko obi¢no daje najbolje rezultate

Napomena:

Za bolji rezultat, ukljucite parnu mlaznicu na nekoliko sekundi u posudi pre nego $to je upotrebite u mleku.

Uklonic¢e vodu koju moze da sadrzi.

4.  Stavite mlaznicu za paru (H) u posudu napunjenu mlekom.

5. Okrenite dugme (M) iz predgrevanja (M1) u polozaj pare (M2) (26), dugme ﬂ,\/ treperi belo, masina
pocinje da proizvodi paru.

Napomena: Za najbolje rezultate, stvarajte penu mleka blizu dna posude priblizno 10 sekundi, vodeci racuna

da mlaznica ne dodiruje dno. Zatim polako nagnite posudu i pomerite mlaznicu nagore sve dok ne dode skoro

do povrsine mleka. Uverite se da mlaznica ne izlazi iz mleka. Da biste dobili odlicnu penu, pomerajte posudu

kruznim pokretima.

6.  Kada postignete najbolju penu, okrenite tockic¢ u polozaj predgrevanja (28).

Napomena: Da biste sprecili pregrevanje mleka, ne koristite funkciju za paru duze od 45 sekundi

(za 100 ml mleka)

7. Nanesite mle¢nu penu preko Soljica espresa.

Napomena:
° Ako Zelite da napravite vise od jednog kapucina, prvo napravite sve espreso kafe, a zatim napravite penu
od mleka.

° Nakon $to iskljucite paru, brzo i pazljivo ocistite mlaznicu za paru pomocu vlaznog sundera (kako biste
osigurali da ostaci ne ostanu zaglavljeni).

VAZNO! Upozorenje! Da biste sprecili prskanje mleka, nemojte dizati mlaznicu iz
mleka kada koristite rezim ,para“

VAZNO! Upozorenje! Mlaznica za paru je i dalje vruc¢a! Pazite da se ne opecete!

VAZNO! Nakon isklju¢ivanja funkcije pare, odmah pazljivo oéistite mlaznicu, kako
je navedeno u odeljku: CISCENJE | ODRZAVANJE.

DOBRO JE ZNATI - PRAKSA NAKON KORISCENJA PARE

e Ako zelite da napravite espreso nakon upotrebe funkcije pare, morate da ohladite aparat za kafu kako
biste izbegli da kafa zagori.

° Pritisnite dugme Ll,l da biste se vratili u rezim pripreme kafe, ako tasteri ”P LEP trepere narandzasto, to
znadi da je temperatura u bojleru previsoka, nemojte praviti kafu sada. Morate smanjiti temperaturu.

° Mlaznicu za paru potpuno potopite u posudu napunjenu sa 60 ml vode.

e Okrenite dugme sa predgrevanja (M1) nazad u polozaj pare (M2) (26) da napravite toplu vodu.

Masina automatski prestaje da proizvodi toplu vodu kada se sistem ohladi. Okrenite dugme (M) nazad na (M1).

Dugmad EPL[J_DP ostace da svetle belo. Aparat je u rezimu kuvanja kafe

Priprema vruce vode

1. Aparat je u rezimu pripreme kafe.

2. Stavite posudu ispod parne mlaznice.

3. Okrenite dugme u polozaj (M2) (26). Belo svetlo dugmadi CpP pr se iskljucuje, dugme Ll,,\, treperi belo.
Masina pocinje da pravi toplu vodu i prestace kada vratite dugme u poloZaj za predgrevanje (M1) (28).

4.  Belo svetlo dugmadi CP pr ostaje ukljuceno, bela svetlost dugmeta L',l se iskljucuje.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Iskljucite iz struje (K) pre svakog ¢iS¢enja i pustite da se aparat prvo ohladi.

B Aparat: Ocistite spoljasnjost uredaja vlaznim sunderom kada mislite da je potrebno. Nemojte koristiti
rastvarace ili abrazivne deterdzente za ¢is¢enje aparata za kafu.

B Rezervoar za vodu Redovno ispirajte unutrasnjost rezervoara. Kada se u rezervoaru pojavi fini beli sloj,
uklonite kamenac iz aparata (pogledajte odeljak o uklanjanju kamenca).

B Posuda za kapanje: Ocistite posudu za kapanje (J) i njenu resetku (I) pomocu vode i blagog deterdzenta
(31-32). Isperite i osusite. Samo resetka za kapanje moze se prati u masini za sudove.

B Drzac filtera, filteri: Koristeci vlaznu krpu, redovno cistite drzac filtera kako biste uklonili moguce ostatke
kafe zalepljene za povrsinu. Da biste produzili vek trajanja vodonepropusne zaptivke na glavi za kuvanje,
nemojte vracati drzac filtera na mesto ako se aparat za kafu nece koristiti duze vreme. Da biste uklonili sve
naslage koje bi mogle blokirati protok vaseg filtera od 1 ili 2 $olje, moZete koristiti iglu. Filteri se mogu prati
u masini za sudove.

B Mlaznica za paru: Da biste sprecili susenje mleka u mlaznici, ocistite je nakon svake upotrebe. Da biste
to uradili, sledite korake za pravljenje pene od mleka, zamenjujuci 100 ml mleka sa 60 ml vode. Nakon $to
iskljucite paru, brzo i pazljivo ocistite mlaznicu za paru pomocu vlaznog sundera (kako biste osigurali da
ostaci ne ostanu zaglavljeni). Povucite cev parne mlaznice nadole. Pazljivo ocistite mlaznicu za paru mlakom
vodom (29-30). Vratite cev na parnu mlaznicu. Samo cev parne mlaznice moze se prati u masini za sudove.

VAZNO! Upozorenje! Ne ¢istite delove ovog uredaja u masini za pranje sudova.
(Pogodno za pranje sudova samo za resetke za kapanje, cev mlaznice za paru, filter
solje.)

UKLANJANJE KAMENCA

Masina se moze ocistiti od kamenca u bilo kom trenutku, ¢ak i ako lampica za uklanjanje kamenca nije

uklju¢ena. Medutim, aparat za kafu automatski broji cikluse upotrebe i daje upozorenje kada masina mora da

se ocisti od kamenca: kada belo svetlo dugmeta (CP i narandzasto svetlo trepere naizmeni¢no i dugme pr
belo svetlo svetli, masina potrebno je ukloniti kamenac.

1. Pripremite sredstvo za uklanjanje kamenca u skladu sa uputstvima proizvodaca, dodajte ga u rezervoar
za vodu i napunite pribl. 750 ml vode za pice (2). Stavite rezervoar u masinu (3).

2. Ispod izliva postavite posudu kapaciteta najmanje 1 litar.

Ubacite drzac filtera bez filtera.

4. Pritisnite tastere TP i pr istovremeno na 3 sekunde da biste predli na program za automatsko
uklanjanje kamenca. TP i L@P trepere naizmeni¢no. Otpustite dugmad, masina ¢e automatski preci u
status uklanjanja kamenca. Pumpa za vodu ce raditi 10 sekundi, a zatim ce se zaustaviti na 120 sekundi.
Ovaj ciklus ¢e se ponavljati dok se rezervoar za vodu ne isprazni.

5. Kada se uklanjanje kamenca zavrsi, belo svetlo dugmadi CPLEP e ostati ukljuceno.

w

VAZNO! Nakon uklanjanja kamenca, 2-3 puta isperite ¢istom vodom (bez kafe),
kako je opisano u odeljku, PRVA UPOTREBA". Ne zaboravite da isperete mlaznicu. Iz
aparata je sada uklonjen kamenac i ponovo je spreman za upotrebu.

GARANCLUA

Ovaj uredaj ima garanciju proizvodaca od 2 godine. Ovaj aparat je namenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu.
Proizvodac ne preuzima odgovornost i garancija se ne primenjuje u slu¢aju komercijalne upotrebe, nepropisne

upotrebe ili nepostupanja u skladu sa uputstvima.
Za bilo kakve probleme nakon prodaje ili za rezervne delove, obratite se ovlas¢enom servisnom centru.
Garancija nece biti pokrivena popravkom aparata za kafu u slucaju:
— da nije izvrSeno uklanjanje kamenca,

— nakupljanja kamenca,

— da je pribor opran u masini za pranje sudova. (Pogodno za pranje sudova samo za resetke za kapanje, cev

mlaznice za paruy, filter Solje.)

SERBIAN

RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEMI

Kafa je veoma slaba.

MOGUCI UTROCI

Niste koristili dovoljno kafe.

RESENJA

Dodajte jos kafe.

Espreso tece presporo.

Kafa je previse fina, ili previse
brasnasta

Odaberite malo krupnije mlevenu
kafu.

Drzac filtera je prljav.

Ocistite drzac filtera prema
uputstvima u odeljku: CISCENJE |
ODRZAVANIJE

Glava drzaca filtera je zacepljena.

Kada se aparat ohladi, ocistite
reSetku kroz koju tece voda
pomocu vlaznog sundera.

Vasa masina ima nagomilani
kamenac

Uklonite kamenac sa masine
(pogledajte odeljak: UKLANJANJE
kamenca)

Ima previse kafe.

Uklonite mlevenu kafu

Mlaz vode izlazi iz drzaca filtera
nakon pravljenja espreso kafe.

U vasoj masini se nakuplja kamenac
jer je voda posebno tvrda.

Uklonite kamenac sa masine
(pogledajte odeljak: UKLANJANJE
KAMENCA)

U 3olji se nalazi talog kafe.

Drzac filtera je zacepljen.

Operite drzac filtera vru¢om
vodom.

Talog kafe je previse sitan.

Koristite malo vedi talog kafe.

Dihtung na glavi drzaca filtera je
zacepljen.

Ocistite drzac filtera i zaptivku
vlaznom sunderastom krpom.

Espreso nije penast.

Mlevena kafa nije dovoljno sveza.

Koristite sveZze mlevenu kafu.

Mlevena kafa nije pogodna za
pravljenje espreso kafe.

Koristite finije mlevenu kafu.

U drzacu filtera ima premalo kafe.

Dodajte jos kafe.
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PROBLEMI

MOGUCI UTROCI

RESENJA

PROBLEMI

MOGUCI UTROCI

RESENJA

Rezervoar za vodu curi kada se
pomeri.

Ventil na dnu rezervoara je prljav ili
neispravan.

Operite rezervoar za vodu i
prstom pritisnite ventil koji se
nalazi ispod rezervoara.

Ventil je blokiran naslagama
kamenca.

Uklonite kamenac sa masine
(pogledajte odeljak: UKLANJANJE
KAMNECA)

Ispod aparata curi voda.

Postoji unutrasnje curenje.

Uverite se da je rezervoar

pravilno postavljen. Ako to ne

resi problem, ne koristite uredaj i
obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.

Pumpa je veoma bucna.

Nema vode u rezervoaru.

Napunite rezervoar za vodu

i ponovo pokrenite pumpu
(pogledajte odeljak: PRVA
UPOTREBA). Izbegavajte potpuno
praznjenje rezervoara.

Espreso curi sa strana drzaca
filtera.

Drzac filtera nije pravilno postavljen.

Postavite drzac filtera na mesto
i zakljucajte ga (okrenite sleva
nadesno dok se ne zaustavi).

Uklonite visak kafe koji vas
sprecava da potpuno zakljucate
drzac filtera

Ivica drzaca filtera je zacepljena
kafom.

Uklonite visak kafe i o¢istite
resetku kroz koju tece voda
pomocu vlaznog

sundera.

Espreso je loSeg ukusa.

Nakon uklanjanja kamenca, ciklus
ispiranja nije pravilno izveden.

Isperite aparat u skladu sa
uputstvima za korisnika i proverite
kvalitet kafe.

Soljice su nejednako ispunjene.

Drzac filtera je zacepljen.

Pogledajte pasus CISCENJE |
ODRZAVANUIE za Cis¢enje drzaca
filtera.

Aparat ne radi.

Pumpa je onemogucena zbog
nedostatka vode.

Napunite rezervoar za vodu

i ponovo pokrenite pumpu
(pogledajte odeljak: PRVA
UPOTREBA). Izbegavajte potpuno
praznjenje rezervoara.

Demontazni rezervoar za vodu je
pogresno postavljen.

Pravilno postavite rezervoar za
vodu.

Aparat nije priklju¢en u struju.

Uverite se da je aparat ukljucen.

164

Mlaznica ne radi ili proizvodi
malo pene.

Mlaznica za penu nije pravilno
postavljena.

Proverite da li je pribor pravilno
montiran na aparatu: izvadite ga,
pa ga ponovo ¢vrsto postavite na
Sarku pomocu ¢vrstog pokreta
nagore.

Mileko nije sveze ili je previse toplo.

Koristite sveze, pasterizovano
ili UHT mleko koje je nedavno
otvoreno.

Parna mlaznica ima visak kamenca.

Uklonite kamenac sa parne
mlaznice u skladu sa pasusom o
UKLANJANJU KAMENCA.

Oblik kontejnera nije prikladan.

Pratite uputstva za pravljenje
pene od mleka
(pasus o FUNKCLJI PARE)

Belo i narandzasto svetlo
dugmeta 1 Solja espreso kafe
trepere naizmenic¢no i belo
svetlo dugmeta 2 sSolje espreso
kafe svetli

Iz aparata treba ukloniti kamenac.

Uklonite kamenac sa masine
(pogledajte odeljak:
UKLANJANJE KAMENCA)

Ukljuceno je belo svetlo tastera
za napajanje, narandzasto svetlo
za 2 espresa i paru trepere
istovremeno

Nedostatak vode u rezervoaru
za vodu ili putanja vode nije
neometana ili je merac protoka
pokvaren.

Masina moze ponovo da pravi
paru. Ako problem i dalje postoji,
obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.

Uklju¢eno je belo svetlo tastera
za napajanje, 2 dugmeta za
espreso naizmenicno svetle
narandzasto.

Temperatura kotla je previsoka ili
preniska, ili je senzor temperature
pokvaren.

Iskljucite masinu na neko vreme,
a zatim ponovo ukljucite. Ako
problem i dalje postoji, obratite se
ovlas¢enom servisnom centru.

Ukljuceno je belo svetlo tastera
za napajanje, dugme za paru
treperi narandzasto.

Masina se zagreva ili predgreva
parom, ali dugme nije u polozaju za
prethodno zagrevanje.

Vratite dugme u polozaj
prethodnog zagrevanja.

Nastavite da pravite toplu vodu vise
od 60 sekundi

Okrenite dugme nazad u polozaj
prethodnog zagrevanja. Masina
moze ponovo da napravi toplu
vodu.

Nastavite da pravite paru vise od 60
sekundi

Okrenite dugme nazad u polozaj
prethodnog zagrevanja. Masina
moze ponovo da pravi paru.

Ako nije moguce utvrditi uzrok kvara, obratite se ovlas¢enom prodavcu.

Nikad ne rasklapajte aparat! (ako rastavite aparat, to ¢e ponistiti garanciju).

ZASTITITE OKOLINU

Zastita covekove okoline na prvom mestu!
® Vas aparat sadrzi vredne materije koje se mogu reciklirati i ponovo upotrebiti.
9 Ostavite ga na mesto za prikupljanje takvog otpada.
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Odvojivi spremnik za vodu (kapacitet 1)
Drzac za 3olju

Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
Kontrolna ploc¢a

Glava drzaca filtera

Drzac filtera

F1 Filter- 1 3olja

Mreza na spremniku za otkapavanje
Odvojivi spremnik za otkapavanje
Kabal za napajanje
Kasika-potiskivac

Regulator

M1 Zagrijavanje

M2 Vruca voda i priprema pare

MTMOOW>
Zrxe-

F2 Filter- 2 3olje N Tipka za 1 Solju espresa
G Kuka koja drzi filter O Tipka za 2 Solje espresa
H Mlaznica za paru P Tipka za paru

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

B Pumpa: 15 bara

W Napajanje: 1350 W

B Napon: 220 - 240V

B Zastita od pregrijavanja

B Dimenzije: 285x143 x 285 mm

VAZNO!

Ovaj aparat dizajniran je da radi samo na naizmjenicnu struju od 220-240 V.
Aparat je predviden SAMO ZA UPOTREBU U DOMACINSTVU

PRVA UPOTREBA ILI KADA APARAT DUGO NIJE KORISTEN

‘

VAZNO! Nemojte na aparat stavljati grijace elemente.

VAZNO! Sigurnosne upute dio su aparata.
Procitajte ih pazljivo prije nego pocnete koristiti aparat.

Ako aparat niste koristili duze od 5 dana, ispraznite i isperite
spremnik za vodu.

Da bi prva Solja kafe uvijek imala izvrstan ukus, preporucujemo da espresso aparat isperete vrelom vodom u

skladu sa sljedec¢im uputstvima:

1. Izvadite spremnik za vodu (A) (1) i napunite ga (2). Voda ne smije prije¢i oznaku “MAX" na spremniku
i treba je biti najmanje 300 ml (= koli¢ina za 2 velike 3olje). Zatim ga vratite u aparat i provjerite da li je
poklopac zatvoren (3).

2. Prikljucite aparat u struju (4).
3. Provjerite da Ii)e regulator (M) postavljen na poloZaj za zagrijavanje (M1) (14).
4.  Pritisnite tipku Q (€) (5) na kontrolnoj ploci (D). Ukljucuje se indikator za tipku O a indikatori za tipke

CP pr trepere bijelo (6). Aparat se zagrijava.

5. U drzac filtera stavite filter (F2) (7) bez kafe. Stavite drzac filtera na mjesto i okrecite ga desno dok se ne
zaustavi (8).

6. Ispod drzaca filtera stavite dvije Solje.

7.  Kada temperatura dosegne podesenu vrijednost, indikatori za tipke CpP L[_P svijetle bijelo. Aparat je u
nacinu za kuhanje kafe. Pritisnite LLJ_DP tipku (9), |nd|kator za tipku svijetli bijelo. Aparat pocinje sipati vodu
(10). Kada se proces dovrsi, indikatori za tipke CpL LP svijetle bijelo.

8.  Pritisnite tipku /,,\ (11). Indikatori za tipke CP L[_P vise ne svijetle bijelo, indikator za tipku /2} 1) svijetli
narandzasto, aparat se zagrijava.

. Stavite mlaznicu za paru (H) do kraja u posudu napunjenu vodom (12).

10. Regulator (M) zagrijavanja (M1) okrenite na polozaj za paru (M2) (13), indikator za tipku Q,\/ treperi bijelo
i aparat pocinje praviti paru. Ostavite da se voda zagrijava 20 sekundi, zatim okrenite regulator na polozaj
za zagrijavanje (M1) (14).

Napomena: Ako Zelite odmah spremiti kafu, uputstva za nastavak potrazite u odlomku DOBRO JE ZNATI -

NAKON UPOTREBE PARE.

PRIPREMA ESPRESSO KAFE

VAZNO!
Ako se espresso funkcija koristi prvi put, aparat treba ocistiti kao sto je opisano u odlomku
“PRVA UPOTREBA".

VAZNO! Da ne bi doslo do prskanja vrele vode, prije pripreme kafe provjerite da li je drza¢
filtera zategnut do zaustavljanja. Nemojte vaditi drzac filtera dok voda tece jer je aparat i
dalje pod pritiskom.

Sa mljevenom kafom

Da biste spremili kafu, pogledajte prva 4 koraka u odlomku PRVA UPOTREBA, a zatim pratite uputstva u

nastavku:

Aparat je u nacinu za kuhanje kafe.

5. Dodajte mljevenu kafu u filter za 1li 2 3olje (F1, F2) sa mjernom kasikom (L, 1 kasika = 1 mjerica=+/-7g
mljevene kafe = 1 espresso) (15, 16), a zatim je potisnite (¢vrsto, ali ne prejako) pomocu potiskivaca (17).
Nemojte prepuniti filter. Maknite sav visak kafe sa drzaca filtera (18).

6.  Postavite drzac filtera na mjesto, a zatim ga okrecite desno dok se ne zaustavi (19).

Ispod drzaca ﬁltera postavit: ﬁednu ili dvije Solje.

8.  Pritisnite tlpku ili tlpku P (20) ili (9), u skladu sa brojem 3olja koje Zelite spremltl (15). Odabrana
tipka ce treperiti i aparat ¢e se pokrenuti (21). Kad aparat bude gotoy, tipke CPL [_P ostaju svijetliti.

9.  Deblokirajte drzac¢ filtera tako da ga okrenete lijevo (22) i skinete ga sa aparata.

10. Ispraznite filter pomocu kuke koja drzi filter. (23) Skinite filter sa drzaca filtera.

11. Isperite filter i drzac filtera ispod mlaza vode da biste uklonili ostatak kafe (24).

N
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PRILAGODAVANJE KOLICINE KAFE

Koli¢inu kafe mozete prilagoditi svojim Zeljama od 15 do 65 ml za 1 Solju i od 30 do 130 ml za 2 Solje.
Napomena : Zadana koli¢ina je 30 ml - 1 3olja / 60 ml - 2 3olje

Aparat je u nacinu za kuhanje kafe.

Pritisnite CP ili L[J_Jp na 3 sekunde. Treperi narandZasti indikator izabrane tipke za espresso.
Pustite tipku i pokrenite izabranu koli¢inu kafe.

Pritisnite tipku ¢im se postigne zeljena kolicina.

Indikatori za tipke CPLEP trepere 3 puta da bi se potvrdila nova postavka.

Aparat se vraca na nacin za kuhanje kafe.

ounprwN =

VRACANJE ZADANE KOLICINE KAFE

Aparat je u statusu zagrijavanja pare: Indikator za tipku Q,L svijetli narandzasto

Tipku Q,\/ drzite pritisnutu 3 sekunde. Indikator za tipke CP L[J_Dpjednom treperi narandzasto.
Pumpa za vodu radi jedan ciklus.

Vracena je zadana koli¢ina kafe.

Aparat se vraca na status zagrijavanja pare.

ik wnN =

PRILAGODAVANJE VREMENA ZA AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

Vrijeme za automatsko iskljucivanje aparata mozete podesiti na 5, 15 ili 30 minuta. Zadana postavka je 30
minuta. Ako je Zelite promijeniti, pratite ova uputstva:
1. Aparat je u nacinu za kuhanje kafe
2. Tipke L[J_DP i Q,\/ istovremeno drzite pritisnute 3 sekunde
3. Indikatori za tipke Lep i LL\, trepere narandzasto:
e 1 putza postavku od 5 min
e 2 putaza postavku od 15 min
e 3 putaza postavku od 30 min

4. Da biste promijenili trenutnu postavku, pritisnite tipku L@P kada tipke pr i L',L ne trepere. Ponavljajte
operaciju sve dok broj narandzastih treperenja ne bude odgovarao Zeljenom trajanju.
5. Sacekajte da tipke L@P i LL\, ponovo svijetle bijelo. Spremljena je nova postavka.

FUNKCIJA ZA PARU

Spremanje cappuccina

1. Cappuccino se sprema na gore opisan nacin u dovoljno velikim $oljama. MozZete skinuti spremnik za
otkapavanje i na postolje staviti visoku 3olju ako je to potrebno.

2. Pritisnite tipku & (25). Iskljucen je bijeli indikator za tipke CP L[J_DP, indikator za tipku Q,L ostaje svijetliti
narandzasto, a aparat je u nacinu za zagrijavanje pare.

3. U posudu sipajte 60 do 100 ml hladnog mlijeka.

Napomena:

° Kada birate veli¢inu posude za mlijeko, zapamtite da ce se koli¢ina mlijeka povecati dva do tri puta.

° Da biste dobili dobar kvalitet pjene od mlijeka, preporuc¢ujemo da koristite svjeze, hladno mlijeko.
Najbolji rezultati se dobivaju od pasterizovanog ili UHT mlijeka.

Napomena:

Da bi rezultati bili $to bolji, uklju¢ite mlaznicu za paru na par sekundi u posudi prije nego $to je upotrijebite

u mlijeku. Tako ¢e izaci voda koja je mozda u njoj.

4. Uronite mlaznicu za paru (H) u posudu napunjenu mlijekom.

5. Okrenite regulator (M) sa poloZaja za zagrijavanje (M1) na poloZzaj za paru (M2) (26), indikator za tipku
@ treperi bijelo i aparat pocinje proizvoditi paru.

Napomena: Za najbolje rezultate zapjenite mlijeko blizu dna posude na priblizno 10 sekundi i pazite da ne dirate

dno. Zatim polagano nagnite posudu i povucite mlaznicu prema gore dok ne bude gotovo na povrsini mlijeka.

Pazite da mlaznica ne izade iz mlijeka. Da biste dobili odlicnu pjenu, posudom pravite kruzne pokrete (27).

6.  Kad ste postigli najbolju mogucu pjenu, vratite regulator na polozaj za zagrijavanje (28).

Napomena: Da se mlijeko ne bi pregrijalo, paru nemojte koristiti duze od 45 sekundi (na 100 ml mlijeka).

7.  Sipajte pjenu od mlijeka u Solju sa espresom.

Napomena:

° Ako Zelite spremiti vise od jedne 3olje cappuccina, najprije spremite sve Solje espresa, a zatim spremite
pjenu od mlijeka.

° Kada iskljucite paru, brzo i pazljivo ocistite mlaznicu za paru pomocu vlazne spuzve (da se ostaci ne
zalijepe za nju).

VAZNO! Upozorenje! Da mlijeko ne bi prskalo, mlaznicu nemojte vaditi iz mlijeka
kad koristite nacin rada za paru.

VAZNO! Upozorenje! Mlaznica je jo$ uvijek vrela! Pazite da se ne opecete!

VAZNO! Kad iskljuéite funkciju za paru, odmah pazljivo o¢istite mlaznicu kao sto je
opisano u odlomku: CISCENJE | ODRZAVANJE

DOBRO JE ZNATI - NAKON KORISTENJA PARE

e Ako nakon koristenja funkcije za paru zelite spremiti espreso, morate ohladiti aparat za kafu kako kafa ne
bi zagorila.

° Pritisnite tipku LL\,da biste se vratili na nacin za kuhanje kafe, a ako indikatori za tipke TP L[J_DP trepere
narandzasto, to znaci da je grijac prevru¢ i nemojte jo$ kuhati kafu. Temperatura mora biti niza.

° Uronite mlaznicu za paru do kraja u posudu napunjenu vodom.

° Okrenite regulator sa pozicije za zagrijavanje (M1) nazad na poziciju za paru (M2) (26) da biste pripremili
vrucu vodu.

Aparat automatski prestaje proizvoditi vru¢u vodu kada se sistem ohladi. Okrenite regulator (M) nazad na

(M1). Indikatori za tipke EPLEP nastavljaju svijetliti bijelo. Aparat je u nac¢inu za kuhanje kafe

Priprema vruce vode

1. Aparat je u nacinu za kuhanje kafe.

2. Stavite posudu ispod mlaznice za paru.

3. Okrenite regulator na polozaj (M2) (26). Indikatori za tipke CP pr se iskljucuju, treperi indikator za
tipku Ll,l Aparat pocinje proizvoditi vru¢u vodu i zaustavlja se kada se regulator ponovo okrene na
polozaj za zagrijavanje (M1) (28).

4.  Indikatori za tipke CP pr nastavljaju svijetliti, bijeli indikator za tipku Ll,\/ se iskljucuje.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Iskopcajte (K) prije svakog ciscenja i najprije pricekajte da se aparat ohladi.

B Aparat: Po potrebi ocistite vanjski dio aparata vlaznom spuzvom. Za ¢is¢enje aparata za kafu nemojte
koristiti rastvarace niti abrazivne deterdzente.

B Spremnik za vodu: Redovno ispirite unutrasnjost spremnika. Kad se na spremniku pojavi tanak bijeli sloj,
ocistite kamenac iz aparata (pogledajte odlomak o cis¢enju kamenca).

B Spremnik za otkapavanje: Ako je potrebno, ocistite spremnik za otkapavanje (J) i njegovu mrezu (l) sa
vodom i malo blagog deterdzenta (31-32). Isperite i osusite. Samo se spremnik za otkapavanje moze prati u
masini za posude.

B Drzac filtera, filteri: Vlaznom krpom redovno Ccistite drzac filtera da biste sa povrsine skinuli eventualne
ostatke kafe. Da bi gumica na glavi za kuhanje kafe $to duze trajala, nemojte drzac filtera vradati na mjesto
ako se aparat za kafu duze vremena nece koristiti. Za skidanje naslaga koje sprecavaju protok kroz filter za 1
ili 2 3olje koristite iglu. Filteri se mogu prati u masini za posude.

B Mlaznica za paru: Da se mlijeko ne bi osusilo u mlaznici, Cistite mlaznicu nakon svake upotrebe. To uradite
tako da pratite postupak za pjenu od mlijeka i 100 ml mlijeka zamijenite sa 60 ml vode. Kada iskljucite
paru, vlaznom spuzvom brzo i pazljivo ocistite mlaznicu za paru (da biste skinuli sve ostatke). Cijev mlaznice
za paru povucite prema dolje. Mlaznicu za paru pazljivo ocistite mlakom vodom (29-30). Cijev vratite na
mlaznicu za paru. Samo se cijev mlaznice za paru moze prati u masini za posude.

VAZNO! Upozorenje! Nijedan dio aparata nemojte prati u masini za posude. (U
masini za posude mogu se prati samo mrezica spremnika za otkapavanje, cijev
mlaznice za paru, c¢asice filtera.)

CISCENJE KAMENCA

Kamenac iz aparata mozete ocistiti bilo kada, ¢ak i ako indikator za cis¢enje kamenca nije ukljucen. Medutim,

aparat za kafu broji cikluse upotrebe i upozorava kada se kamenac mora ocistiti iz aparata: kada indikator za

tipku (TP naizmjeni¢no treperi bijelo i narandzasto, a indikator za tipku pr svijetli bijelo, potrebno je ocistiti

kamenac iz aparata.

1. Pripremite sredstvo za ¢iscenje kamenca u skladu sa uputstvima proizvodaca, dodajte u spremnik za
vodu i sipajte otprilike 750 ml vode za pice (2). Stavite spremnik na aparat (3).

2. Ispod stavite posudu kapaciteta najmanje 1 litre.

3. Umetnite drzac filtera bez filtera.

4. Istovremeno pritisnite tipke TP i LE’P i drzite ih 3 sekunde da biste pokrenuli program za automatsko
¢is¢enje kamenca. Naizmjenicno svijetle CPi fp Pustite tipke, aparat ¢e automatski aktivirati status
¢is¢enja kamenca. Pumpa za vodu radi 10 sekundi, a zatim se zaustavlja na 120 sekundi. Taj ciklus se
ponavlja sve dok se spremnik za vodu ne isprazni.

5. Kada je ¢is¢enje kamenca gotovo, indikatori za tipke l:PL@P svijetle bijelo.

VAZNO! Nakon ¢is¢enja kamenca isperite 2 do 3 puta ¢istom vodom (bez kafe), kao
Sto je opisano u odlomku “PRVA UPOTREBA". Obavezno isperite mlaznicu. Aparat je
sad ocis¢en od kamenca i spreman za upotrebu.

GARANCLUA

Na aparat se daje 2-godisnja garancija proizvodaca. Aparat je namijenjen samo za upotrebu u domacinstvu.
U slucaju bilo kakve komercijalne upotrebe, neprikladnog koristenja ili nepostivanja uputa proizvodac ne

prihvata nikakvu odgovornost i garancija ne vrijedi.
Za sve probleme nakon prodaje ili za rezervne dijelove kontaktirajte odobreni servisni centar.
Nikakvi popravci aparata za kafu nece biti pokriveni garancijom u sljedecim slucajevima:

— nije ¢is¢en kamenac,
— postoje naslage kamenca,

— pribor je pran u masini za posude. (U masini za posude mogu se prati samo mreZica spremnika za

otkapavanje, cijev mlaznice za paru, casice filtera.)

RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEMI

Kafa je veoma slaba.

MOGUCI UZROCI

Niste upotrijebili dovoljno kafe.

RJESENJA

Dodajte jos kafe.

Espresso tece suvise lagano.

Kafa je prefino ili mljevenaiili je
prebrasnasta

Upotrijebite malo grublje
mljevenu kafu.

Drzac filtera je prljav.

Ocistite drzac filtera prateci
uputstva u odlomku: CISCENJE |
ODRZAVANJE

Zacepljena je glava drzaca filtera.

Kad se aparat ohladi, vlaznom
spuzvom odistite resetku kroz
koju voda tece.

Na aparatu ima naslaga kamenca

Ocistite kamenac iz aparata
(pogledajte odlomak: CISCENJE
KAMENCA)

Kafe je previse.

Ocistite mljevenu kafu

Iz drzaca filtera nakon pripreme
espressa tece voda.

U aparatu se nakupilo kamenca jer
je voda veoma tvrda.

Ocistite kamenac iz aparata
(pogledajte odlomak: CISCENJE
KAMENCA)

U 3olji ima mljevene kafe.

Zacepljenje drzaca filtera.

Ocistite drzac filtera vrelom
vodom.

Kafa je suvise fino mljevena.

Upotrijebite malo grublje
mljevenu kafu.

Zacepljena je gumica na glavi
drzaca filtera.

Vlaznom spuzvom ocistite drzac
filtera i gumicu.

Na espresso kafi nema pjene.

Kafa je prestara.

Koristite svjeze mljevenu kafu.

Mljevena kafa nije prikladna za
espresso.

Upotrijebite finije mljevenu kafu.

U drzacu filtera ima premalo kafe.

Dodajte jos kafe.
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PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Spremnik za vodu curi kad se
pomjeri.

Ventil na dnu spremnika je prljav ili
nije ispravan.

Operite spremnik za vodu i ru¢no
provjerite ventil koji se nalazi
ispod spremnika.

Ventil su blokirale naslage kamenca.

Ocistite kamenac iz aparata
(pogledajte odlomak: CISCENJE
KAMENCA)

Ispod aparata curi voda.

Doslo je do unutradnjeg curenja.

Provjerite da li je spremnik
pravilno postavljen. Ako se
problem nastavi, nemojte koristiti
aparat i obratite se odobrenom
servisu.

Pumpa je veoma glasna.

U spremniku nema vode.

Napunite spremnik za vodu

i ponovo pokrenite pumpu
(pogledajte odlomak: PRVA
UPOTREBA). Izbjegavajte do kraja
prazniti spremnik.

Espresso curi bo¢no iz drzaca
filtera.

Drzac filtera nije pravilno postavljen.

Stavite drzac filtera na mjesto i
blokirajte ga (okredite s lijeva na
desno dok se ne zaustavi).

Ocistite visak kafe koji sprjecava
da se drzac filtera blokira do kraja

Rub drzaca filtera je zacepljen
kafom.

Ocistite visak kafe i spuzvom
ocistite resetku kroz koju voda
tece.

Espresso nema dobar ukus.

Ciklus ispiranja nije dobro uraden
nakon cis¢enja kamenca.

Isperite aparat u skladu sa
uputstvima i provjerite kvalitetu
kafe.

Solje nisu jednako pune.

Zacepljenje drzac filtera.

Uputstva za CiScenje drzaca filtera
pogledajte u odlomku CISCENJE |
ODRZAVANIJE.

Aparat ne radi.

Pumpa ne radi jer nema vode.

Napunite spremnik za vodu

i ponovo pokrenite pumpu
(pogledajte odlomak: PRVA
UPOTREBA). Izbjegavajte do kraja
prazniti spremnik.

Odvojivi spremnik za vodu nije
pravilno postavljen.

Pravilno postavite spremnik za
vodu.

Aparat nije ukopcan.

Provjerite da li je aparat ukopcan.
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Mlaznica ne radi ili proizvodi
malo pjene.

Mlaznica za paru nije pravilno
instalirana.

Provjerite da li je pribor pravilno
postavljen na aparat: skinite ga

i ponovo ga postavite na krak
tako da upotrijebite ¢vrsti pokret
prema gore.

Milijeko nije svjeze ili je pretoplo.

Koristite svjeze, pasterizovano
ili UHT mlijeko koje je nedavno
otvoreno.

Na mlaznici za paru ima previse
kamenca.

Ocistite kamenac sa mlaznice za
paru u skladu sa uputstvima u
odlomku CISCENJE KAMENCA.

Posuda nije odgovarajuceg oblika.

Pratite uputstva za dobivanje
pjene od mlijeka (odlomak
FUNKCIJA ZA PARU)

Indikator tipke za 1 Solju
espressa naizmjenicno treperi
bijelo i narandzasto, a indikator
tipke za 2 Solje espressa svijetli
bijelo

Potrebno je odistiti kamenac iz
aparata.

Ocistite kamenac iz aparata
(pogledajte odlomak:
CISCENJE KAMENCA)

Indikator tipke za ukljucivanje
svijetli bijelo, indikatori 2
tipke za espresso i tipke za
paru istovremeno trepere
narandzasto.

Nema dovoljno vode u spremniku
za vodu, voda ne prolazi neometano
kroz aparat ili je pokvaren mjerac
protoka.

Sipajte vodu u spremnik za vodu.
Ako se problem nastavi, obratite
se ovlastenom servisnom centru.

Tipka za ukljucivanje svijetli
bijelo, indikatori 2 tipke za
espresso naizmjeni¢no trepere
narancasto.

Temperatura grijaca je previsokaili
preniska ili je pokvaren senzor za
temperaturu.

Iskljucite aparat na neko vrijeme,
a zatim ga ponovo ukljucite. Ako
se problem nastavi, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Indikator tipke za ukljucivanje
svijetli bijelo, indikator tipke za
paru treperi narandzasto.

Aparat se zagrijava ili zagrijava
paru, ali regulator nije na polozaju
zagrijavanja.

Vratite regulator na polozaj za
zagrijavanje.

Nastavite praviti toplu vodu tokom
60 sekundi

Vratite regulator na polozaj za
zagrijavanje. Aparat ponovo moze
praviti toplu vodu.

Nastavite praviti paru tokom 60
sekundi

Vratite regulator na polozaj za
zagrijavanje. Aparat ponovo moze
praviti paru.

Ako ne mozete odrediti uzrok kvara, obratite se ovlastenom servisnom centru.
Nikada nemojte rastavljati aparat! (ako se aparat rastavi, ponistit ¢e se garancija).

ZASTITA OKOLINE

Zastita okoline na prvom mjestu!
® Va3 aparat sadrzi vrijedne materijale koji se mogu reciklirati i ponovo upotrijebiti.
2 Odnesite ga na zato predvideno mjesto.
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Odvojivi spremnik za vodu (1 L)
Podlozak za 3alicu

Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
Upravljacka ploca

Glava drzaca filtera

Drzac filtera

F1 Filterza 1 salicu

F2 Filter za 2 salice

Kuka za drzanje filtera

Mlaznica za paru

Resetka posude za kapljevinu
Odvojiva resetka posude za kapljevinu
Kabel za napajanje

Zlica-utiskiva¢

Izbornik

M1 Prethodno zagrijavanje

M2 Vruca voda i priprema pare

Tipka za jednu 3alicu espressa

Tipka za dvije salice espressa

Tipka za paru

MTMOOW>
Zrxe-

Ioe
voz

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

B Pumpa: 15 bara

M Snaga: 1350W

B Napon: 220 - 240V

B Sigurnosni uredaji protiv pregrijavanja
B Dimenzije: 285 x 143 x 285 mm

VAZNO!

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za izmjeni¢nu struju od 220 do 240 V.
Ovaj je uredaj namijenjen isklju¢ivo za UPORABU U KUCANSTVU

PRVA UPORABA ILI AKO UREDAJ DUGO

VREMENA NISTE RABILI

VAZNO! Nemojte stavljati grijace elemente na ureda;.

VAZNO! Sigurnosne upute smatraju se dijelom uredaja.
Pazljivo ih procitajte prije no $to se pocnete sluziti novim uredajem

Ako uredaj niste rabili viSe od 5 dana, ispraznite spremnik za vodu
i isperite ga.

Kako biste bili sigurni da ¢e vasa prva 3alica kave biti sjajnog okusa, izri¢ito preporuc¢ujemo da espresso uredaj

isperete vru¢om vodom, kao $to je navedeno u nastavku:

1. Odvojite spremnik za vodu (A) (1) i napunite ga (2). Vodu nemojte puniti preko oznake,MAX" na spremniku
i pripazite da je ima vise od 300 ml (jednako dvije velike 3alice). Zatim ga postavite natrag na uredaj i
provjerite je li poklopac zatvoren (3).

2. Prikljucite uredaj u strujnu uti¢nicu (4).

Provijerite je li izbornik (M) postavljen na polozaj za prethodno zagrijavanje (M1) (14).

4. Pritisnite tipku (') (C) (5) na upravljackoj ploci (D). Ukljucuje se svjetlo tipke Q) a svjetla tipke TP L@D
trepere bijelom bojom (6). Uredaj se prethodno zagrijava.

w

5. Postavite filter (F2) (7) bez kave u drzac filtera. Drzac filtera postavite na mjesto i okrecite ga udesno dok
se ne zaustavi (8).

6.  Pod drzac filtera stavite dvije salice.

7. Kada temperatura dosegne prethodno namjestenu vrijednost, b| elo svjetlo tipki CpP LUD ostaje
uklju¢eno. Uredaj je u nacinu rada pripreme kave. Pritisnite tlpku P (9), tlpka treperi bijelom bojom.
Uredaj zapocinje s ulijevanjem vode (10). Kad je zavrsio, bijelo svjetlo tipki TP @3 ostaje ukljuceno.

8.  Pritisnite tipku LVL (11). Bijelo se svjetlo tipki CP [J_DP iskljucuje, a narancasto svjetlo tipke {2} i ostaje
uklju¢eno, uredaj se prethodno zagrijava.

. Mlaznicu za paru (H) stavite u posudu napunjenu vodom (12).

10. Okrenite izbornik (M) s prethodnog zagrijavanja (M1) do polozaja za paru (M2) (13), bijelo svjetlo tipke
Lll treperi, uredaj zapocinje sa stvaranjem pare. Pustite da se voda zagrijava 20 sekundi, zatim okrenite
izbornik na polozaj za prethodno zagrijavanje (M1) (14).

Napomena: Ako Zelite odmah kuhati kavu, pogledajte odjeljak DOBRO JE ZNATI - VJEZBA NAKON UPORABE

PARE i saznajte Sto dalje

PRIPREMA ESPRESSO KAVE

VAZNO!
Ako prvi put rabite funkciju espresso, uredaj se mora ocistiti na nacin opisan u odjeljku
»~PRVA UPORABA".

VAZNO! Kako vas ne bi zapljusnula vruca voda, prije pripreme kave provijerite je li drza¢
filtera pritegnut do zaustavljanja. Nemojte skidati drzac filtera dok voda tece jer je uredaj
i dalje pod tlakom.

Mljevena kava

Za pripremu kave pogledajte prva cetiri koraka u odjeljku PRVA UPORABA, zatim slijedite upute u nastavku:

Uredaj je u nacinu rada pripreme kave.

5. Dodajte mljevenu kavu u filter za jednu salicu ili filter za dvije Salice (F1, F2) rabeci mjernu Zlicu (L, 1 Zlica
=1 mjerica = +/- 7 g mljevene kave = 1 espresso) (15, 16), zatim je utisnite (¢vrsto, ali ne prejako) rabedi
utiskivac (17). Nemojte prepunjavati filter. Ocistite visak kave oko drzaca filtera (18).

6.  Drzac filtera postavite na mjesto i okrecite ga udesno dok se ne zaustavi (19).

Pod drzac filtera stawteﬁ ednu ili dvije 3alice.

8.  Pritisnite tlpku il 4 P (20) ili (9), ovisno o tome koliko Salica zeIlte pripremiti (15). Odabrana tipka
treperi i uredaj se ukljucuje (21). Kad je uredaj zavrsio, tipke l_P UP ostaju ukljucene.

9. Deblokirajte drzac filtera tako da ga okrenete ulijevo (22) i skinite ga s uredaja.

10. Za praznjenje filtera rabite kuku za drzanje filtera. (23) Odvojite filter iz drzaca filtera.

11.  Filter i drzac filtera isperite pod teku¢om vodom kako biste uklonili ostatke kave (24).

N
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PRILAGODBA KOLICINE KAVE

Koli¢inu kave mozete prilagoditi svojim potrebama tako da odaberete izmedu 15 i 65 ml za 1 salicu ili izmedu
30i 130 ml za 2 3alice.

Napomena Zadana je kolic¢ina 30 ml za 1 3alicu / 60 ml za 2 Salice

1. Uredaj je u na¢inu rada pripreme kave.

2. Tipku CP ili pr drzite pritisnutu 3 sekunde. Svjetlo odabrane tipke za espreso treperi naran¢astom
bojom.

3. Otpustite tipku i zapocnite s postavljanjem kolicine kave.

4. Pritisnite tipku ¢im je postignuta Zeljena kolicina.

5.  Oba narancasta svjetla tipki CP pr trepere tri puta za potvrdu nove postavke.

6.  Uredaj se vraca u nacin rada pripreme kave.

VRACANJE ZADANE POSTAVKE ZA KOLICINU KAVE

Uredaj se nalazi u nacinu rada prethodnog zagrijavanja pare: narancasto svjetlo tipke Ll,,\, ostaje ukljuceno
Tipku Lll drzite pritisnutu 3 sekunde. Narancasto svjetlo tipki CP pr treperi jednom.

Pumpa za vodu radi jednom.

Sada su vracene zadane postavke za kolic¢inu kave.

Uredaj se vraca u nacin rada prethodnog zagrijavanja pare.

ik wnN =

PRILAGODBA AUTOMATSKOG VREMENA ISKLJUCIVANJA

Automatsko vrijeme iskljuc¢ivanja uredaja mozete promijeniti na 5, 15 ili 30 minuta. Zadana postavka je 30
minuta. Kako biste to promijenili, slijedite ove upute:
1. Uredaj je u nacinu rada pripreme kave
2. Istovremeno pritisnite i drzite tipke pr i LD, pritisnutima
3. Sekunde. Svjetlo tipki L@P i Ll,\/ treperit ¢e narancastom bojom:
e 1 put za postavljanje vr.emena na 5 min
e 2 puta za postavljanje vremena na 15 min
e 3 puta za postavljanje vremena na 30 min

4.  Zaizmjenu trenutacnih postavki pritisnite tipku L[J_DP kad tipke L@J i ill ne trepere. Ponovite radnju dok
broj narancastih treptaja odgovara Zeljenom trajanju.
5. Sacekajte dok tipke pr i L[L ponovno svijetle bijelom bojom. Vasa nova postavka je spremljena.

FUNKCIJA PARE

Priprema cappuccina

1. Napravite espresso kako je prethodno opisano rabeci dovoljno velike salice. Mozete ukloniti posudu za
kapljevinu i postavite visoku salicu na stalak ako je potrebno.

2. Pritisnite tipku L',l (25). Isklju¢uje se bijelo svjetlo tipki (TP L@P, narancasto svjetlo tipke L[L ostaje
uklju¢eno, uredaj je u nacinu rada za prethodno zagrijavanje pare.

3. U posudu ulijte 60 - 100 ml hladnog mlijeka.

Napomena:

° Pri odabiru veli¢ine posude za mlijeko imajte na umu da ce se volumen mlijeka povecati za dva do tri puta.

° Kako biste postigli dobru kvalitetu pjene od mlijeka preporuc¢ujemo uporabu svjezeg, hladnog mlijeka.
Pasterizirano ili UHT mlijeko obi¢no daje najbolje rezultate.

Napomena:

Kako biste postigli bolje rezultate, mlaznicu za paru nekoliko sekundi drzite uklju¢enu u spremniku, a zatim je

uronite u mlijeko. Tako ce iz nje iza¢i voda koja je eventualno ostala unutra.

4. Mlaznicu za paru (H) potpuno uronite u posudu napunjenu mlijekom.

5. Okrenite izbornik (M) s prethodnog zagrijavanja (M1) do poloZaja za paru (M2) (26), bijelo svjetlo tipke
@ treperi, uredaj zapocinje sa stvaranjem pare.

Napomena: Najbolje cete rezultate postici ako pjenu priblizno 10 sekundi radite blizu dna posude s mlijekom

i pritom pripazite da mlaznica ne dodiruje dno. Zatim polagano nagnite posudu tako da se mlaznica pomakne

prema gore sve dok ne bude gotovo pri povrsini mlijeka. Pripazite da mlaznica ne izade iz mlijeka. Odli¢nu pjenu

dobit ¢ete ako posudu pomicete kruznim pokretima (27).

6.  Kad ste dobili najbolju mogucu pjenu, okrenite izbornik na polozaj za prethodno zagrijavanje (28).

Napomena: Kako se mlijeko ne bi pregrijalo, dodatak za paru rabite najvise 45 sekundi (za 100 ml mlijeka).

7. Rasporedite pjenu od mlijeka u 3alice s espressom.

Napomena:

e Ako zelite napraviti vise od jednog cappuccina, prvo napravite sva espressa zatim pjenu od mlijeka.

° Nakon $to iskljucite paru, brzo i oprezno ocistite mlaznicu za paru s pomocu vlazne spuzve (kako biste
osigurali da ostaci ne ostanu zalijepljeni).

VAZNO! Upozorenje! Kako mlijeko ne bi prskalo, mlaznicu nemojte podizati iz
mlijeka kad rabite na¢in rada za ,paru”.

VAZNO! Upozorenje! Mlaznica za paru jo$ uvijek je vruéa! Pripazite da se ne opecete!

VAZNO! Kad isklju¢ite funkciju za paru, odmah pazljivo o¢istite mlaznicu kao sto je
opisano u odjeljku: CISCENJE | ODRZAVANJE.

DOBRO JE ZNATI - NAKON UPORABE PARE

o Ako nakon uporabe funkcije pare Zelite pripremiti espresso, morate ¢ete ohladiti vas uredaj za kavu kako
biste izbjegli zagorenu kavu.

o Pritisnite tipku L',,\,za povratak u nacin rada pripreme kave. Ako narancasto svjetlo tipki L_PL@D treperi, to
znadi da je temperatura grijaca previsoka te da pricekate s pripremom kave. Morate sniziti temperaturu.

° Mlaznicu za paru uronite u posudu napunjenu sa 60 ml vode.

e  Okrenite izbornik s prethodnog zagrijavanja (M1) natrag na polozaj za paru (M2) (26) kako biste
pripremili vru¢u vodu.

Uredaj automatski zaustavlja proizvodnju vrucée vode nakon $to se sustav ohladio. Okrenite izbornik natrag na

polozaj (M1). Tipke L_PL@P nastavljaju svijetliti bijelom bojom. Uredaj je u nacinu rada pripreme kave.

Priprema vruce vode

1. Uredaj je u nacinu rada pripreme kave.

2. Ispod mlaznice za paru postavite posudu.

3. Okrenite izbornik na polozaj (M2) (26). Iskljucuju se bijela svjetla tipki CP L[J_DP, treperi bijelo svjetlo tipke
Lll. Uredaj zapocinje s pripremom vruce vode i zaustavit ¢e se kada okrenete izbornik natrag na polozaj
za prethodno zagrijavanje (M1) (28).

4.  Bijela svjetla tipki CP L@P ostaju ukljucena, bijelo svjetlo tipke Lll ostaje iskljuceno.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Iskopcajte iz napajanja (K) prije svakog cis¢enja i najprije ostavite uredaj da se ohladi.
B Uredaj: Vanjske dijelove uredaja ocistite vlaznom spuzvom kad mislite da je to potrebno. Uredaj za kavu

JAMSTVO

Ovaj uredaj ima dvogodisnje jamstvo proizvodaca. Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo uporabi u kucanstvu.
Proizvoda¢ nece snositi odgovornost za kvarove uzrokovane komercijalnom uporabom, nepravilnom ———

nemojte Cistiti otapalima ni abrazivnim deterdzentima. uporabom ili nepridrzavanjem uputa i jamstvo ce biti ponisteno. =
B Spremnik za vodu: Redovito ispirite unutrasnjost spremnika za vodu. Kad se u spremniku pojavi tanka Za bilo koji problem ili za zamjenske dijelove, kontaktirajte s ovlastenim servisnim centrom. <
naslaga bijele boje, uklonite kamenac iz uredaja (pogledajte odjeljak o uklanjanju kamenca). Popravci na uredaju za kavu nece biti pokriveni jamstvom u slucaju: E
B Posuda za kapljevinu: Oc¢istite posudu za kapljevinu (J) i njezinu resetku (1) vodom i manjom koli¢cinom - da nije izvrseno uklanjanje kamenca (o)
blagog deterdzenta (31 - 32). Isperite i osusite. Samo se reetka posude za kapljevinu moze prati u perilici — nakupina kamenaca oc
posuda. — da je pribor opran u perilici posuda. (U perilici posuda mogu se prati samo posuda za kapljevinu, cijev (&)
B Drzac filtera, filteri: Vlaznom krpom redovito Cistite nosac drzaca filtra kako biste uklonili eventualne mlaznice za paru, filteri za 3alice.)
ostatke kave zalijepljene za povrsinu. Kako biste produzili trajnost vodonepropusne brtve glave za pripremu
kave, ne postavljajte filter natrag na mjesto ako se uredaj za kavu nece rabiti duze vrijeme. Za uklanjanje -
naslaga koje bi mogle blokirati proto¢nost filtera za jednu ili dvije salice mozda ¢e vam biti potrebna igla. RJESAVANJE PROBLEMA
Filteri se mogu prati u perilici posuda.
B Mlaznica za paru: Kako se mlijeko ne bi osusilo unutar mlaznice, ocistite je nakon svake uporabe. To ucinite
tako da pratite postupak za pripremu pjene od mlijeka, no 100 ml mlijeka zamijenite sa 60 ml vode. Nakon PROBLEMI MOGUCI UZROCI RJESENJA
sto iskljucite paru, brzo i oprezno ocistite mlaznicu za paru s pomocu vlazne spuzve (kako biste uklonili
bilo kakve ostatke). Povucite cijev mlaznice za paru prema dolje. Mlaznicu za paru oprezno ocistite mlakom Kava je vrlo slaba. Niste uporabili dovoljnu koli¢inu Dodaite jog kave.
vodom (29 - 30). Postavite cijev natrag na mlaznicu za paru. Samo se cijev mlaznice za paru moze prati u kave.
perilici posuda. Espresso previse sporo istjece. Kava je presitna, ili prebrasnasta. Upotrijebite malo grublje
mljevenu kavu.
VAZ'l?l(')! Upozorenje! Nemojtg prati nijedan dio ovog u.redaj? u perilici'posuda. (V) Drzat filtera je prljav. Ocistite drza¢ filtera prema
perilici posuda mogu se prati samo posuda za kapljevinu, cijev mlaznice za paru, uputama u odjeljku: CISCENJE |
filteri za salice.) ODRZAVANJE
Zacepljena je glava drzaca filtera. Kad se uredaj ohladi, vlaznom
spuzvom ocistite mrezicu kroz
UKLANJANJE KAMENCA koju voda tece.
Kamenac se moze u bilo kojem trenutku ukloniti iz uredaja, ¢ak i ako se nije ukljucio indikator za uklanjanje U vasem uredaju ima kamenca. Uklonite kamenac iz uredaja
kamenca. Ipak, uredaj automatski broji cikluse uporabe i upozorava kada je potrebno ukloniti kamenac iz (pogledajte odjeljak:
uredaja: Iz uredaja je potrebno ukloniti kamenac kad na tipki CP naizmjence treperi bijelo i narancasto svjetlo, UKLANJANJE KAMENCA)
a bijelo svjetlo tipke L[J_:’Pje ukljuc¢eno. Uporabili ste previse kave. Uklonite mljevenu kavu
1. Pripremite sredstvo za uklanjanje kamenca u skladu s uputama proizvodaca, ulijte u spremnik za vodu i
n p nit torilike 750 ml Jith vode (2). Postavit " ’:nnikn P redaj (3) ) P Nakon pripreme espresso kave | U uredaju se stvara kamenac jer je Uklonite kamenac iz uredaja
apu . € s otprilike .p € o.e' - Fos a. € spre auredaj {3). iz drzaca filtera tece voda. voda izrazito tvrda. (pogledajte odjeljak:
2. Postavite posudu zapremnine od minimalno 1 | ispod otvora. UKLANJANJE KAMENCA)
3. Umetnite drzac filtra bez filtra. — : — —— - — —
4.  Istovremeno pritisnite tipke CPi L@P drzite 3 sekunde za prelazak na automatski program za uklanjanje U Salici ima mljevene kave. Drzac filtera je zacepljen. 1\‘|/Irtl:ecrgm vodom ocistite drzac
kamenca. Tipke (P i L[J_DP‘ naizmjence trepere. Nakon sto otpustite tipke uredaj automatski prelazi na )
uklanjanje kamenca. Pumpa za vodu radit ¢e 10 sekundi, a zatim ce se zaustaviti na 120 sekundi. Ovaj Kava je presitno mljevena. Uporabite malo grublje mljevenu
ciklus ¢e se ponavljati sve dok se spremnik za vodu ne isprazni. kavu.
5. Nakon zavrsetka uklanjanja kamenca, svjetlo tipki LPLEP ostaje ukljuceno. Zacepljena je brtva na glavi drzaca | Vlaznom spuzvom ocistite drza¢
filtera. filtera i brtvu.
VAZNO! Nakon uklanjanja kamenca isperite 2 - 3 puta ¢istom vodom (bez kave) kao
$to je opisano u odjeljku,PRVA UPORABA". Obavezno isperite mlaznicu Kamenac je Na espressu nema pjene. Kava je prestara. Uporabite svjeze mljevenu kavu.
sad uklonjen i uredaj je spreman za ponovnu uporabu. Mljevena kava nije prikladna za Uporabite sitnije mljevenu kavu.
espresso.
U drzacu filtera ima premalo kave. Dodajte jos kave.
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PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA
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Spremnik za vodu curi kad se
premjesta.

Ventil na dnu spremnika je prljav ili
neispravan.

Isperite spremnik za vodu i ru¢no
namjestite ventil koji se nalazi na
dnu spremnika.

Ventil je zacepljen naslagama
kamenca.

Uklonite kamenac iz uredaja
(pogledajte odjeljak:
UKLANJANJE KAMENCA)

Ispod uredaja curi voda.

Doslo je do curenja unutar uredaja.

Provjerite je li spremnik pravilno
postavljen. Ako se problem
nastavi, nemojte rabiti uredaj i
obratite se ovlastenom serviseru:

Pumpa je neobi¢no bu¢na.

U spremniku nema vode.

Spremnik napunite vodom

i ponovo pokrenite pumpu
(pogledajte odjeljak:

PRVA UPORABA). Nemojte do
kraja prazniti spremnik.

Espresso curi bocno na drzacu
filtera.

Drzac filtera nije pravilno postavljen.

Drzac filtera pravilno postavite i
zablokirajte ga (okredite slijeva
nadesno dok se ne zaustavi).

Skinite sav visak kave koji vas
sprjecava da u potpunosti
zablokirate drzac filtera.

Rub drzaca filtera zacepljen je
kavom.

Uklonite visak kave i vlaznom
spuzvom pod teku¢om vodom
ocistite resetku.

Espresso nije dobrog okusa.

Ciklus ispiranja nije pravilno izvrsen
nakon uklanjanja kamenca.

Isperite uredaj prema uputama
za korisnike i provjerite kvalitetu
kave.

Salice nisu jednako napunjene.

Drzac filtera je zacepljen.

Pogledajte odjeljak CISCENJE I
ODRZAVANUJE za Cis¢enje drzaca
filtera.

Uredaj ne radi.

Pumpa je onemogucena jer nema
vode.

Spremnik napunite vodom

i ponovo pokrenite pumpu
(pogledajte odjeljak:

PRVA UPORABA). Nemojte do
kraja prazniti spremnik.

Odvojivi spremnik za vodu nije
pravilno postavljen.

Pravilno postavite spremnik za
vodu.

Uredaj nije prikljucen.

Provjerite je li uredaj ukljucen.

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RJESENJA
Mlaznica ne radi ili proizvodi Mlaznica za pjenu nije pravilno Provjerite je li pribor pravilno
malo pjene. postavljena. postavljen na uredaj: skinite ga JEE—
i ponovo ga ¢vrstim pokretom
prema gore postavite na krak sa E
Sarkom. =
Milijeko nije svjeze ili je previse Upotrijebite svjeze, hladno <
toplo. pasterizirano mlijeko ili mlijeko g
obradeno na vrlo visokoj 3]
temperaturi koje je nedavno
otvoreno. —
Na mlaznici za paru ima previse Uklonite kamenac s mlaznice za
kamenca. paru u skladu u skladu s odjeljkom
UKLANJANJE KAMENCA.
Oblik posude nije prikladan. Slijedite upute o izradi pjene od
mlijeka (odjeljak FUNKCIJA PARE)
Naizmjence trepere bijelo i Potrebno je ukloniti kamenac iz Uklonite kamenac iz uredaja
narancasto svjetlo tipke za uredaja. (pogledajte odjeljak:
jednu salicu espressa i ukljuceno UKLANJANJE KAMENCA)
je bijelo svjetlo tipke za dvije
salice espressa.
Bijelo svjetlo tipke za Nedostatak vode u spremniku Ulijte vodu u spremnik za vodu.
ukljucivanje je uklju¢eno, za vodu, u protoku vode ima Ako se problema nastavi, obratite
narancasta svjetla obaju tipkiza | smetnja ili je senzor za protok vode | se odobrenom servisnom centru.
espressa i tipke za paru trepere | pokvaren.
u isto vrijeme.
Bijelo svjetlo tipke za Temperatura grijaca previse je Iskljucite uredaj na neko vrijeme
ukljucivanje ostaje ukljuceno, visoka ili previse niska ili je senzor | te ga ponovno ukljucite. Ako se
narancasta svjetla obaju tipki za | za temperaturu pokvaren. problema nastavi, obratite se
espressa naizmjence trepere. odobrenom servisnom centru.
Bijelo svjetlo tipke za Uredaj se zagrijava ili prethodno Postavite izbornik na polozaj za
ukljucivanje ostaje ukljuceno, zagrijava paru, a izbornik se ne prethodno zagrijavanje.
narancasto svjetlo tipke za paru | nalazi u poloZaju za prethodno
treperi. zagrijavanje.
Nastavlja s pripremom vruce vode | Vratite izbornik na polozaj za
preko 60 sekundi. prethodno zagrijavanje. Uredaj
ponovno stvara vrucu vodu.
Nastavlja s pripremom pare preko | Vratite izbornik na polozaj za
60 sekundi. prethodno zagrijavanje. Uredaj
ponovno stvara paru.
Ako ne mozete odrediti uzrok problema, obratite se odobrenom servisnom centru.
Nikad nemojte rastavljati uredaj! (ako je uredaj rastavljen, to ¢e ponistiti jamstvo).
ZASTITA OKOLISA
Sudjelujmo u zastiti okolisa!
® Va3 uredaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koji se mogu reciklirati i ponovno
uporabiti.
< Odnesite uredaj na mjesto predvideno za odlaganje sli¢cnog otpada.
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3HiMHUI pe3epByap Ana Boan (EMHicTio 1 niTp)
MigaoH i3 TpyMauem yaliKku

KHonKa BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

MaHenb KepyBaHHA

lonoBska Tprmaya dinbrpa

Tpumau dinbTpa

F1  O®inbtp gna 1 yawku

F2 O®inbtp AnAa 2 yawok

lauok ansa yTprmanHs dinbTpa

Mapose conno

I PeuwiTka niggoHa ans Kpanenb

J  3HIMHWI NiggoH Ans Kpanenb

K WHyp xvBneHHs

L Jloxka-TpambyBau

M MNepemukau

M1 [MonepepgHe HarpiBaHHA

M2 MMpuroTyBaHHA rapavoi BogM i napu
KHonka npurotyBaHHA 1 yaluku ecnpeco
KHonKa npurotyBaHHA 2 Yallok ecnpeco
KHonka nopaui napu

voz

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

W Hacoc: 15 6ap

M MNoTyxHicTb: 1350 BT

B Hanpyra: 220-240 B

B Cuctema 6e3neku AN 3axXMCTy Bif neperpiBaHHA
B TabapuTn: 285 X 143 X 285 Mm

BAXJIUBO!
Llen npunag npusHayeHunin gna poboTu nuiue Bif 3MiHHOro ctpymy 220-240 B.
Len npunag npmnsHayeHun JIALWE 0713 MOBYTOBOIO BUKOPUCTAHHSA.

NEPLWIE BUKOPUCTAHHA ABO BUKOPUCTAHHA NICNA

TPUBANOIO NPOCTOIO

BAXJIMBO! He knagitb Ha npunap HarpiBasbHi enemeHTu.

BAXKJINBO! Moci6HuK i3 npaBun 6e3neKkn NocTayaeTbCca B KOMMIEKTi 3 NpuiagoM.
YBaXXHO O3HalloMTeCs 3 HUMM Nepep NepLIM BUKOPUCTaHHAM CBOTO Npunagy.

AKWo BM He KOpUCTYBanucA nNpunagiom npoTArom 5 AHIB,
CMOPOXHITb Ta NPOMUITE pe3epByap ANA BOAWU.

o6 Bawa nepwa 4awka KaBum Mana 6e3[0raHHNA CMaK, MW Hanonernmeo pPeKOMeHAYEMO NPOMUTU
KaBOMaLUVHY rapA4oio BOAOK HaBEAEHUM HUXKYe cnoco6om.

1.

Buinmite pesepsyap ana sogu (A) (1) i HanoBHiTb horo (2). PiseHb BOAN He MOBMHEH MepeBULLyBaTH
BigMiTKy «MAX» Ha pe3epByapi, a 06'em Mae 6yTn He meHLwwe 300 mn (2 Benuki Yawwkm). MoTim ycTaHOBITb
1oro Ha3ap i 060B'A3KOBO 3aKpuiiTe KpULLKY (3).

MigknioyviTh Npunag fo enekTpuyHoi mepexi (4).

YcTaHoBiTb Nnepemukad (M) y nonoxeHHaA nonepeAHboro HarpisaHHA (M1) (14).

HatuncHitb KHONKY d) (C) (5) Ha naHeni kepyBaHHA (D). IHanKaTOp KHONKM d) MOYHe CBITUTUCH, @ KHOMKN
CP L[_p 6numaTMyTb 6inum (6). Vige nonepeHe HarpisaHHA MalLUHW.

BcraBTe nopoxHin ¢inetp (F2) (7) y Tpumau ¢inbrpa. YcTaHOBITb TpMMay GinbTpa Ha MicLe i MOBEePHITb
1loro npasopyy Ao ynopy (8).

MocTaBTe ABi YalwKu nig Tprmad dinbTpa.

Konn Temnepatypa gocArHe nonepefHbO BCTaHOBIEHOrO 3HayeHHA, iHAMKATOPW KHOMOK CP W
CBITUTUMYTbCA 6inum. MalunHa nepebyBae B pexumi BapiHHA KaBWU. HaTUCHITb KHOMKY fp (9) — KHOMKa
noyHe 6aMmaTi 6inum. 13 MawrHU noyHe BuTiKaty Boaa (10). Konm uei npouec CKiHuMTbCA, iHaMKaTopmn
kronok (CP L@P CBITUTUMYTbCSA 6INUM.

HaTucHitb KHONKy Q,\/ (11). Bini iHgnKaTOopU KHOMOK CP pr 3racHyTb, a iHAMKaTop Q,\/ 6yne cBiTUTUCHL
rnomMapaH4eBuM, LLO CBIAYUTbL MPO NONepeaHE HarpiBaHHA MaLUVHN.

BcraBTe napose consno (G1) B EMHicTb, HanoBHeHY Bogoto (12).

MoBepHiTb Nepemunkay (M) i3 NonoxeHHA nonepefHbOro HarpiBaHHA (M1) y nonoxeHHa nopavi napu (M2)
(13); iHgMKaTop KHOMKM Q,\/ 6nmmaTme 6inMM, a MallMHa MoyHe CTBOPIOBaTK Mapy. [laiTe Boai Harpituca
npoTArom 20 ceKyHA, a NoTiM NOBEPHITb NepemMunKay Ha3ag y Mono)eHHaA nornepeaHboro HarpisaHHaA (M1) (14).

MpumiTtka: AKLO BY XoueTe NpUroTyBaTy KaBy Ha LiboMy eTani, nepernaHbTe po3ain «KOPUCHA IHOOPMALLIA:
LIO POBUTW MICNA BUKOPUCTAHHA MAPW».

NMPUTOTYBAHHA ECIMNPECO

BAXJINBO!
Mepen nepwum NpuUroTyBaHHAM ecrnpeco npunag HeobXigHO OUMUCTUTK, AK OMMCaHO B
po3paini «MEPLWE BUKOPUCTAHHA».

BAXKJINBO! LLIo6 yHUKHYTN po36pr3KyBaHHA rapAavoi BOAW, Nepea NPUroTyBaHHAM KaBu
nepesipTe, un TpuMay ¢inbTpa 3adikcoBaHun Ao ynopy. He Buiimaiite Tpumau ¢inbrpa,
NOKW Teue Bofa, OCKINbKM Npuiag foci nepebyBac nif TUCKOM.

BI/IKOpI/ICTaHHﬂ mMesieHol KaBu

LLlo6 npuroTyBaTu KaBy, BMKOHaiTe neplui 4oTupu Kpoku 3 pospiny «MEPLUE BUKOPUCTAHHA», a notim
[OTPUMYNTECA IHCTPYKLIN HUXKYe.

MaluvHa nepebyBae B pexkrimi BapiHHA KaBy.

5.

N

[Nopaite meneny Kay y GinbTp Ansa npurotyBaHHA 1 abo 2 vawok kasu (F1, F2), kopucTyouncs MipHoO
noxkoto (L, 1 noxka = 1 nopuia = +/-7 r meneHoi KaBu = 1 yalika ecnpeco) (15, 16), a NOTim yLiNbHITL
KaBy (ane He HafTo WinbHO) TpambyBanbHow noxkow (17). He nepenosHionite ¢inbTp. Mprbepits
HaZMLWKM KaBW HaBKONO TpyMaya ¢inbtpa (18).

YcTaHoBITb TpMMay GinbTpa Ha Micle 1 MOBEpPHITb 110ro npasopyy Ao ynopy (19).

MocTtaBTe ofHy abo ABi YalwKu nig Tpumad dinstpa.

HaTtucHiTb KHOﬂKytP um LP (20) abo (9) 3anexHo Bif TOro, CKinbKu Kasu Bam NoTpi6Ho (15). IHanKaTop
BMOPaHOI KHOMKM MoyHe 6nvmaty, i npunag 6yae 3anyweHo (21). Konu mawmHa 3akiHuuTb poboTy,
inaukatopw kronok TP L[J_DP NPOAOBXYBAaTUMYTb CBITUTUCD.

[nA po3651oKyBaHHA NOBEPHITb TpUMay dinbTpa BiBo (22) Ta BUAMITH 1OT0 3 Npunagy.

CnopoXHiTb GINbTP 3a AOMOMOro rauka AnA yTpumaHHa ¢inbtpa. (23) Buiimite dinbTp i3 TprMmaua
dinbTpa.

Momuirte dinbTp i TpMMmay dinbTpa NPOTOUHO BOAOH, W06 BUAANUTY 3aNUWKK KaBn (24).

| UKRAINIAN |
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HAJNIALUTYBAHHA OB’EMY MOPLUII KABU

By MmoxeTe HanawTyBaTh 06’eM nopuii KaBy B Aiana3oHi Big 15 Ao 65 Ha 1 vawky abo B fianasoHi Big 30 go
130 M Ha 2 yawkn.
Mpumitka. CraHgapTHUIT 06'eM — 30 Mn Ha 1 YalwKy abo 60 M Ha 2 YaluKu
1. MawwHa nepebyBac B pexxvmi BapiHHA KaBy.
2. Hatuchite kHonky (P a6o WP Ta ytpumyiite i npotarom 3 cekyHp. BubpaHwii iHankaTop ecrpeco
61mMaTIMe NomapaHyeBrM.
3. BipnycTiTb KHOMKY Ta MOYHITb HaNaLITYBaHHA 06'eMy KaBWU.
4. HaTWCHIiTb KHOMKY, WO/HO byAie AOCATHYTO NOTPiIGHUIT 06'eM Nopuii KaBy.
5 Ha niaTBepaeHHs HOBOTO HanalTyBaHHA iHAMKATOPW KHOMOK (L
3 paswu.
6. MawwHa noBepHeTbCA 0 PeXKNMY BapiHHA KaBW.

[P 6n1MHYTb NomapaHuyeBuM

BIAHOBJIEHHA CTAHAAPTHOIO HANALUTYBAHHA Ob’€MY KABU

1. MawwmHa mae 6y T B pexxmmi nonepeaHboro HarpiBaHHA napu: iHAMKaTop KHOMKM /|\ CBITVITbCFl nomMapaHyeByMm.

2. HatucHiTb Ta yTpumyiiTe KHomKy L) 1} NpoTArom 3 ceKyHA. IHAMKaTopn KHOMOK LP LP OfiUH pa3 OIMMHYTb
noMapaHyeBuM.

3. BopAHWIN HacoC cnpaLloe OAVH pas.

4. CraHpapTHi HanawTyBaHHA 06'eMy KaBW BijHOBMIEHO.

5. MallumHa noBepTaETbCA B PeXUM NOonepeHbOro HarpiBaHHA Napw.

HAJTAWWTYBAHHA YACY ABTOMATUYHOIO BUMKHEHHA

Yac aBTOMaTMYHOrO BMMKHEHHA MalUMHM MOXHa HanawTyBaTh Ha 5, 15 abo 30 xBunuH. BapiaHT 3a

3aMOBUYBaHHAM — 30 XBUIVH. LL|o6 3MiHWTU Lie HanalwTyBaHHA, CKOPUCTANTECA IHCTPYKLIAMUN HUXKYe.

1. MawwHa nepebyBa€ B peXX1Mi BapiHHA KaBy.

2. OpHOYaCHO HATWCHITB KHOMKM YR i I}, Ta yTpumyiiTe iX NpOTATrOM 3 CeKyHp,

3. IHAMKaTOpM KHOMOK prl 1} 3a6nvw1a+0Tb nomapaHyeBuM:
® 1 pas3anaiHTepsBany BUMKHEHHA 5 XBUTMH
® 2 pasu gnaiHtepsany BUMKHEHHA 15 XBUAUH
® 3 pa3u anaiHTepBany BUMKHeHHA 30 XBUWH

4. LWo6 3MiHUTV MOTOYHE HanalTyBaHHA, HATUCHITb KHOMKY pr KONW IHAMKATOPW KHOMOK L@P Ta “\
He 6numaloTb. [oBTOpIOITE Lil0 OMepaLiio, NOKWU KiNbKiCTb CUrHaniB nomMapaH4yeBOro iHaMKaTopa He
BKa3yBaTVMe Ha 6axaHui iHTepBar.

5. TouekainTe, NOKM iHOMKATOPU KHOMOK pra LJ,L 3HOBY He 3aCBiTATbCA 6inM. HoBe HanalwTyBaHHA byne
36epexeHo.

OYHKUIA NOAAYI NMAPU

an/II'OTyBaHHFl Kany4nHo

1. TpuroTyiTe ecnpeco, AK ON1CaHO BYLLE, BUKOPUCTOBYIOUM JOCTaTHbO BENMKI YaLLKK. 3a NOTpebu MoXHa
npuépaTy NiAAOH ANA Kpanesb i NOCTaBUTN BUCOKY YalLUKy.

2. HatuncHite KHOMKY [l 11\ (25). Bini iHAVKaTOPY KHOMOK Py UJ 3racHyTb, a NOMapaHyeBU iHAUKaTop
KHOMKM \L npo,qoamyBaTVlme CBITUTWCb, WO CBIAUUTb MPO Te, WO MalunHa nepebyBae B pPeXumi
nonepeAHbOro HarpiBaHHA Napu.

3. Hanuirte B emHicTb Npnban3Ho 60—100 M XON0[HOFO MOJIOKA.

Mpumirtka.

° Bnbupatour po3mip EMHOCTI 19 MOSTOKa, MaiiTe Ha yBa3i, Lo 06’'eM MosioKa 36inblunTbCA BABIYi abo BTpUi.

] [InA oTprMaHHA AKICHOT MONMOYHOI NiIHKM MU PaAMMO BUKOPUCTOBYBATU CBiXe X0noAHe MOnoKo. Hankpatwi
pe3ynbTaTi 3a3BMYaii 3abe3neyye nactepusoBaHe abo ynbTpanacTeprsoBaHe MOOKO.

MpumiTtka:

[lnA Kpaloro pe3ynbraTy yBiIMKHITb NapoBe COMJIO Ha KiflbKa CeKYHA B EMHOCTI, MepLU HiX 3aHyploBaT NOTro B

MOMOKO. Lle 103BONINTb BUAANUTY 3 HHOTO BOLY, AAKa MOXeE B HbOMY By T,

4.  BcraBTe napose conno (H) B EMHICTb 3 MONIOKOM.

5. ToBepHiTb Nnepemukay (M) i3 nonoxeHHA nonepeaHboro HarpisaHHA (M1) y nonoxeHHA nopayi napwm
(M2) (26); iHanKaTOp KHOMKM @ 6nmaTme 6invm, i MalHa NoYHe CTBOPIOBATY Napy.

Mpumitka. [InA JOCATHEHHA HalKpalmx pe3ynbTaTiB 36MBaiiTe MOIOKO MPOTAromM MpubansHo 10 cekyHf,

HanpasnAYM COMo A0 fHA EMHOCTI, ane He TOpKaluncb 1oro. MNoTiM NOBINbHO HaxMNiTb EMHICTb i NiAHIMaNTe

COMJo, NOKM BOHO He OMUHUTbCA MaiiXke Ha NMoBepXHi MonoKa. He Buiimarite conno 3 monoka. [ina oTprMaHHA

NVLIHOI MiHU pyXaiTe EMHICTb No Kony (27).

6.  OTpumaBLuM NiHY NOTPIGHOT KOHCUCTEHLT, NOBEPHITb NepemMuKay Ha3ag y NofoXeHHs nonepeaHboro HarpisaHHs (30).

Mpumitka: LLlo6 yHVKHY TN NeperpiBaHHA MOOKa, He 36uBaiiTe noro aoBslue 45 cekyHp (ana 100 mn Monoka).

7. Bnunte MonoyHy niHKy fO YalloK 3 ecnpeco.

Mpumirtka.
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° AKWO BM Ga)ka€Te MPUroTyBaTW OAPa3y Kibka MOPLI KanyuymHO, CovaTKy NpuroTyiTe BcCi nopuii

ecnpeco, a NoTim 36vBaiTe MOMOYHY MiHKY.
o Micna BUMKHEHHA Napu WBKAKO Ta PeTesibHO OUMCTbTE MapoBe COMIO BOOrow rybKoio (1wob Buganut
MO>KNBI 3aNTULLKN).

BAXKJINBO! MonepepxeHHs. LLlo6 monoko He po36pusKyBanocs, nig yac nopgadi
napu He BUAMAaNTe COMJIo 3 MOJIOKa.

BAXKJINBO! MNonepepnxeHHs. Mapose conno aoci rapaye! byabre o6epexHi, o6 He
obnektucs!

BAXJINBO! Oppa3sy nicnAa BUMKHEHHSA nofadi Napu peTeNibHO OYNCTbTE COMNO, AK
3a3Ha4veHo B po3aini «KOYUNLEHHA TA 4OMMAa».

KOPUCHA IHOOPMALIA: WO POBUTU NICNA BUKOPUCTAHHA NMAPU

. AKLLO B 3ax0oueTe NpUroTyBaTy eCnpeco nicas BUKOpMUCcTaHHA GyHKLiT nogaydi napu, noTpibHo oxonogutn
KaBOMaLLVHY, o6 KaBa He npuropina.

° HatucHitb KHOFIKy , o6 MOBEPHYTUCA B PEXMM BapiHHA KaBW. KO MomapaHuyeBi iHAMKaTopwu
KHOMOK LP l_P I'IO‘-IHyTb 6n1maTu, Le CBifuMTUME Npo 3aBMCOKY TemrepaTypy B Harpisadi; y Takomy
BUMa/IKy 3a4eKaiiTe i1 He MoYMHaNTe NPUroTyBaHHA KaBu. [1oTpibHO 3HU3UTK TemnepaTypy.

. 3aHypTe NapoBe Cono 0 EMHOCTI, HANOBHEHOI 60 M BOAM.

° YcTaHOBITb NepemMmKay i3 NonoXkeHHA nonepeaHboro HarpisaHHA (M1) B nonoxxeHHA nogayi napu (M2)
(26), Wwob6 nigirpitn BogY.

MpurortyBaHHA rapayoi soan

1. MawwuHa nepebyBa€ B peXxnmi BapiHHA KaBW.

2. TlomicTiTb EMHICTb Nifg Napose comnno.

3. MoBepHiTb Nnepemunkay y nonoxeHHa (M2) (26). bini iHgukaTopn KHONOK l:P pre.raCHyTb, a iHankaTop
KHOMKMN Ll/ 6nrmaTtime 6inumM. MalvHa noyHe nopady rapAavoi BOAU 1 3yNUHUTBCA, AKLLO BCTAHOBUTU
nepemmKayd Hasag y NonoKeHHaA nonepenHboro HarpisaHHA (M1) (28).

4.  bini iHgUKaTOpM KHOMOK CP E’P CBITUTMYTbCA, @ 6INNIA iHOMKATOP KHOMKM Q,\/ 3racHe.
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MawuvHa aBTOMATUYHO MPUMUHUTL MPUIOTYBaHHA rapsAvoi BOAM, LWOWHO CUCTeMa OXosioHe. [MoBepHiTb
nepemukay (M) y nonoxeHHa (M1). IHguKaTopu KHOMOK EP L@P NPOAOBXYBaTUMYTb CBITUTUCL GiNvM.
MawwwuHa nepebyBac B pexummi BapiHHA KaBu.

OYMLLEHHA TA gornag

Bin'enHyinTe npunag Big mepexi xkusnerHa (K) wopasy nepe ouneHHAM i JaliTe MOMY OXONOHYTH.

B MawwuHa. 3a notpebu MpoTPiTb 30BHILIHIO CTOPOHY Npunagy Bosorot rybkot. He BukopuctoByiTe
PO34YMHHUKN abo abpasnBHi MUINHI 3aCO6M ANA OYMLLEHHA KaBOMALLVHN.

B PesepByap ana sogwn. PerynapHo npomuBanTe BHYTPILLHIO YacTWHY pe3epByapa. AKWoO B pe3epByapi
3'ABUTbCA TOHKMI wWwap 6inoro HanboTy, NPOBeiTb Mpouefypy BUAANEHHA Hakuny (AvB. PO3Ain npo
BUAANEHHA HaKMNY).

B MigaoH pnAa Kpanenb. Momuite nigaoH ana Kkpanenb (J) i pewitky (1) BoAoo 3 HEBENMKOIO KiNbKicTio
M'AIKOrO MuiiHOro 3acoby (31-32). Mpononowitb i BUCYWiTb. Y MOCYAOMUIAHIN MALLUHI MOXKHA MUTK JnLLe
peLwiTKy niaAoHa Ana Kpanesnb.

B Tpumau ¢inbTpa, PinbTpn. PerynapHo npotupaiite Kopnyc Tpumada ¢inbTpa BOMOroO0 raHuyipkolo Ana
BUJANEHHSA 3aNULLKIB KaBK, AKI MOXYTb HaKOMMYyBaTUCA B Uil AinsaHui. o6 NojoBXnuTn TepMiH Clyx6u
repMeTUYHOT NPOKNaZAKM ronoBKy GiibTpa, He BCTaHOBAONTE TprMay ¢ifibTpa Ha MicLe, AKLLO KaBOMaLUHa
He BMKOPUCTOBYBATMMETbCA TPMBaNUA Yac. Hakmn, AKUI MOxe nepeluKkop)aTt BUTIKaAHHIO KaBu 4vepes
binbTp Ans npurotyBaHHA 1 abo 2 YaloOK KaBW, MOXHA BUAANUTK ronikoto. QinbTpy MoXHa MUTK B
NOCYAOMUINHIN MaLUNHI.

B MapoBe conno. YncTbTe Comno nicaa KOXHOro BUKOPUCTaHHS, Wo6 Y HbOMY He 3acuxaso MonoKo. ina uboro
NOBTOPITb Aii A1 36VBaHHA MOJIOKa, ane 3amictb 100 M Monoka Bi3bMiTb 60 Mn Boaw. Micna BUKOPUCTaHHS
napu LWBMAKO Ta PeTeslbHO OYMCTbTE MapoBe COMIO BOMOrol rybKow (o6 BUMAANUTA MOXAMBI 3aNULLKN).
MoTArHiTb TPY6KY NapoBoro conna BHU3. PeTeNlbHO O4MCTbTE MapoBe COMo Tenot Bogoto (29-30). BctaHoBiTh
TPyOKy Ha3aj B MapoBe conno. Y NoCyAOMUIAHI MaliVHiI MOXXHA MUTU NKiLLe TPYOKY MapoBOro comna.

BAXJINBO! MonepepeHHA. He muiiTe getani uboro npunagy B nOoCyfOMUNHIN
MaWuHi. Y nocygoMUMHIN MalMVHI MOXHa MUTU Nulle peLiTKy nigaoHa Aana
Kpanenb, TPy6Ky napoBoro conna i Yawku GinbTpis.

BUAANEHHA HAKUNY

OuuLLEHHA Bifl HaKMMYy MOXHa NPOBOAUTA B ByAb-AKUIA Yac, HaBiTb AKLLO BiANOBIHNI iHANKATOP HE FOpUTH.

OpfHak KaBOMalLUMHa MifpaxoByeE KinbKiCTb LMKNIB BUKOPUCTAHHA Ta BUAAE NOMepeKeHHA Npo HeoobXigHICTb

BUAANIEHHA HaKUMY: KONV IHANKATOP KHOMKM CP 6n1mac 6inym i NOMapaHuYeBMM CBITIIOM MO Yep3i, a iHANKaTop

KHOMKM fp CBITUTbCA 6iNVM, HEOOXIZHO MPOBECTUN NPOLIEAYPY OUMLLEHHS Bifl HAKUMY.

1. Y BiANOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLiAMM BUPOOGHVKA MiAroTyinTe 3acib Ana BUAaNEHHA Hakuny, 3anuiite noro B
pesepByap pa3om i3 npubnnsHo 750 Mn NUTHOI Boau (2). YcTaHOBITb pe3epByap y MaLlwuHy (3).

2. Tlip HaKOHEYHWKM NOCTaBTe EMHICTb He MeHLwe 1 niTpa.

3. BcraBTe Tpumau ¢inbtpa 6e3 dinbrpa.

4.  OpHOYaCHO HATUCHITb KHOMKM CP i LUD Ta yTpUMyWTe iX NPOTAroM 3 CEeKyHA, o6 3amycTuTi nporpamy
aBTOMATUYHOrO BUAANeHHA Hakuny. [HgukaTopmn (CPra ["P. 3abnmmatoTb no yepsi. BianycTith KHOMKM —
BUAANEHHA HaKUMy pPO3noYHeTbCA aBTOMaTMYHO. BoaaHui Hacoc npaytoBatume npotarom 10 cekyHg,
a noTiM 3ynuHUTbCA Ha 120 cekyHp. Lle UMKN NOBTOPIOBAaTUMETHCA, AOKM pe3epByap ANiA BOAM He
CMOPOXHIE.

5. TicnAa 3aBeplueHHA npouesypu BUAANEHHA HaKMNY iHAMKATOPU KHOMOK EPL@D CBITUTUMYTbCA BinUMm.

BAXMJIMBO! Micna BnpaneHHAa Hakuny npomuinte npunag 2-3 pasu YMCcTol BOAOI
(6e3 kaBu), Ak onumcaHo B po3gini «MEPLWE BUKOPUCTAHHA». O60B’A3KoBO
npomMmuiiTte conso. Tenep npunag oUMLLEHWIA Bif HaKUMy 1 rOTOBMIA 4O NOAaNbLLOrO
BUIKOPUCTaHHA.

Ha uel npvnap HapaeTbcA 2-piyHa rapaHTia Bif BUpobHUKa. Llei nprnap nprsHayeHnii nvwe gna nobytoBoro
BUKOPUCTaHHA. Y pa3i Oyab-AKOro KOMepUiiHOro abo HeHaneXXHoro BUKOPUCTAHHA, a TakoX Yy pasi

FAPAHTIA

HeJOTPVMaHHSA IHCTPYKLI BUPOOHUK He Hece BifnoBifanbHOCTI 11 rapaHTiA He 3aCTOCOBYETHCA.

CTOoCOBHO I'IiCJ'IﬂI'IpOﬂa)KHOI’O O6CﬂyFOByBaHHﬂ UM 3anacHUX 4acTuH 3BepTa|7|Tecn A0 aBTOPU30OBaHOro

CepBICHOro LieHTPY.

PeMOHT KaBOMaLLIVHW He NOKPUBAETbCA FapaHTiGIO B TaKMX BMnagKax:
— He NpOBOANNOCA BUAANEHHA HaKknny;

— y npunaai € Hakun;

— aKcecyapyu Myuam B NOCYAOMUMHIN MaLVHI. Y NOCYAOMUIHIA MaLUUHI MOXHa MUTU NLLe PeLwiTKy nigaoHa

InA Kpanenb, TPy6Ky NapoBoro consa 1 yalwku inbTpis.

YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

KaBa pye cnabka.

MOXnusl NPUYUHA

HacvnaHo HejoCTaTHbO KaBW.

[Lopaiite Ginblue KaBu.

Ecnpeco Teye HagTo NOBINbHO.

KaBa HagTo apibHO nomesneHa abo
3aHaATO MyxKa.

Br6epiTb KaBy 6inbLL KpynHOro
nomeny.

Tpumau dinbTpa 6pYAHUIN.

OuuncTbTe TpUMay dinbTpa 3rigHo
3 IHCTPYKLiAMY, HaBeAeHNMM B
po3gini OYULWLEHHA TA Aornag

lonoBka Tprmaua ¢inbTpa 3abwuTa.

Konu npunag oxonoHe, ouncTbte
peLuiTKy, Yepes AKy NpoTikae
BO[a, BOJIOroto ry6Koio.

Y MaLlnHi € Hakmn.

OuncTbTe MaLLUHY Bif Haknny
(avB. po3gin «<BUOAJNIEHHA
HAKUMY»).

3aHaaTo 6arato Kasu.

Bupanitb meneHy Kasy.

lMicna npurotyBaHHA ecnpeco 3
TpumMaya ¢inbTpa 6e3nepepsHO
Teue BOAa.

Y npunagi yTBOpUBCA HaKmn Yepes
HafTO XKOPCTKY BOAY.

OuncTbTe MaLLVHY Bif HaKuny
(avB. po3gin «<BUOAJIEHHA
HAKUMNY>»).

[lo yalKu noTpanise meneHa
KaBa.

Tpumau dinbTpa 326UTHIA.

Bumuiite Tprmau dinbtpa
rapAvyoio BOAOH0.

lMomen KaBuv 3aHaATO APIGHWIA.

BrikopucToByiiTeE KaBy GinbLu
KPYMHOro nomerny.

Mpoknagka TpMmaya ¢inbTpa
3abuTa.

OuncTbTe TpUMay dinbTpa Ta
NPOoKnaaKy BOJIOroto rybkoto.

Ecnpeco He niHucTe.

MeneHa KaBa 3aHafaTo CTapa.

BukopucToByiiTe cBixKo3meneHy
KaBy.

MeneHa KaBa He nigxoanTb AnA
NpUroTyBaHHA ecnpeco.

BrikopucToByiiTe KaBy ApiOHiWOro
nomerny.

Y Tpumavi dinbTpa 3aHagTo Mano
KaBMu.

[opanTe we KaBw.
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MPOBJIEMU

Pe3sepByap ansa Boan npoTikae
nig yac nepemileHHA.

MOXnusl NPUYUHN

KnanaH Ha gHi pe3epByapa
3abpynHeHnn abo HecnpaBHWIA.

PILLEHHA

MpomuiiTe pesepByap And BOAM
Ta nopyxariTe nanbLiem KnanaH,
pO3TaLlOBaHUA Mif pe3epByapoM.

KnanaH 3acmiveHunin BanHAHUMMN
BiAKNageHHAMM.

OuncTbTe MaLLUHY Bif HaKuny
(avB. po3gin «<BUAAJIEHHA
HAKUMY»).

Bopa nporikae nig npunag.

ICHy€ BHYTPILLHIN BUTIK.

MepeBipTe, YU NpaBUIbLHO
BCTaHOBJIEHO pe3epByap.
AKLWO NpobnemMa He 3HUKAE,

He BUKOPUCTOBYNTE Npunag i
3BEPHITbCA ;O aBTOPU30BaHOIoO
CepBICHOro LeHTPY.

Hacoc npautoe Ayxe WyMHO.

Y pe3sepsyapi Hemae Boau.

3anoBHITb pe3epByap AnA
BOAW Ta 3HOBY 3anycTiTb HacOC
(avB. po3gin

«MEPLUE BUKOPUCTAHHA»).
He cnopoxHioliTe pesepByap
MOBHICTIO.

Ecnpeco nportikae 3 60KiB
TpumMaya dinbTpa.

Tpumau dinbTpa BCTaHOBNEHNIA
HenpaBuIbHO.

YcTaHoBITb TpUMay ¢inbTpa
Ha micue Ta 3adikcyiTe noro
(noBepHiTb 3n1iBa HanpaBo JO
ynopy).

Bupanite HaANMWOK KaBu, AKNIA
3aBa)ka€e MNOBHICTIO 3adikcyBaTu
Tpumay dinbTpa.

Kpai Tpumaua dinbtpa 3abutnin
KaBolo.

Bupanite HaaNMWKW KaBK Ta
0UMCTbTE PELLiTKY, Yepes AKy Teue
BO/Ia, BOJIOrO0 ry6Koio.

Ecnpeco mae HenprMeMHUIN CMakK.

Micna BupaneHHa Hakuny
LIMKN MPOMMUBAHHA BUKOHaHO
HenpasWIbHO.

Mpomunte npunag BignosiaHO
[0 IHCTPYKLUiN i3 ekcnnyaTauii Ta
nepesipTe AKICTb KaBu.

YalwKm HanoBHIOIOTbCA
HepiBHOMIPHO.

Tpumau dinbTpa 326UTHIA.

[lna ounwweHHA TprMaya dinbTpa
omB. po3gin «OYULLEHHA TA
aornap».

Mpwvnag He npawioe.

Hacoc BUMKHeHUI yepe3
BifACYTHICTb BOAMN.

3anoBHITb pe3epsyap AnA
BOZM Ta 3HOBY 3aMnycTiTb
Hacoc (auB. po3gin «MEPLUE
BUKOPUCTAHHSA»). He
CMOPOXHIONTe pe3epByap
NOBHICTIO.

3HIMHUWI pe3epByap ANA BOAU
BCTaHOB/IEHWI HEMpPaBUIIbHO.

YcTaHOBITb pe3epByap ANA BOAMN
HaNne>XXHVM YNHOM.

Mpwnag He nig’egHaHUn o
eNeKTpoMepeXi.

MepekoHanTecs, Wwo npunag
YBIMKHEHO.

MPOBJIEMU

Conno He npaLoe abo yTBOPHOE
Masio MiHu.

MOXnusl NPUYUHA

Conno ana niHy BCTaHOBNIEHO
HenpasubHO.

PILLEHHA

MNepesipTe, un akcecyap
NpaBuibHO BCTAHOBJIEHUI Ha
npunag: 3HimiTb, a NOTIM NOBTOPHO
BCTAHOBITb Or0 Ha LWapHIpHUN
CTPUXEHb TBEPAVIM PYXOM Bropy.

Monoko HecBixe abo HaaTo rapsave.

BukopucToByiTe cBixe i
XOmnofHe nacTeprizoBaHe

abo ynbTpanactepusoBaHe
HeLLoAaBHO BifKPKTE MOJIOKO.

Y napoBomy coni € HaAMLLIKN
BarHAHOTO HaboTy.

OumncTbTe NapoBe Como Bif
HaKuny, AK BKa3aHo B po3Aini
«OYULLEHHA BIA HAKUMY».

Dopma EMHOCTI He NigxoanTb.

[loTpumywTech iHCTPYKLUii
3i 361BaHHA MoJoKa (po3gin
«®YHKUIA NOAAYI MAPWU»).

IHAVKaTOP NPUroTyBaHHA

1 yalwKm ecnpeco 6nnmac 6inum
i nomapaH4yeB/M Mo yepsi,

a iHAMKaTop NPUroTyBaHHA

2 YaLlOK CBITUTbCSA GiNvMm

Yac BMaanuTu Hakun i3 MawmHW.

OumncTbTe MaLLUHY Bif HaKuny
(avB. po3gin
«BUAANEHHA HAKMNY»).

IHAMKaTOP BBIMKHEHHSA CBITUTbLCA
6invm, a 0bmaBa iHAMKaTOpPK
NPUroTyBaHHSA ecrnpeco Ta
iHAVKaTop nofayi napy ofHOUacHo
671MMalOTb MOMapaHYeBMM.

HepocTaTHA KinbKicTb BOgM B
pe3epByapi, KaHan 41a BOAU
LIOPCTKNIA 260 NIYMNBbHYIK PiaNHN
MOLUKOAKEHO.

Hanwuite Bopy B pesepByap
ons soaun. — AKwwo npobnema
He 3HUKAE, 3BEPHITbCA 0
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOrO
LIeHTPY.

IHAVKaTOp BBIMKHEHHS
CBiTUTbCA 6iNvim, a 0buasa
iHAVKaTOPY MPUFOTYBaHHA
ecrnpeco 6nMmMaioTb
nomapaHyeBnM Mo Yepsi.

TemnepaTtypa BofoHarpisava
3aHaZTo BMCOKa UM 3aHaATO
HM3bKa abo AaTumK Temnepatypu
NOLWKOIKEHNI.

BUMKHITb MalLMHyY Ha feAaknia vac,
a MoTiM 3HOBY BBIMKHIT ii. — fIKLO
npobnema He 3HUKaE, 3BepPHITbCA
[10 aBTOPM30BaHOro CepPBICHOro
LIeHTPY.

IHOMKaTop BBIMKHEHHA
CBITUTbCA 6iNKM, a iIHGNKaTOP
nopavi napuv 6nvmae
noMapaHyeByIM.

TpuBa€ HarpiBaHHA MalwHK abo
rnonepesHe HarpiBaHHsA napu, ane
rnepemuKay He BCTaHOBIEHO B

NONOXeHHA nonepeaHboro Hal'piBaHHﬂ.

YCTaHOBITb NepemnKay y
NOMNOXeHHA NonepeaHbOro
HarpiBaHHA.

MigirpiBanTe BOgy NpoTArom
60 ceKyHpA,.

MoBepHiTb Nnepemunkay y
NOJIOKeHHA nonepeaHboro
HarpiBaHHA. MallviHa 3HOBY MoXe
[laBaTu rapavy Bogy.

YBIMKHITb nofavy napwu Ha
60 cekyHpA,.

MoBepHiTb Nnepemukay y
NONOXKeHHA nonepesHbOro
HarpiBaHHA. MallviHa 3HOBY MOXe
nogasaty napy.

AKLLO BU3HAUMUTM NMPUUKHY HECMPABHOCTI HEMOXINBO, 3BEPHITLCA A0 CEPTUPIKOBAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
Po36upatu npunag 3abopoHeHo! Ha posibpaHi nprnaav rapaHTis He MOWUPIOETLCA.

3AXUCT AOBKIINA

3axucT goBKinna — noHapg sce!
® Baw npunag MicTUTb LiHHI MaTepianu, AKi NPUAATHI 415 BTOPUHHOT NepepobKu.
S 3anuuwTe oro 'y MicLileBoMy NyHKTi 360py BiAXogiB.
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ONMUCAHUE

pelleTKa NoA4oHa ANA Kanesb

CbeMHbI NOALOH A4 Kanesb

Kabenb NuTaHNA

NOXKa-4o3aTop

Perynartop

M1 nonoxeHuve npefBapuTeNIbHOrO HarpeBsa
M2 nonoxeHve ana nogayu ropayeii Bofbl 1 napa
KHOMKa «1 Yaluka acrnpecco»

KHOMKa «2 YalluKu1 3Cnpecco»

KHOMKa nofauv napa

CbeMHbIN pe3epByap AnA BoAbl (emKocTb — 1 1)
NMoACTaBKa A Yallek

KHOMKa BKJIIOUYEeHVS/BbIK/TIOUYeHWs

naHesb yrnpasneHus

MeCTO YCTaHOBKM AepxaTtena punbrpa
Jepkatesib GunbTpa (POXKOK)

F1  Ounbtp ana 1 vawku

F2 Ounbtp gna 2 vawek

3aulenka ¢unbTpa

naHapenno

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKIA

[asneHue: 15 6ap

MolwwHocTb: 1350 BT
HanpsxeHune: 220-240 B
3awwmTa npmbopa ot neperpesa
Pasmepbi: 285 x 143 x 285 mm

MTMOOW>
Zrxe-

Ioe
voz

BAXHO!
OTOT NPUbOP NpeaHasHauyeH Ana paboTbl TONILKO C CETAMM NEPEMEHHOrO Toka 220-240 B.
Mpnbop npeaHasHayeH TOJIBKO AJ1A BbITOBOIO NCMOJIb30OBAHUA.

MEPBOE UCIMOJZIb3OBAHUE WU ECJZTU KOOEMALUUHA HE

NCNOJIb3OBAJIACb OJITOE BPEMA

BAKHO! He cTaBbTe Ha Npu6op HarpeBaTesibHbIE 3/IEMEHTbI.

BAMKHO! NHCTpYKLMM NO TeXHMKe 6e30MacHOCTU BXOAAT B KOMMIEKT NOCTaBKMU npubopa.
BHMMaTeNnbHO 03HaKOMbTECh C HUMI NepeA NepBbIM NCNONb30BaHMeM Nprubopa.

Ecnu Bbl He ncnonb3oBanu npuéop 6onee 5 gHel, onycTowmnTe U
CNONOCHUTE pe3epByap AN BoAbl.

YT10o6bl NepBas YalKka Kode Obina BKYCHOWM, HACTOATENbHO PEKOMEHAYETCA MPOMbITb KopeMallurHy ropsyei

BOAOW B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU HUXKE:

1. W3Bnekute pesepsyap ans ogbl (A) (1) v HanonHuTe ero (2). Haneiite He meHee 300 My BoAbl (= 2 6onbLune
YallKuy), HO He npeBblwanTe oTMeTKy MAX Ha pe3sepByape. YcTaHOBUTE pe3epByap B KodemalluviHy v
ybemTech, uTo ero KpblLiKa 3aKpbiTa (3).

2. TopknioumTte Npubop K poseTke (4).

3. Y6egutech, uto perynatop (M) nosepHyT B MONIOXKeHWe npefBapuTenbHoro Harpesa (M1) (14).

4, Haxkmmnte KHOMKy BKIOYEHUA Q (C) (5) Ha naHenun ynpasneHus (D). KHonka BKnoyeHMA O HauyHeT
ropeTb, a KHOMKK CP fp 3amuratot 6esbim (6). KodemaluviHa HarpeBaeTCsa nepes NCnob3oBaHNEM.

5. MNomectute dpunbtp (F2) (7) 63 KOode B AepkaTenb prnbTpa. YCTaHOBUTE AepKaTesib GUIbTpa 1 NoBepHUTe
ero BnpaBo Ao ¢ukcaumu (8).

6. [ocTaBbTe ABe YallKK Noj gepaTtenb GunbTpa.

7.  Korga TemnepaTypa JOCTUrHET MpefyCTaHOBNEHHOrO 3HaYeHWsA, KHOMK P Lu: 3aropAtca 6enbim.
KodemalurHa HaxoamTcA B pexrme NpUrotoBeHna Kope. HaxmuTe KHoNKy [J_DP (9), oHa 3amuraet 6enbim
cBeToM. KodemalumHa HauHeT no,anaTb Boay (10). Mo 3aBepLUeHN KHOMKM CP fp 3aropATcs 6enbim.

8. Haxmute KHOMKy J2L /,,\ (11). KHonKkn LP (P noracHyT, a KHorKa L}, 3aroputcs opaHxXesbim. KodemawmHa
HayHeT NpefBapuTeNbHbIN Harpes.

R MomecTute naHapenno (H) B emkocTb, HanonHeHHyto Boaon (12).

10. ToepHuTe perynatop (M) n3 nonoxeHua npegsaputenbHoro Harpeea (M1) B nonoxeHue nogaun napa
(M2) (13); kHOMKa L',L 3amuraet 6enbim CBETOM, a KopemallvHa HauHeT nofasaTth nap. Harpesarite Bogy
20 ceKyHp, NOCe Yero NoBepHUTE PerynaTop Hasaf B NONOXKeHVe npeasaputenbHoro Harpesa (M1) (14).

MpumeuaHue. Ecnn Bbl xoTUTE CBapuTb Kode celyac, o3HakombTechb ¢ pasgenom «MOJIE3HbIE COBETHI:

MOCJIE PABOTbI C ®YHKLIMEN MOOAUM MAPA», uTo6bl y3HaTb, Kak 3TO caenatb.

MPUTOTOBJIEHUE 3CNPECCO

BAXHO!
Mepen nepBbiM NCNOJb30BaHNEM GYHKLIMN NPUFOTOBIEHUNA SCNPECCO HEOOXOANMO OUNCTUTD
npnbop B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMN B paspene «MEPBOE UCMOJIb30OBAHUE.

BAXHO! Yto6b1 npegoTBpaTUTh pa3bpbi3rviBaHne ropayei Bofbl, yoeamTech, UTo aepKaTenb
$unbTpa 3adpuKcnpoBaH, Npexae Yem rotoBuUTb Kode. He nssnekaiite gepxartenb Gunbtpa,
roKa Teuet Bofja, NoCKonbKy KodemMalunHa BCe eLle Nof, BbICOKVM AaBfeHNeM.

Kak npurotoBuTb MonoTbin Kope

BbinonHuTte nepsble 4 wara u3 pasgena «MEPBOE VCMNOJIb3OBAHWUE», a 3aTem cnefiyiite NnprBeAeHHON HUKe

VNHCTPYKLUMN.

KodemalunHa HaxoamTCA B pexume NpuroToBsieHnsa Kode.

5. [Job6asbTe MonoThiii Kode B dunbTp Ha 1 nnwv Ha 2 yawkm (F1, F2), ncnonb3ys mepHyio noxky (L, 1 noxka
=1 nopuua = +/- 7 r monotoro Kode = 1 acnpecco) (15, 16), a 3atem yTpambyiiTe ero c NOMOLLbIO
Temnepa (17) (NpvKMrTE CUIBbHO, HO He Tak, YToObl Macca Gbina CIULWKOM MIOTHON). He nepenonHaiiTe
dunbTp. YoepuTte octatkm Kode no Kpasam aepxatena ¢punstpa (18).

6.  YcTaHOBWTE fepXaTesib GUNbTPa 1 NOBepHUTE ero Bnpaeo Ao dukcauum (19).

MocTaBbTe OAHY MV ABE YaLLKM Mo AepKaTtenb dunbTpa.

8.  Haxmwute KHonKyLP wnn @P (20 11 9) B 3aBUCMMOCTY OT HY>KHOTO KOnmMyecTBa Yaluek (15). BoibpaHHas
KHOMKa HaYHeT MUraTh, 1 KOGEMaLLVHa HaYHeT NpUroTosreHue kode (21). Mo 3asepwerin kronku TP
pr NpPOJOsIXKaT ropeTb.

. Pa3bnokupyiite fiepxatenb ¢punbTpa, NoBepHyB ero BneBo (22), u n3BnekuTe ero 13 nprnéopa.

10.  Yt06bl ounctnTb GUALTP, BOCMONb3yTeCh ero Aepxatenem. (23) U3snekute dunbtp M3 pgepxatens
dunbTpa (poxka).

11. TMpomoiite unbTp 1 gepatenb GuUbTpa Nof NPOTOUHO BOAOW, YTOObI yAanuTb OCTaTkun Kode (24).

N
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HACTPOUKA OBbEMA KOOE

Bbl MOXeTe HacTpouTb 06bem Kode B AnanasoHe oT 15 o 65 mn ansa 1 yawku v ot 30 go 130 mn Ans 2 vallek.
MpumeyaHmne O6bem nNo ymonyaHuio coctasnaet 30 mn Ana 1 vawku / 60 Ma ana 2 yaluek.

1. KodemalumHa HaxoguTCA B PeXMMe NPUroToBieHUs Kode.

2. Haxmwute KHOMKY CP v P v ypepvBaiiTe ee B TedeHne 3 cekyH[. BbibpaHHaa KHomnka scnpecco
3aMUraeT OpaHeBblM CBETOM.

OTnycTUTe KHOMKY 1 HauHKTE HAaCTPOWKy obbema Kode.

Haxmunte KHonl% Koraa byneT oTobparkaTbCA HYXKHbI 06beM.

Kronku TP u [_p MUTHYT OpaHXeBblM CBETOM 3 pa3a B MOATBEPXKAEHME YCTaHOBKM HOBbIX HaCTPOEK.
KodemalumHa nepeinger B pexxmm npurotoieHnsa kode.

ov AW

CBPOC OBbEMA KO®E 4O CTAHAAPTHOIO 3HAYEHUA

MepeBenuTe KodemaLLHy B PEXIUM NpeaBapuTeNibHOro HarpeBa napa: KHormkae /|\ 3aropuTCs OPaHXeBbIM.
HaxmuTe n yaepxmsaiite J1} I\ B reuenne 3 cexyHg. Knonku TP n pr OfVIH Pa3 MUrHYT OPaHKeBbIM CBETOM.
OpuH pa3s cpaboTaeT HacoC NMoAayun BoabI.

3HaueHuA o6bemMa Kode COPOLUEHDI 1O CTaHAAPTHDIX.

Mprbop BepHeTCA B COCTOAHNE NpefBapUTENbHOIO HarpeBa napa.

ik wnN =

HACTPOMNKA BPEMEHU ABTOMATUYECKOIO BbIKJIIOYEHUA

Bpems aBTOMATMUYECKOro BbIK/IIOUEHWSI MOXXHO U3MEHWTb, BbIOPaB OAHO U3 Clefyolmx 3HadeHnit: 5, 15 nnn

30 MUHYT. 3HauyeHue Mo yMmonyaHuio — 30 MUHYT. YTOObI USMEHUTB €ro, BbINONHUTE CIeAyoLLe AeiCTBUA:

1 MNepesenunte KO(I)EMaIJJI/IH\/ B PEXUM MPUrOTOBNEHNA Kode.

2. HaxmuTe KHOMKM [_P I/I N yAepxuBanTe nx B TeyeHne 3 cekyHp.

3 KHonkn L@P n U 3aM|/|rar0T OpaHXeBblM CBETOM:
® 1 pas, ecnn yCTaHOBJIEHHOE BpeMsA aBTOMaTUYeCKOrO BbIKOUYEHNA COCTaBNAETS MUH.;
® 2 pasa, ecnu 3To Bpemsa coctaBnsaeT 15 MuH.;
® 3 pasa, ecnu 310 Bpema coctaBnaeT 30 MUH.

4. YTO6bl M3MEHUTb TEKYLLYIO HACTPONKY, HaKMUTE KHOMKY pr Korfia KHOMKU LUD n “\ nepectaHyT
muraTtb. [oBTOpANTE 3Ty Onepaumio A0 TeX Nop, Noka OpPaHXeBbl NHAMKATOP He 3aMV|raeT Hy>KHOe
KONMYeCcTBO pas.

5. [oxpuTecb, Korga KHOMKM LLP n L',L CHOBa 3aropATcs 6enbiM CBETOM. Ballia HacTpoliKa coxpaHeHa.

OYHKUMA NOAAYU NAPA

MpurotoBneHmne KanyunHo

1. TlpurotoBbTe 3CMPECcCO COrMacHO MHCTPYKLUMAM Bbille, HO BbibepuTe YallKy Gonbloro obbéma. Mpu
HEeOoOXOAVMMOCTY MOXKHO CHATb MOAAOH AJ1A Kanesb 1 YCTaHOBUTb Ha MOACTaBKY BbICOKYHO YaLLKy.

2. Haxmnte KHOMKy 2 ) (25). Kronku (TP u [P, nepecTaHyT ropeTb, a KHOMKa 2}, 3aroputca opaHxeBbiM.
KodemalumHa HauHeT npefBapuTENbHbIN Harpes.

3. Hanente B emkocTb 60-100 M1 XONOAHOIO MOJIOKA.

Mpumeyvanne.

° Mpu BbIBOPE eMKOCTY At MOJIOKa NMOMHUTE, YTO 06bem MOJIOKa YBENMuuTCs B 2-3 pasa.

° Y10o6bl MOMyunnacb KauecTBEHHas MEeHKa, peKoMeHAyeM UCMOoNb30BaTb CBEXee, XONOAHOe MOJIOKO.
O6bIuHO NyyLIMe pe3ynbTaTbl AaeT NacTepU30BaHHOE U YNIbTPanacTeprn3oBaHHOE MOJIOKO.

MpumeyaHme.

[lna nonyyeHua 60ree KaueCTBEHHOIO pe3ynbTaTa BKOUMTE NaHAPEeNIo 1 HECKONbKO CEKYHJ NoAaBaiiTe nap

B KaKyIO-HI/I6yF|b €MKOCTb, Npexae 4em onyCcTuUTb €ro B MOJZIOKO. 3T0 NO3BONUT yAanuTb BOAY U3 NaHapeno.
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4, MomecTnTte NnaHapenno (H) B eMKOCTb C MONIOKOM.

5. ToeepHute perynatop (M) n3 nonoxxeHuna npeasaputenbHoro Harpesa (M1) B nonoxeHue nogayun napa
(M2) (26); kHoMnKa L,L 3amuraet 6esibiM CBETOM, a KodemallurHa HauHeT nofasaTh nap.

MpumevaHnne. [Ina Haunyywmx pesynbTaToB BCMEHMBANTE MOSIOKO B HWXKHEN 4acTU eMKOCTW B TeyeHune

nprvmepHo 10 ceKyHA, He Kacasacb HIKHEN YaCTu eMKOCTU. 3aTeM akKypaTHO HaK/IOHMTE eMKOCTb 1 NepemMellainTte

HacafKy Bbllle, MOKa OHa MPAKTUYECKN He AOCTUIHET MOBEPXHOCTU MOJIOKA. Y6eamTech, UTo OTBEPCTME HacafKu

BCerga HaxofuTCA Mof MOBEPXHOCTbIO MOoMoKa. YTobbl JOOUTLCA MeHbl C Nydlen TeKCTypou, nepemeLliaiTe

eMKOCTb KPYroBbIMU fiBuKeHuAMUY (27).

6. [ocne BcneHMBaHWA NOBEPHUTE PErynAaTop B NONOXKEHMe NpeaBapuTesibHOro Harpesa (28).

MpumeuaHue. YTobbl He NeperpeTb MONOKO, He BCMEHUBANTE ero Mapom Aosiblie 45 cekyHp (Ha 100 M Mosioka).

7. Hanelite MONOYHYIO NEHY B YaLLKMN NOBEPX CMPECCO.

MpumeyaHue.

° Ecnu Bbl XOTWTe MPUrOTOBUTb Gonee OfHON MOPLMMU KamyuyrMHO, CHayana npuroToBbTe BCE 3CMPecco,
Nnocsie Yero NPUroToBbTE MOJIOUHYIO MEHY.

° Mocne oTknoYeHNA nofjaun napa ObICTPO M akKypaTHO MPOTPUTE NMaHapenno BAaXKHOWN rybkon (sto
HYHO, UTOObI yAanuTb C HACafKU BCE OCTaTKM).

BAXXHO! BHumaHue! YT1o6bl npepoTBpaTUTb pa3bpbi3rMBaHMe MOJIOKa, He
noAHVManTe NaHapensio Haf, NOBEPXHOCTbIO MOJIOKa B peXXuMe nogayn napa.

BAXHO! BHumaHwue! MaHapenno ouveHb ropsiuee! bygbre OCTOPOXHbI, UTOGbI He
nonyumnTb oxoru!

BAMHO! MNocne otknouyeHnAa ¢yHKUMM nopayn napa cpasy e BbINosHUTe
TWATeNIbHYI0 OUYMCTKY MaHapensio B COOTBETCTBUMU C WHCTPYKUUAMWN B pasfgene
«OYUCTKA N1 OBCNTYKNBAHWE».

MOJIE3HbIE COBETbI: MOCJIE PABOTbI C ®YHKLMEW MOAAYU MAPA

. Ecnv Bbl XOTWTE NPUrOTOBUTH 3CMPECCOo Nocsie UCNOSb30BaHMA GyHKLMM Noaayn napa, Bam Heobxoarmo
oxNagnTb KodemaluunHy, 4Tobbl Kode He MONMYUUTCA HXKEHDIM.

. Haxwute KHorky J2L I\, uro6bi BEPHYTbCA B Pexum npurotosneHus kodpe. Ecnu kronku (TP u LP mMuratot
OpaHXeBbIM CBETOM, 3TO O3HaYaeT, YTO TemnepaTypa BOAbl B HarpeBaTese CJIMLLKOM BbICOKa 11 FOTOBUTb
Kode cenyac Henb3s. Bam HeobXo[MMO NMOHU3UTL TeMMepaTypy BOAbI.

. Morpysute naHapenio B eMKOCTb € 60 M1 BOAbI.

. [MoBepHUTe perynAatop 13 NonoxeHusa npefsaputenbHoro Harpesa (M1) B nonoxeHune nogaun napa
(M2) (26), uTo6bl HauaTb Nofayy ropsaveit BoAbI.

Mpubop aBTOMaTNYECKN NMepecTaHeT nofaBaTb ropavyio BOA{ Kak TOJIbKO cucTema oxnagutcs. MosepHute

perynatop (M) o6patHo B nonoxeHvie (M1). KHonku CP UD npogomkat ropetb 6enbim. KopematumHa

HaxoAMTCA B peXUMe MPUroToBNeHNA Kope

Mopaua ropayen Boabl

1. KodemalwrHa HaxoguTcs B pexkMme NpUroToBaeHns Kode.

2. [locTaBbTe eMKOCTb MOA NaHapenno.

3. MoBepHuTe perynatop B nonoxerHvie (M2) (26). KHonkun l:P n pr, nepectaHyT ropeTtb, KHOMKa L',,\,
3amuraet 6enbiM cBeTom. KodemalumHa HauHeT Harpes 1 nofayvy ropayeil BOAbl, KOTopas NpeKkpaTuTcs,
Korfia Bbl MOBEPHeTe perynaTop B NosioxeHve npeaBapuTenbHoro Harpesa (M1) (28).

4. Kronku TP n pr NPOJOJIXKaT ropeTb, a KHOMKa L,,\, repectaHeT MuraTb 6enbim.
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Mepep oumnctkon otcoefnHmTe Npubop ot anektpoceTn (K) 1 gainTe emy oCTbITb.

KodemalunHa. OunctrTe BHELIHME 3NeMeHTbl KOprnyca BRaHOW rybkoi, ecnu 3Tto Heobxopumo. He
MCMONb3yInTe ANs OUNCTKM KodeMallvHbl pacTBOPUTENN U abpa3rBHble YMCTALME CPpeacTBa.

PesepByap anAa sopbl. PerynapHo npombiBaiiTe BHYTPEHHIOIO YacTb pe3epByapa AnAa Bopbl. Korga B
pe3epByape noABNAeTCA 6enblii HaneT, BbINOMHUTE OUMCTKY MPubopa oT Haknnu (CM. pasfen 06 ouncTke oT
Hakunu).

MoppoH anAa Kanenb. OunwainTe NoaaoH AnA Kanenb (J) u peweTky () BOgow ¢ He6ONbLLNM KOIMYECTBOM
MArKoro motolero cpefctsa (31-32). OnonocHuTe 1 BbiCywTe MX. B nocyfomMoeyHoM MaliMHe MOXHO
MbITb TONIbKO PeLleTKy NoAAoHa ANA Kanesb.

Oepxatenb ¢unbrpa, GunbTpbl. Mcnonb3ys BRaxHyl TKaHb, PEryfispHO ouulante KpensneHue
fepkatena GpunbTpa, UTobbl yAanuUTb OoCTaTKkn Kode, Npuannwme K noBepxHoCTu. Ytobbl NnpoannTb Cpok
CNy>X0bl MPOKIAaAKM BapOYHOW rpynmbl, He yCTaHaBMBaNTe fepxKaTtenb GuibTpa B KodemalluHy, eciv oHa
ANUTeNbHOE BPemA He ucnonb3osanacbh. [InA yAaneHna Hanerta, KOTOPbI MOXET 3aCOpUTb MOTOK BOAbI
yepes GULTP, MOXKHO NCMONb30BaThb UroNKY. DUABTPbI MOXKHO MbITb B MOCYJOMOEYHOW MalUVHe.
MaHapenno. Ytobbl NpefoTBPaTUTL 3acbixaHVe MOJIOKa BHYTPU HAcaAKu, OuMllaiTe ee nocsie Kaxaoro
ncnonb3oBaHuA. [ina 3Toro cnefynte MHCTPYKUMAM MO BCMNEHMBAHWMIO MOJSIOKA, HO 3ameHute 100 mn
MonoKa 60 mn Bofbl. [ocne oTknloueHna nofaum napa GbICTPO 1 akKypaTHO OUUCTUTE NaHAPENo BNaXKHOM
ryokoi (UTobbl yaanuTb OCTaTKM BOAbI/MOJIOKa). BblgBUHBTE BHU3 TPYOKY NaHapenno. AKKypaTHO ouncTuTe
naHapenno Tennoi Bofon (29-30). 3agBMHbTE TPYOKY Hasaf B naHapenno. B mocygomoeuHoln malumHe
MO>HO MbITb TOJIbKO TPYOKY NaHapenno.

BA>HO! BHuMaHune! He ouuwaiiTe KOMMOHEHTbI KodeBapKu B MOCYAOMOEUYHOW
mawnHe. (PelwleTKy nopfoHa pnsA Kanenb, TPyOKy naHapenno v GunbTpbl B
NOCYyAOMOEUYHON MaLlNHE MbITb MOXHO.)

OYUCTKA OT HAKUINNA

KO¢eMaLLII/IHy MOXHO B nto6oe BpemMA OUNCTUTb OT Hakunwn, faxe ecin NHOANKATOP OYUCTKU OT Hakunu
ele He ropurt. OpHako KOd)eMaLIJVIHa aBTOMaTUYeCKN CYMTAeT KONMYeCTBO MCMONb30BaHUM M OonoselyaeT
nonb3oBarena o HEO6X0,EU/IMOCTI/I OYUNCTKN OT HAaKUMW, KOraa KHOMKa l:P nonepemMeHHO MUraeT OpaH<eBbimM N
6enblM CBETOM, a KHOMKa LEP roput 6enblM CBETOM.

1.

MoproToBbTe CPEACTBO OUMCTKM OT HAaKMMM B COOTBETCTBMMN C UHCTPYKLMAMM NPON3BOANTENA, HanelTe
ero B pesepByap AnA BoAbl 1 gonente tyaa 750 mn nutbeBon Bogbl (2). YctaHOBUTE pesepByap B
KodemaLmHy (3).

YcTaHOBWTE NMOJ HOCKK NOAAYN eMKOCTb 06beMOM He MeHee 1 nuTpa.

YcTaHoBUTE fiepxKaTenb GunbTpa (poxok) 6e3 dunstpa BHYTPU.

HasmuTe Ha o6e kronku (P n pr 1 yAepXKnBaTe NX B TeYeHUe 3 ceKyH[, YTOObl BKNIOUNTb Nporpammy
aBTOMaTMueckor ounctku ot Hakunu. Kronkn (CP u L[J_Dp. 6yayT nonepemeHHo muratb. OTnyctuTe
KHOMKM, 1 KodpeMallHa aBTOMaTUYeCK/ HaYHeT O4MCTKY OT Hakunu. Hacoc nogauu Bofbl 6yaet pabotatb
B TeueHve 10 ceKyH[, a 3aTeM OCTaHOBUTCA Ha 120 cekyHp. ITOT UMKn GyaeT NOBTOPATLCA [JO TeX Mop,
noka pesepByap [1A BO[bl He OMnycTeeT.

Kak TobKO OUMCTKa OT Hakunu GyaeT 3akoHueHa, kHonkn (TP u L@p 3aropATcaA 6enbim.

BAXKHO! MNocne ouncTKu OT HaKUMm NPOMoliTe KOHTYpbl KodpeMallnHbl Bogoli (6e3
Kode) 2-3 pasa cornacHo MHCTPYKUusAM B pasgene «[NEPBOE UCMOJIb3OBAHME». He
3abyAbTe NPOMbITb HacaaKy. [Tpn6op ouMLLEH OT HAKMMN 1 FOTOB K MCMOJIb30BaHMIo.

OTOT NpubOp MMEET rapaHTUiO OT MPOM3BOAMTENA CPOKOM Ha 2 roga. [pubop npeaHasHayeH TONbKO
AN 6bITOBOrO MCMONb30BaHUA. [pon3BoaUTeNb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a /lo6oe KOoMMepuyeckoe
MCMOMb30BaHE, HEMPABWIIbHYIO DKCTTYaTaLmMIo UK HECOBMIOAEHNE NHCTPYKLMIA, M FAPAHTIA B TaKMX ClyHasnx

He pacnpoCcTpaHAeTCs.

C no6bIMM BOMPOCAMU NMOCIENPOAANKHOTO 0O6CYKMBAHNA UM NMPU MOMCKe 3anacHbIX YacTein obpaliaiitecs B

ABTOPW30BAHHbIN CEPBUCHDBIN LLEHTP.
VimeiiTe B BUAY, YTO PEMOHT B paMKax rapaHTUINHOIO 06CYXMBaHNA He BbIMONHAETCA, eCNn:
— He NMpou3BOAMUIACh OUNCTKA OT HaKMMNK;

— o6pazoBanacb Hakurb;

— aKceccyapbl MblIMCb B MOCYAOMOeYHOI MalnHe. (PelweTKy noaAoHa AnA Kanenb, TPYOKy naHapenno v

bUNbTPBI B MOCYAOMOEUYHON MaLLMHE MbITb MOXHO.)

YCTPAHEHUE HEMNOJIAAOK

BO3MOKHbIE
MNPOBJIEMbI

Kode nonyuaetca oueHb
cnabbim.

BO3MOHbIE MPU4YHDI

Bbl MCMonb30Banu HEAOCTaTOUHO
Kode.

[lo6aBbTe 60bLue Kode.

3cnpecco nojaetca CJINWKOM
MeasieHHO.

Cnunwkom Menkuin nomorn Koode.

Mcnonb3yinTe monoTblii Kode
HEeMHOro 6onblUero pasmepa.

3acopwnca gepkatenb GunbTpa.

OuncTtnTe gepxkatenb GunbTpa
COrNacHO MHCTPYKLMUAM

B pasgene «OYUCTKA U
OBCNYKUBAHME».

3acopunach rofoBKa fiepxatens
dunbTpa.

Mocne Toro Kak Npnbop ocTbIHeT,
BJIaXKHOW ry6KoI ounctute
peLueTKy, Yepes KoTopyto TeyeT
BOAA.

B KodemallmHe 06pa3oBanca HaneT.

BbINONHWTE OUMCTKY OT HaKUNK
(cm. pazgen «OYUCTKA OT
HAKUMW»)

CnnwKoM MHOTO Kode.

yﬂaJ'II/ITe N3TNLWKN MONOTOro K0¢e.

Bopa HenpepbIBHO TeveT 13
nepxkatensa GunbTpa nocne
NPUrOTOB/IEHNA 3CMPECco.

B KO(I)eMaLIJl/IHe CKannmeaeTcAa
HaKuMb 13-3a TOro, 4To
NCNONb3yeTCA XKeCTKaA BoAa.

BbInonHMTE 04MCTKY OT Hakunu
(cm. pazgen «OMUCTKA OT
HAKUMW»)

B vawwky nonagaet MonoTbIn
Kode.

3acopuncs gepxatenb unsTpa.

OuunctnTe gepxatenb GunbTpa
ropayer BOJOWA.

MonoTbiii Kode CIULKOM MENKNIA.

Mcnonb3yinte monoTbiin Kode
6onee rpyboro nomona.

3acopunachk NPOK/aAKa Ha roNoBke
aepkatens Gpunbrpa.

OuncTtnTe gepatenb GpunbTpa n
NPOKMaAKy BNaXHOM ryokon.

B acnpecco HefoCTaTouHO NeHbl.

Mcnonb3yeTca cnnwKom cTapbin
MOnoTbIN Kode.

Mcnonb3ynte cBeKemonoTbii
Kode.

Baw monoTbiin kode He nogxoanT
LNA NPUrOTOBNEHNA 3CNPECCo.

Mcnonb3yinte monoTbiin Kode
MeJIKoro nomona.

B pepiatene GpunbTpa CAnWKom
Marso Kode.

[lo6asbTe 6onblue Kode.
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BO3MOXHbIE

MNPOBJIEMbI

BO3MOHbIE MPU4YHDI

PELLEHUA

BO3MOXXHbIE
MNPOBJIEMbI

BO3MOHbIE MPU4YHDI

PELLEHUA
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Pe3sepByap [/ BOAbl NpoTeKaeT
npu nepeHocke.

KnanaH B HUXHel Yactu
pesepByapa 3acopuacs unu
HeucrpaseH.

MomoliTe pe3epyap AN BOAbI,
nanbLem MeHAA NONOXKeHVe
KnanaHa (B HUXXHen yacTtn
pe3epsyapa).

KnanaH 3acopusnca ns-3a ckonneHumsa
Hakunu.

BbInonHMTE 04MCTKY OT Hakunu
(cm. pazgen «OYUCTKA OT
HAKUMW»)

Bopa npotekaeT ¢ HUKHel
YyacT KopemallmHbl.

MpoTeyka BO BHYTPEHHUX
KOHTYypax.

Y6eautech, 4To pesepsyap ANA
BO/Abl YCTAHOBJIEH AOSKHbBIM
o6pasom. Ecnv npo6bnema He
ncyesna, He UCMONb3yiiTe NPUGoP
1 06paTUTECH B aBTOPV30BAHHbIN
CEPBUCHbDIN LIeHTP.

Hacoc usgaet cnmwkom
rPOMKME 3BYKM.

B pesepByape HeT BoAbl.

HanonHwuTe pe3sepsyap

BOAOW 1 MOBTOPHO 3anyctute
Hacoc (cm. pasgen «MEPBOE
NCMNOJIb3OBAHUE»). Cneaute 3a
Tem, uToObI B pe3epByape Bcerga
ocTaBanacb Bofa.

Scnpecco npoTeKkaeT No
CTOPOHaM OT fiepKaTens
dunbrpa.

[epxatenb dunstpa He
3adUKCMPOBAH AOMKHBIM 06Pa3oM.

YcTaHoBWTE fiepKaTesib GunbTpa
1 NMOBEPHWTE ero BNpaso A0
nonHowu dukcauuu.

Yaanute ocTaTku Kode, KoTopble
MeLatoT 3adrKCMpoBaTh
nepxartenb ounbTpa.

Kpas pepxatens ¢unbrpa
3aCOPUINCH.

Ypanvite octaTku Kode 1 BnakHow
ryoKOoI OUNCTUTE peLLeTKy, Yepes
KOTOpYo TeueT BoAa.

Cnpecco NIoXoi Ha BKYC.

Mocne ouncTKM OT HakMNK
BHYTPEHHMNE KOHTYpPbl KodeMallrHbI
He 6bINv AOMKHBIM 06pa3om
NPOMbITbI.

MpomoliTe npubop B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLMAMM 11
MOBTOPHO OLiEHNTE BKYC KOde.

B valwku HanvBaeTcA pasHoe
KONMYecTBo Koode.

3acopwuica gepxatenb dunsTpa.

Cm. pasgen «OMUCTKA N
OBCNYXUBAHUE», uTo6bI
y3HaTb 6osiblue 06 ouncTKe
nepxartena eunbrpa.

Mpnbop He paboTaeT.

Hacoc 6bi1 OTK/II0YEH 13-3a
HeXBaTK BOAbI.

HanonHwute pe3sepsyap

BOZOW 1 MOBTOPHO 3anycTute
Hacoc (cm. pasgen «MEPBOE
NCNOJNIb30BAHUE»). Cnegute 3a
Tem, uTobbl B pe3epByape Bceraa
ocTaBanacb Boja.

CbeMHbIln pe3epByap Ana BOAbI
pacrnonoXxeH HeKOPPEKTHO.

Pacnonoxute pesepsyap ans
BOZAbl O/KHbIM 06pa3om.

Mpunbop He NoAKMOYEH K
3NEeKTPOCeTU.

Y6eauTech, UTo MPrOOP BKIIIOYEH.

Hacapgka He pa6boTaeT nnu
CO3[aeT CINLLKOM MaJsio MeHb.

Manapenno yctaHoBneHo
HeKOpPeKTHO.

Y6eauTech, 4To akceccyap
[OSIKHBIM 06pa3oMm 3aKperneH
Ha npubope: CHAMWKTE, @ 3aTemM
MOBTOPHO YCTaHOBUTE €ro Ha
KpernmneHvie iBUXXeHEM BBEPX.

Mornoko HecBexee nnu CInWKoOm
Tensoe.

Mcnonb3yinTe cBexee,
nactepusoBaHHoOe Unu
ynbTpanacTepr3oBaHHOE MOJIOKO,
KOTOpoe 6bIfIo HelaBHO OTKPbITO.

Ha naHapenno ckonwmnacb HaknMb.

OumnCTUTE NAaHAPENNOo OT HaKUMY,
cnepys MHCTPYKUMAM pasgena
«OYUCTKA OT HAKUMW».

Mcnonb3yeTca emKocTb
HenogxogsLen ¢opmbl.

CnepynTte MHCTPYKLMAM NO
BCMEeHMBaHMIO MONoKa (pasaen
«@YHKLUA NOAAYN MAPA»).

KHomKa «1 yaluka scnpecco»
ronepemMeHHoO MiUraeT 6ebim 1
OpaHXeBOM CBETOM, a KHOTKa
«2 YaLUKu 3CMPecco» ropuT
POBHBIM GEsbIM CBETOM.

KodemalumHy Heobxoarmo
OUNCTUTb OT HAKMMN.

BbinonHMTE 0UNCTKY OT HaKuMu
(cm. pasgen
«OYNCTKA OT HAKMNWN»)

KHonka BKntoueHua roput
6enblM CBETOM, @ KHOTMKa

«2 YaLLKK 3CNPecco» U KHomMka
nofayv napa ojHOBpPeMeHHO
MUTaloT OPaHXeBbIM CBETOM.

B pe3epByape HeAOCTaTOUHO BOfbI,
TPaKT NoAaun BOAbl 3aCOPEeH 6o
[aTUMK NOTOKa BOJbl HENCMPABEH.

Hanente Bofy B pe3epsyap.
Ecnn npobnema He ncyesna,
obpaTnTech B aBTOPK30BaHHbIN
CEPBUCHbDIN LIeHTp.

KHoMKa BK/KOYEHNsA ropuT
6e/bIM CBETOM, a KHOMKa

«2 YaLLKK 3CNPecco» Muraet
OpaH>KeBbIM CBETOM.

CnmwKom BbICOKasA UIIN CANLIKOM
HM3KasA TemnepaTypa Harpesatens
nrnbo AaTumK Temnepatypbl
HeycrpaBeH.

OTkntoumnTe KodemallmHy,
NOAOKAUTE HEKOTOPOE BPeMms, a
3aTeM CHOBa BKntouuTe ee. Ecnn
npobnema He ncyesna, obpatutech B
ABTOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIeHTP.

KHoMKa BK/KOYEHNs ropuUT
6enbIM CBETOM, a KHOMKa
rnofjaym napa Muraet
OpPaHXEeBbIM CBETOM.

KodemalunHa HarpesaeTtcs nepep,
npuUroToBieHnem Kode nnm
nogayen napa, Ho perynaTop

He HaXo[MUTCSA B MONOXKEHNN
npeABapuUTENbHOIO Harpesa.

MoBepHUTe perynatop B
NonoeHve npeaBapuTesIbHOro
Harpesa.

MpoponxanTe nogaBaTb ropAYyto
BOflY B TeUEHVIe MUHVUMYM
60 cekyHp,.

MoBepHuMTe perynaTop B
MOMNOXeHVe NpefBapUTENbHOMO
Harpesa. KodemalurHa cHoBa
MOXeT MofaBaTh ropsauyto Bogy.

MpoponxanTte nogaeatb Nap B
TeYeHne MUHUMYM 60 ceKyHA.

MoBepHuWTe perynaTop B
MOMNOXeHVe NpefBapUTeNIbHOMO
Harpesa. KodemalurHa cHoBa
MOXeT nogasatb nap.

Ecnv Bam He yganocb onpegenutb NprynHy npobnembl, 06paTTech B aBTOPV30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.
He pas6uipaiite npnbop camocTtoATenbHO! (B MPOTVBHOM Cilyyae rapaHTvs 6yfeT aHHyMpoBaHa)

SALLNTUM OKPYXKAIOLLYIO CPEAY!

3awuTa oKpyKatoLieli cpeabl — Halla rnaBHas 3a6ora!

® [aHHbiil NpubOp COAEPXWUT LieHHble MaTepumarnbl, KOTOpble MOXHO nepepaboTaTtb

MICMOSb30BaTb MOBTOPHO.
2 Cpaiite npnbop B MECTHbIV LEHTP YTUAN3ALMY OTXOL0B.

‘ RUSSIAN |
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F1 1 tassifilter

KIRJELDUS

Eemaldatav veepaak (maht 1 1) I Tilkumisaluse vére
Tassi hoidmise alus J Eemaldatav tilkumisalus
Sisse-/valjalulitusnupp K Toitejuhe

Juhtpaneel L Lusikas-tambits
Filtrihoidiku pea M Nupp

Filtrihoidik M1 Eelsoojendus

M2 Kuuma vee ja auru valmistamine

F2 2tassifilter N 1 tassi espresso nupp
Filtri hoiukonks O 2 tassi espresso nupp
Auruotsak P Aurunupp

TEHNILISED ANDMED

B Pump: 15 bar

H Toide: 1350W

M Pinge: 220-240V

B Ohutusseadmed llekuumenemise vastu
B Mo6tmed: 285x143 x 285 mm

OLULINE!
See seade on ette ndhtud to6tamiseks ainult 220-240 V vahelduvvooluga.

A\
A\

Kaesolev seade on méeldud AINULT KODUSEKS KASUTUSEKS.

ESIMENE KASUTUSKORD VOI KUI SEADET POLE PIKKA

AEGA KASUTATUD

OLULINE! Arge asetage seadmele kiitteelemente.

OLULINE! Ohutusjuhised kuuluvad lahutamatult seadme juurde.
Enne oma uue seadme kasutamist lugege need tahelepanelikult lébi.

Kui te pole seadet kasutanud rohkem kui viis paeva, tiihjendage
ja loputage veepaak.

Selleks et teie esimene tass kohvi maitseks hasti, soovitame tungivalt loputada espressomasinat kuuma veega
jargmiste juhiste jargi.

1.
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Eemaldage veepaak (A) (1) ja tditke see veega (2). Veetase ei tohi ulatuda paagil olevast tahisest ,MAX"
korgemale ja paagis peaks olema vahemalt 300 ml vett (= 2 suurt tassitéit). Seejarel asetage see masinasse
tagasi ja veenduge, et kaas oleks suletud (3).

Uhendage seade vooluvérku (4).

Veenduge, et nupp (M) oleks eelsoojenduse asendis (M1) (14).

Vajutage juhtpaneelil (D) nuppu (D (C) (5). Nupu (D tuli hakkab pélema ja nuppude CP L@P tuled
vilguvad valgelt (6). Masin labib eelsoojenduse.

Mirkus. Kui soovite niilid kohvi valmistada, lugege teemat TASUB TEADA! TOIMINGUD PARAST

Asetage filter (F2) (7) ilma kohvita filtrihoidikusse. Likake filtrihoidik oma kohale ja pododrake seda
paremale, kuni see peatub (8).

Asetage filtrihoidiku alla kaks tassi.

Kui temperatuur jouab eelseadistatud vadrtuseni, jadb nuppude CP LU; valge tuli pélema. Masin on
kohvi valmistamise reziimis. Vajutage nuppu Lep (9), nupp vilgub valgelt. Masin alustab vee valamist (10).
Kui see on l6ppenud, jaéb nuppude CPL [jg’valge tuli pélema.

Vajutage nuppu g (11). Nuppude CP LUD valge tuli kustub, nupu Ll\/ oranz tuli jadb pdélema, masin
ldbib eelsoojenduse.

Asetage auruotsak (H) veega tdidetud anumasse (12).

Keerake nuppu (M) eelsoojenduse asendist (M1) auru asendisse (M2) (13), nupu ﬂ\/ valge tuli vilgub,
masin alustab auru valmistamist. Laske veel 20 sekundit soojeneda, seejdrel keerake nupp tagasi
eelsoojenduse asendisse (M1) (14).

AURUFUNKTSIOONI KASUTAMIST, et teada, mida edasi teha.

ESPRESSO VALMISTAMINE

A\

OLULINE!
Kui kasutate espressofunktsiooni esimest korda, tuleb seade esmalt teema ,ESIMENE
KASUTUSKORD" juhiste jargi puhastada.

OLULINE! Et véltida kuuma vee pritsimist, kontrollige enne kohvi valmistamist, kas
filtrihoidik on kinni keeratud kuni peatumiseni. Arge eemaldage filtrihoidikut vee
voolamise ajal, kuna seade on endiselt r6hu all.

Jahvatatud kohviga

Kohvi valmistamiseks tehke teema ESIMENE KASUTUS neli esimest sammu ning seejarel jargige alltoodud
juhiseid.

Masin on kohvi valmistamise reZiimis.

5.

N

10.
11.

Lisage jahvatatud kohv 1 tassi voi 2 tassi filtrisse (F1, F2), kasutades médtelusikat (L, 1 lusikas =1
mootihik = +/- 7g jahvatatud kohvi = 1 espresso) (15, 16), seejarel pressige see tambitsa abil kokku
(tugevalt, kuid mitte liiga kompaktseks) (17). Arge taitke filtrit (ile. Puhastage filtrihoidiku imbert
Uleliigne kohv (18).

Lukake filtrihoidik oma kohale ja poorake seda, kuni see peatub (19).

Asetage filtrihoidiku alla tass voi kaks tassi.

Vajutage nuppu [P véi nuppu L@P (20) voi (9), vastavalt sellele, mitu tassi soovite teha (15) Valltud
nupp hakkab vilkuma ning masin kdivitub (21). Kui masin on I6petanud, jadvad nupud CPL [_p
polema.

Vabastage filtrihoidik, poorates seda vasakule (22), ja eemaldage see seadmest.

Kasutage filtri tihjendamiseks filtri hoiukonksu. (23) Eemaldage filter filtrihoidikust.

Peske filter ja filtrihoidik voolava vee all puhtaks, et eemaldada tilejaanud kohv (24).

EESTI
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KOHVIKOGUSE KOHANDAMINE

Saate kohvikogust kohandada oma soovi jargi: 15 kuni 65 ml tihe tassi kohta ja 30 kuni 130 ml kahe tassi kohta.
Markus. Vaikekogus on 30 ml - 1 tass / 60 ml - 2 tassi

Masin on kohvi valmistamise reziimis.

Vajutage nuppu TP véi L@; 3 sekundit. Valitud espresso nupu oranz tuli vilgub.

Vabastage nupp ja alustage kohvikoguse maaramist.

Vajutage nuppu niipea, kui olete joudnud soovitud koguseni.

Uue satte kinnitamiseks vilgub nuppude CP Llfp oranz tuli kolm korda.

Masin laheb tagasi kohvi valmistamise reziimi.

—_

o pwWwN

KOHVI VAIKEKOGUSE TAASTAMINE

Masin on auru eelsoojenduse olekus: nupu I\ oranz tuli jadb pdlema
Vajutage nuppu L',L 3 sekundit. Nuppude CP pr oranz tuli vilgub the korra.
Veepump to6tab lhe korra.

Kohvi vaikekogused on niilid taastatud.

Masin ldhe tagasi auru eelsoojenduse olekusse.

ik wnN =

AUTOMAATSE VALJALULITUSAJA KOHANDAMINE

Saate muuta masina automaatse véljalulitamise ajaks 5, 15 voi 30 minutit. Vaikesdte on 30 minutt. Selle
muutmiseks jargige jargmisi juhiseid.
1. Masin on kohvi valmistamise reziimis
2. Hoidke nuppe Lfpja Ll,), samaaegselt 3 sekundit all
3. Nuppude Lﬂ:jbja L',,\, tuli vilgub oranzilt:
e 1 kord, kui ajaks on seatud 5 min
e 2 korda, kui ajaks on seatud 15 min
e 3 korda, kui ajaks on seatud 30 min

4.  Kehtiva sdtte muutmiseks vajutage nuppu LEP, kui nupud L@Dja L',L ei vilgu. Korrake toimingut, kuni
oranzide vilkumiste arv vastab soovitud kestusele.
5. Oodake, kuni nupud Lﬂ’pja Lll muutuvad uuesti valgeks. Teie uus sate on salvestatud.

AURUFUNKTSIOON

Cappuccino valmistamine

1. Valmistage espresso ulalkirjeldatud viisil, kasutades piisavalt suuri tasse. Vajadusel voite tilkumisaluse
eemaldada ja asetada korge tassi alusele.

2. Vajutage nuppu Q,L (25). Nuppude CPLEP valge tuli kustub, nupu @ oranz tuli jaéb pélema, masin on
auru eelsoojenduse reziimis.

3. Taitke mahuti umbes 60 kuni 100 ml kiilma piimaga.

Markus.

° Piimandu suurust valides arvestage, et piimamaht suureneb kaks kuni kolm korda.

° Kvaliteetse piimavahu saamiseks soovitame kasutada vérsket kilma piima. Tavaliselt annab parima
tulemuse pastoriseeritud voi kdrgkuumutatud piim.

Maérkus. Parema tulemuse saavutamiseks lulitage auruotsak enne piimas kasutamist anumas moneks

sekundiks sisse. See eemaldab selles sisalduva vee.

4. Asetage auruotsak (H) piimaga tdidetud anumasse.

5. Poorake nupp (M) eelsoojendusest (M1) auruasendisse (M2) (26), nupu L',L valge tuli vilgub, masin
hakkab auru valmistama.

Markus. Parimate tulemuste saamiseks vahustage piima anuma pohja laheduses umbes 10 sekundit, kuid

véltige pohja puudutamist. Siis kallutage aeglaselt anumat ja liigutage otsakut ilespoole, kuni see on peaaegu

piima pinnal. Arge laske otsakut piimast vilja tulla. Hea vahu saamiseks liigutage anumat ringjate liigutustega

(27).

6.  Kuiolete saavutanud parima vahu, pddrake nupp tagasi eelsoojenduse asendisse (28)

Maérkus. Piima tlekuumutamise véltimiseks drge kasutage aurutit kauem kui 45 sekundit (100 ml piima jaoks).

7. Valage piimavaht espressotassi(desse).

Markus.

° Kui soovite teha rohkem kui tihte cappuccinot, tehke esmalt kdik espressod ja seejarel piimavahud.

. Parast auru vdljalllitamist puhastage auruotsak kiiresti ja hoolikalt niiske kdsnaga (tagamaks, et jadgid ei
jaaks kinni).

OLULINE! Hoiatus! Piima pritsimise valtimiseks arge votke aurureziimi kasutamise
ajal otsakut piimast valja.

OLULINE! Hoiatus! Auruotsak on endiselt kuum! Olge ettevaatlik, et ennast mitte
ara poletada.

OLULINE! Parast aurufunktsiooni valjalulitamist puhastage otsak kohe hoolikalt
jargmises l6igus esitatud juhiste jargi: PUHASTAMINE JA HOOLDUS

TASUB TEADA! TOIMINGUD PARAST AURUFUNKTSIOONI KASUTAMIST

° Kui soovite parast aurufunktsiooni kasutamist espressot valmistada, peate oma kohvimasina maha
jahutama, et valtida kohvi korbemist.

° Kohvi valmistamise reziimi naasmiseks vajutage nuppu L',L kui nuppude P Llfp oranz tuli vilgub,
tdhendab see, et katla temperatuur on liiga kérge, palun drge tehke kohe kohvi. Peate temperatuuri
alandama.

° Asetage auruotsak 60 ml veega tdidetud anumasse.

° Sooja vee valmistamiseks keerake nupp eelsoojenduselt (M1) tagasi auruasendisse (M2) (26).

Masin 16petab automaatselt sooja vee tootmise, kui stisteem on maha jahtunud. P66rake nupp (M) tagasi

asendisse (M1). Nupud CPprjéévad valgelt pélema. Masin on kohvi valmistamise reziimis

Kuuma vee valmistamine

1. Masin on kohvi valmistamise reziimis.

2. Asetage anum auruotsaku alla.

3. Poorake nupp asendisse (M2) (26). Nuppude CPL[J_DP valge tuli kustub, nupu ﬂ,\/ valge tuli vilgub. Masin
hakkab sooja vett valmistama ja see peatub, kui keerate nupu tagasi eelsoojenduse asendisse (M1) (28).

4. Nuppude CPL@P valge tuli jaéb pélema, nupu L',L valge tuli kustub.
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Enne iga puhastamist lahutage seade pistikupesast (K) ja laske seadmel jahtuda.

GARANTII

Sellel seadmel on 2-aastane tootjapoolne garantii. Seade on méeldud ainult koduseks kasutamiseks. Tootja ei
vota vastutust seadme t66stusliku kasutamise, ebadige kasutamise voi kasutusjuhendi mitte jargimise korral

202

B Masin: Puhastage seadme vilispinda vajaduse korral niiske lapiga. Arge kasutage kohvimasina
puhastamiseks lahuseid ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

B Veepaak: Loputage regulaarselt paagi sisemust. Kui paagile tekib 6huke valge kiht, eemaldage seadmest
katlakivi (lugege teemat katlakivieemalduse kohta).

B Tilkumisalus: Puhastage tilkumisalus (J) ja selle vore (I) vee ja vahese drnatoimelise pesuvahendiga (31-
32). Loputage ja kuivatage. Néudepesumasinas vdib pesta ainult tilkumisaluse vore.

W Filtrihoidik, filtrid: Puhastage filtrihoidiku kinnitust regulaarselt niiske lapiga, et eemaldada véimalikud
pinnale kinni jadnud kohvijaagid. Kui kohvimasinat ei kasutata pikema aja jooksul, arge pange filtrihoidikut
oma kohale tagasi, et pikendada keedupea veekindla tihendi kasutusiga. Sademete eemaldamiseks, mis
voivad blokeerida 1 voi 2 tassi filtri voolu, voite kasutada nodela. Filtreid voib pesta néudepesumasinas.

B Auruotsak: Et piim otsaku sees &ra ei kuivaks, puhastage see parast iga kasutuskorda. Selleks jargige
piima vahustamise juhiseid, asendades 100 ml piima 60 ml veega. Parast auru valjalilitamist puhastage
auruotsak Kkiiresti ja ettevaatlikult niiske kdsnaga (jadkide eemaldamiseks). Tommake auruotsaku toru
allapoole. Puhastage auruotsakut ettevaatlikult leige veega (29-30). Asetage voolik tagasi auruotsaku
kilge. Néudepesumasinas voib pesta ainult auruotsaku voolikut.

OLULINE! Hoiatus! Arge puhastage selle seadme iihtki osa néudepesumasinas.
(Néudepesumasinas voib pesta ainult tilkumisaluse vore, auruotsaku voolikut ja
filtritopse.)

KATLAKIVI EEMALDAMINE

Masina katlakivi saab eemaldada igal ajal, isegi kui katlakivi eemaldamise tuli ei pdle. Kohvimasin loeb

automaatselt kasutustsikleid ja annab hoiatuse, kui masinale tuleb teha katlakivieemaldus: kui nupu

(TP valge tuli ja oranz tuli vilguvad kordamééda ning nupu pr valge tuli poleb, siis masinale tuleb teha

katlakivieemaldus.

1. Valmistage katlakivieemaldi vastavalt tootja juhistele, lisage veepaaki ja tditke umbes 750 ml joogiveega
(2). Asetage mahuti masinasse (3).

ja see muudab garantii kehtetuks.

Mulgijargsete probleemide voi varuosade soovi korral votke Gihendust volitatud teeninduskeskusega.
Garantii ei hdlma kohvimasina remonditdid jargmistel juhtudel:

— katlakivieemaldust pole tehtud,
— katlakivi kogunemine,

— tarvikuid on pestud ndéudepesumasinas. (Noéudepesumasinas voib pesta ainult tilkumisaluse vére,

auruotsaku voolikut ja filtritopse.)

EESTI

TORKEOTSING

PROBLEEMID

Kohv on vdga nork.

VOIMALIKUD POHJUSED

Te pole kasutanud piisavalt kohvi.

LAHENDUSED

Lisage kohvi.

Espresso voolab liiga aeglaselt.

Kohv on liiga peen, vdi liiga jahune.

Valige veidi jamedamalt
jahvatatud kohv.

Filtrihoidik on must.

Puhastage filtrihoidik
jargmise teema juhiste jargi:
PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Filtrihoidiku pea on ummistunud.

Kui seade on jahtunud, puhastage
niiske svammiga vére, mille kaudu
voolab vesi.

Masinasse on kogunenud katlakivi.

Tehke masinale katlakivieemaldus
(vt teemat KATLAKIVI
EEMALDAMINE).

Kohvi on liiga palju.

Eemaldage jahvatatud kohv.

2. Asetage tilade alla véhemalt 1-liitrine anum. — = - - — - —

3. Sisestage filtrihoidik ilma filtrita. Filtrihoidikust voolab parast Masin on ummistunud katlakiviga, | Tehke masinale katlakivieemaldus
L e . —p P ) — espresso valmistamist pikalt kuna vesi on eriti kare. (vt teemat KATLAKIVI

4. Automaatse katlakivieemaldusprogrammi valimiseks hoidke nuppe P ja P korraga 3 sekundit all.CP o EEMALDAMINE).

ja LEP vilguvad kordamodda. Vabastage nupud, masin ldheb automaatselt katlakivieemalduse olekusse.
Veepump to6tab 10 sekundit ja peatub seejarel 120 sekundiks. Tstikkel kordub, kuni veemahuti on tiihi.
5. Kui katlakivieemaldus on I6ppenud, jadb nuppude (TP pr valge tuli pélema.

OLULINE! Parast katlakivieemaldust loputage masinat 2-3 korda puhta veega (ilma
kohvita) teemas ,ESIMENE KASUTUSKORD* esitatud juhiste jargi. Arge unustage
otsakut loputada. Seadme katlakivieemaldus on niitid tehtud ja seade on taas
kasutusvalmis.

Tassis on kohvipulbrit.

Filtrihoidik on ummistunud.

Puhastage filtrihoidik kuuma
veega.

Jahvatatud kohv on liiga peen.

Kasutage veidi jamedamalt
jahvatatud kohvi.

Filtrihoidiku pea tihend on
ummistunud.

Puhastage filtrihoidik ja tihend
niiske svammiga.

Espresso pole vahune.

Jahvatatud kohv on liiga vana.

Kasutage varskelt jahvatatud
kohvi.

Jahvatatud kohv ei sobi espresso
valmistamiseks.

Kasutage peenemalt jahvatatud
kohvi.

Filtrihoidikus on liiga vahe kohvi.

Lisage kohvi.
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PROBLEEMID

Veepaak lekib liigutamise ajal.

VOIMALIKUD POHJUSED

Paagi pohjal olev klapp on
maardunud voéi defektne.

LAHENDUSED

Peske veepaak ja liigutage paagi
all olevat klappi oma sérmega.

Klapp on katlakivijaakide tottu kinni
kiilunud.

Tehke masinale katlakivieemaldus
(vt teemat KATLAKIVI
EEMALDAMINE).

Masina all on veeleke.

Masina sees on leke.

Veenduge, et paak oleks digesti
paigaldatud. Kui probleem ei
lahene, drge seadet kasutage ja
votke thendust heakskiidetud
hoolduskeskusega.

Pump tekitab ebatavaliselt suurt
mdra.

Paagis pole vett.

Taitke veepaak ja taaskaivitage
pump (vt teemat ESIMENE
KASUTUSKORD). Viltige paagi
taielikku tiihjenemist.

Filtrihoidiku kiilgedelt lekib
espressot.

Filtrihoidik pole 6iges asendis.

Pange filtrihoidik 6igesse
asendisse ja lukustage see
(podrake vasakult paremale, kuni
see peatub).

Eemaldage ileliigne kohv, mis
ei lase teil filtrihoidikut taielikult
lukustada

Filtrihoidiku serv on kohvi tottu
ummistunud.

Eemaldage Uleliigne kohv ja
puhastage vore, millest vesi labi
voolab, kasutades niisket svammi.

Espresso ei maitse hasti.

Pérast katlakivieemaldust ei labitud
loputustsiiklit digesti.

Loputage seade kasutusjuhiste
jargi ja kontrollige kohvi kvaliteeti.

Tassid taituvad ebatihtlaselt.

Filtrihoidik on ummistunud.

Filtrihoidiku puhastamise kohta
lugege jaotisest PUHASTAMINE
JAHOOLDUS.

Seade ei toota.

Pump on vee vahesuse tottu vélja
lilitatud.

Taitke veepaak ja taaskaivitage
pump (vt teemat ESIMENE
KASUTUSKORD). Viltige paagi
taielikku tuhjenemist.

Eemaldatav veepaak on valesti
paigaldatud.

Paigaldage veepaak digesti.

Seade pole tihendatud.

Veenduge, et seade oleks sisse
lulitatud.

PROBLEEMID

Otsak ei toota voi tekitab vahe
vahtu.

VOIMALIKUD POHJUSED

Vahuotsak pole digesti paigaldatud.

LAHENDUSED

Kontrollige, kas tarvik on
seadmele 6igesti paigaldatud:
eemaldage see ja paigaldage siis
uuesti ligendhoovale tugeva
Ulespoole liigutusega.

Piim ei ole varske voi on liiga soe.

Kasutage varsket kiilma
pastoriseeritud voi
kérgkuumutatud piima, mille
pakend on hiljuti avatud.

Auruotsakus on liiga palju
katklakivi.

Tehke auruotsakule
katlakivieemaldus vastavalt
jaotisele KATLAKIVI
EEMALDAMINE.

Mahuti kuju ei ole sobiv.

Jargige piimavahustamise juhiseid
(jaotis AURUFUNKTSIOON).

1 tassi espresso nupu valge
tuli ja oranz tuli vilguvad
kordamo6da ning 2 tassi
espresso nupu valge tuli péleb

Masin vajab katlakivieemaldust.

Tehke masinale katlakivieemaldus
(lugege jaotist KATLAKIVI
EEMALDAMINE).

Sees-nupu valge tuli péleb, 2
espresso Nuppu ja aurunupu

oranz tuli vilguvad samaaegselt.

Veepuudus veepaagis voi veevool ei
ole sile v6i voolumdoétur on katki.

Valage veepaaki vett. Probleemi
plsimisel konsulteerige volitatud
teenusekeskusega.

Sees-nupu valge tuli jaab
polema, 2 espresso nupu oranz
tuli vilgub kordamédda.

Katla temperatuur on liiga korge voi
liiga madal voi temperatuuriandur
on katki.

Lulitage masin moneks ajaks valja
ja lulitage uuesti sisse. Probleemi
pusimisel konsulteerige volitatud
teenusekeskusega.

Sees-nupu valge tuli jaab
polema, aurunupu oranz tuli
vilgub.

Masin soojeneb voi eelsoojendab
auru, kuid nupp ei ole
eelsoojenduse asendis.

Pange nupp tagasi eelsoojenduse
asendisse.

Jatkake sooja vee valmistamist 60
sekundi jooksul

Poorake nupp tagasi
eelsoojenduse asendisse. Masin
saab taas sooja vett valmistada.

Jatkake auru valmistamist 60
sekundi jooksul

Poorake nupp tagasi
eelsoojenduse asendisse. Masin
saab taas auru valmistada.

Kui rikke pohjust pole véimalik kindlaks teha, votke Ghendust volitatud teenusekeskusega.
Arge kunagi vétke seadet lahti! (Kui seade on lahti véetud, muutub garantii kehtetuks).

Aitame hoida looduskeskkonda!

® Teie seadme juures on kasutatud vdga mitmeid Umbertédtlemist voi kogumist

vbéimaldavaid materjale.
< Viige seade kogumispunkti, et oleks voimalik selle imbertootiemine.
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APRASAS

ISimamas vandens rezervuaras (1 | talpos)
Padéklas su laikikliu puodeliui

ljungimo / isjungimo mygtukas

Valdymo skydelis

Filtro laikiklio galvuté

Filtro laikiklis

F1 1 puodelio filtras

Surinkimo padéklo grotelés

Nuimamas surinkimo padéklas
Maitinimo laidas

Saukstelis-gristuvas

Rankenélé

M1 |kaitinimas

M2 Karsto vandens ir gary paruosimas

MTMOOW>
Zrxe-

F2 2 puodeliy filtras N 1 espreso puodelio mygtukas
G Filtro kabliukas O 2 espreso puodeliy mygtukas
H Gary purkstukas P Gary mygtukas

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

B Pompa: 15 bar

W Galia: 1350 W

W [tampa: 220-240V

B Nuo perkaitimo saugantys jtaisai
B Matmenys: 285x143 x 285 mm

SVARBU!
Sis prietaisas sukurtas veikti tik esant 220-240 V kintamajai srovei.
Sis prietaisas skirtas TIK BUITINIAM NAUDOJIMUI

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA ARBA JEI APARATO ILGA

LAIKA NENAUDOJOTE

SVARBU! Ant prietaiso nedékite kaitinimo elementy.

fji SVARBU! Saugos instrukcijos yra neatskiriama prietaiso komplekto dalis.

Pries naudodami savo naujajj prietaisa atidziai jas perskaitykite.

Jei prietaiso nenaudojote ilgiau kaip 5 dienas, iStustinkite ir
praskalaukite vandens rezervuara.

Kad pirmas kavos puodelis baty gardus, labai rekomenduojame praskalauti espreso aparata karstu vandeniu,

kaip nurodyta toliau:

1. ISimkite vandens rezervuarg (A) (1) ir jj pripildykite (2). Vandens lygis negali virsyti ant rezervuaro esancio
zenklo MAX ir turi siekti bent 300 ml (atitinka 2 didelius puodelius). Tada jstatykite jj atgal j aparata ir
pasirpinkite, kad dangtis bty uzdarytas (3).

2. Prijunkite aparatg prie elektros tinklo (4).

3. Pasirtpinkite, kad rankenélé (M) baty nustatyta j jkaitinimo padétj (M1) (14).

4. Paspauskite mygtukqd) (C) (5) valdymo skydelyje (D). Jsijungs mygtuko (D lemputé ir mygtuky CP pr
lemputés ims mirkséti baltai (6). Aparatas kaista.

5. |statykite filtrg (F2) (7) be kavos j filtro laikiklj. |dékite filtro laikiklj j vieta ir sukite j desine, kol jis sustos (8).

Po filtro laikikliu padékite du puodelius.

7.  Temperaturai pasiekus numatytaja verte, my%tukq P L@; balta lemputé ir toliau Svies. Aparatas veikia
kavos virimo rezimu. Paspauskite mygtuka Pp (9), mygtukas ims mirkséti baltai. Aparatas ims leisti
vandenj (10). Uzbaigus leisti vandenj, mygtuk LEP pr balta lemputé ir toliau svies.

8.  Paspauskite mygtuka Q,\/ (11). Mygtuky CP L[_P balta lemputé nesviecia, mygtuko @ oranziné lemputé
ir toliau Sviecia, aparatas kaista.

. Imerkite gary purkstuka (H) j vandens pripildyta talpykla (12).

10. Pasukite rankenéle (M) i3 jkaitinimo (M1) j gary padétj (M2) (13), mygtuko @ balta lemputé sumirksés,
aparatas pradés ruosti garus. Palaukite 20 sekundziy, kol vanduo jkais, tada pasukite rankenéle atgal j
jkaitinimo padétj (M1) (14).

Pastaba. Jei pageidaujate virti kava dabar, Zr. skyriy NAUDINGA INFORMACIJA - KOKIY VEIKSMY IMTIS

PANAUDOJUS GARY FUNKCIJA.

ESPRESO RUOSIMAS

SVARBU!
Jei espreso funkcija naudojama pirma karta, prietaisa reikia iSvalyti, kaip nurodyta dalyje
NAUDOJIMAS PIRMA KARTA.

o

SVARBU! Norédami iSvengti karsto vandens pursly, pries ruosdami kava patikrinkite,
ar filtro laikiklis buvo priverztas iki galo (laikiklis turi sustoti). Nenuimkite filtro laikiklio
tekant vandeniui, nes prietaisas vis dar naudoja slégj.

Naudojant malta kava

Norédami paruosti kava vadovaukités pirmaisiais 4 veiksmais skyriuje NAUDOJIMAS PIRMA KARTA ir tada

laikykités toliau pateikty instrukcijy.

Aparatas veikia kavos virimo rezimu.

5. ]dékite maltos kavos j 1 arba 2 puodeliy filtrg (F1, F2) matavimo 3auksteliu (L, 1 Saukstelis = 1 matavimo
priemoné = +/- 7 g maltos kavos = 1 espreso kava) (15, 16), tada paspauskite (tvirtai, bet ne per daug)
grustuvu (17). Neperpildykite filtro. Nuo filtro laikiklio (18) nuvalykite kavos pervirsj.

6. |dékite filtro laikiklj j vieta ir sukite j desine, kol jis sustos (19).

Po filtro laikikliu padékite vieng arba du Euodelius.

8.  Paspauskite mygtuka (CParba mygtuka [J_DP (20), arba (9) pagal pageidaujamy paruosti puodeliy
skaiciy (15). Pasirinktas mygtukas sumirksés ir prietaisas pradés veikti (21). Aparatui baigus darbg
mygtukai CP l-fp ir toliau Svies.

9.  Atfiksuokite filtro laikiklj pasuke jj j kaire (22) ir nuimkite nuo prietaiso.

10. Filtra iStustinkite filtro kabliuku. (23) ISimkite filtrg i$ laikiklio.

11.  I3plaukite filtrg ir filtro laikiklj po tekan¢iu vandeniu, kad pasalintuméte kavos likucius (24).

N
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KAVOS TURIO PASIRINKIMAS

Galite pasirinkti pageidaujama kavos tarj nuo 15 iki 65 ml 1 puodeliui ir nuo 30 iki 130 ml 2 puodeliams.
Pastaba. Numatytasis tdris yra 30 ml 1 puodeliui / 60 ml 2 puodeliams

Aparatas veikia kavos virimo rezimu.

Palaikykite nuspaude (CParba pr 3 sekundes. Sumirksés pasirinkto espreso mygtuko oranziné lemputé.
Atleiskite mygtuka, pradés tekéti nustatytas taris kavos.

Paspauskite m{ tuka iskart, kai bus pasiektas pageidaujamas taris.

Mygtuky CP P oranzinés lemputés sumirksés 3 kartus, taip patvirtindamos naujg nustatyma.
Aparatas sugrjs j kavos virimo rezima.

o pwN =

ATSTATYTI NUMATYTAJ] KAVOS TUR]

—_

Aparatas atlieka gary jkaitinima: mygtuko g oranziné lemputé ir toliau Sviecia.

2. Paspauskite ir palaikykite nuspaude L',l 3 sekundes. Mygtuky CP pr oranziné lemputé viena kartg
sumirkses.

3. Vieng karta suveiks vandens siurblys.

4. Dabar atstatytas numatytasis kavos taris.

5. Aparatas grj$ prie gary jkaitinimo.

AUTOMATINIO ISSIJUNGIMO LAIKO PASIRINKIMAS

Galite nustatyti, kad aparatas automatiskai issijungs praéjus 5, 15 arba 30 minuciy. Numatytasis nustatymas yra
30 minuciy. Norédami jj pakeisti vadovaukités Siomis instrukcijomis:
1. Aparatas veikia kavos virimo rezimu.
2. Paspauskite ir vienu metu 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtukus l-lJ_DP ir Q,\/
3. Mygtuky pr ir ill lemputés ims mirkséti oranzine spalva:
e 1 karta, kai nustatytas laikas yra 5 min;
e 2 kartus, kai nustatytas laikas yra 15 min;
® 3 Kkartus, kai nustatytas laikas yra 30 min.

4. Norédami pakeisti esama nustatyma, paspauskite mygtuka L@P, kai mygtukai L—[J_DP ir L',,\, nemirksi.
Kartokite veiksma, kol oranziné lemputé sumirksés atitinkamai karty pagal jusy pageidaujama trukme.
5. Palaukite, kol mygtukai L[J_DP ir ill vél ims Sviesti baltai. JUsy naujas nustatytas iSsaugotas.

GARY FUNKCLJA

Kapucino kavos ruosimas

1. Paruoskite espreso kava kaip apradyta pirmiau, pasirinkite pakankamai didelius puodelius. Jei reikia,
galite nuimti surinkimo padékla ir ant pagrindo padéti didesnj puodelj.

2. Paspauskite mygtuka Q,\/ (25). Mygtuky CP L[J_DP balta lemputé nesvies, mygtuko Q,L oranziné lemputé
liks Sviesti. Aparatas veikia gary jkaitinimo rezimu.

3. ]talpykla jpilkite mazdaug 60-100 ml Salto pieno.

Pastaba.

° Rinkdamiesi pieno talpyklos dydj atminkite, kad pieno taris padidés nuo dviejy iki trijy karty.

° Kad susidaryty gera pieno puta, rekomenduojame naudoti SvieZig ir Saltg piena. Geriausiai tam tinka
pasterizuotas arba UAT pienas.

Pastaba. Norédami geresnio rezultato gary purkstuka kelioms sekundéms jjunkite talpykloje pries naudodami

pienui. Taip i$ jo pasisalins vanduo, jei yra viduje.

4. |merkite gary purkstuka (H) j pieno pripildyta talpykla.

5. Pasukite rankenéle (M) is jkaitinimo (M1) j gary ruosimo padétj (M2) (26), mygtuko Ll,,\, balta lemputé
sumirksés ir aparatas ims ruosti garus.

Pastaba. Geriausiy rezultaty pasieksite purkstukg nukreipe netoli pieno talpyklos dugno mazdaug 10

sekundziy (stenkités nepaliesti dugno). Tuomet létai lenkite talpykla ir kelkite purkstuka aukstyn, kol jis

beveik pasieks pieno pavirsiy. Nepakelkite purkstuko j pavirSiy. Geriausia putg paruosite judindami talpyklag

sukamaisiais judesiais (27).

6. Kai busite patenkinti rezultatais, pasukite rankenéle j jkaitinimo padét;j (28).

Pastaba. Kad pieno neperkaitintuméte, garintuvo nenaudokite ilgiau kaip 45 sekundes (100 ml pieno).

7. Paskirstykite pieno putg espreso kavos puodelyje (-iuose).

Pastaba.

e  Jei pageidaujate paruosti daugiau kaip vieng kapucino, pirmiausia paruoskite visas espreso kavas ir tada
ruoskite piena.

° ISjunge garus, drégna kempine greitai ir kruopsciai nuvalykite gary purkstuka (kad pieno likuciai
nepridziaty).

SVARBU! |spéjimas! Kad pienas nesitaskyty, naudodamiesi gary rezimu neiskelkite
purkstuko i$ pieno.

SVARBU! |spéjimas! Gary purkstukas vis dar jkaites! Saugokités, kad
nenusidegintuméte!

SVARBU! I$junge gary funkcija i$ karto atsargiai iSvalykite purkstuka, kaip nurodyta
skyriuje: VALYMAS IR PRIEZIURA

NAUDINGA INFORMACIJA - KOKIY VEIKSMY IMTIS PANAUDOJUS GARY FUNKCUJA

° Jei pageidaujate ruosti espreso kava panaudoje gary funkcija, turésite atvésinti aparata, kad kava
nesudegty.

° Paspauskite mygtuka @, kad grjztuméte | kavos virimo rezima. Jei mirksi mygtuky CP LEP oranziné
lemputé, tai reiskia, kad Sildytuvo vidaus temperatira per auksta — siuo metu kavos nevirkite. Turésite
sumazinti temperatara.

e merkite gary purkstuka j talpykla su 60 ml vandens.

° Pasukite rankenéle is jkaitinimo (M1) atgal j gary padétj (M2) (26), kad paruostuméte karsto vandens.

Sistemai atvésus, aparatas automatiskai baigs ruosti karsta vandenj. Pasukite rankenéle (M) atgal j (M1).

Mygtukai l:Ppr ir toliau Svies baltai. Aparatas veikia kavos virimo rezimu.

Karsto vandens paruosimas

1. Aparatas veikia kavos virimo rezimu.

2. Pogary purkstuku pastatykite talpykla.

3. Pasukite rankenéle j padétj (M2) (26). Mygtuky CPL@D baltos lemputés issijungs, sumirksés mygtuko LL\,
balta lemputé. Aparatas pradés ruosti karsta vandenj ir sustos kai rankenéle pasuksite atgal j jkaitinimo
padétj (M1) (28).

4. Mygtuky CP L@P baltos lemputés ir toliau Svies, mygtuko @ balta lemputé iSsijungs.

‘ LIETUVIY |
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VALYMAS IR PRIEZIURA

Atjunkite nuo elektros tinklo (K) pries kiekvieng kartg valydami ir palaukite, kol prietaisas atvés.

NUKALKINIMAS

Aparatas - prireikus, prietaiso iSore valykite drégna kempine. Kavos aparatui valyti nenaudokite tirpikliy ar
abrazyviniy valikliy.

Vandens rezervuaras - reguliariai skalaukite jo vidy. Talpykloje susidarius baltos spalvos nuosédy
sluoksniui, prietaisa nukalkinkite (zr. skyriy, kuriame pateikiama informacija apie kalkiy salinima).
Surinkimo padéklas - valykite surinkimo padékla (J) ir jo groteles (I) vandeniu su Siek tiek Svelnaus valiklio
(31-32). ISplaukite ir nusausinkite. Indaplovéje plauti galima tik surinkimo padéklo groteles.

Filtro laikiklis, filtrai — drégna Sluoste reguliariai valykite filtro laikiklio bloka, kad pasalintuméte ant
pavirsiaus galima esancius kavos likucius. Tam, kad kavos virimo galvutés vandeniui nepralaidus sandariklis
tarnauty ilgiau, nedékite filtro laikiklio atgal j vieta, jei kavos aparatas nebus naudojamas ilgesnj laika. Norint
pasalinti bet kokias nuosédas, galincias trikdyti tékme 1 ar 2 puodeliy filtro viduje, gali prireikti adatos. Filtrus
galima plauti indaplovéje.

Gary purkstukas - kad pienas nepridzitty purkstuko viduje, po kiekvieno naudojimo jj isvalykite. Norédami
tai atlikti vadovaukités pieno putos paruosimo veiksmais, tik vietoje 100 ml pieno naudokite 60 ml vandens.
ISjunge garus greitai ir kruopsciai nuvalykite gary purkstuka dréegna kempine (kad pasalintuméte bet kokius
likucius). Patraukite gary purkstuko vamzdelj zemyn. Gerai nuvalykite gary purkstuka drungnu vandeniu
(29-30). Uzdékite vamzdelj atgal ant gary purkstuko. Indaplovéje galima plauti tik gary purkstuka.

SVARBU! |spéjimas! Jokiy Sio prietaiso daliy neplaukite indaplovéje. (Indaplovéje
galima plauti tik surinkimo padéklo groteles, gary purkstuko vamzdelj, filtro
puodelius).

Aparata nukalkinti galima bet kada, net jei nedviecia nukalkinimo lemputé. Vis délto aparatas automatiskai
skaiciuoja naudojimo ciklus ir jspéja, kai aparata batina nukalkinti. Kai mygtuko (P balta ir oranziné lemputes
mirksi pakaitomis, o mygtuko L@P balta lemputé Sviecia, aparata reikia nukalkinti.

1.

HwN

v

Paruoskite kalkiy 3alinimo priemone vadovaudamiesi gamintojo instrukcijomis, supilkite jg j vandens
rezervuarg ir jpilkite mazdaug 750 ml geriamojo vandens (2). Talpyklg jstatykite j aparata (3).

Po snapeliais padékite bent 1 litro talpykla.

|statykite filtro laikiklj be filtro.

Vienu metu paspauskite mygtukus (P ir pr ir palaikykite nuspaude 3 sekundes, kad pereituméte |
automatinio nukalkinimo programa. I$ eilés sumirksés mygtukai (P irpr. Atleiskite mygtukus, aparatas
automatiskai pereis j nukalkinimo blsena. Vandens siurblys veiks 10 sekundziy ir tuomet sustos 120
sekundziy. Sis ciklas kartosis, kol vandens rezervuaras itustés.

Pasibaigus nukalkinimui, mygtuky l:PLfP balta lemputé ir toliau Svies.

SVARBU! Nukalkine praplaukite aparatg Svariu vandeniu 2-3 kartus (be kavos),
kaip aprasyta pastraipoje NAUDOJIMAS PIRMA KARTA. Nepamirskite praplauti
purkstuko. Dabar aparatas yra nukalkintas ir paruostas naudoti.

GARANTLA

Siam aparatui galioja 2 mety trukmés gamintojo garantija. Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Jei
gaminys naudojamas komercinei veiklai, naudojamas netinkamai arba nesilaikant instrukcijy, gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés ir garantija nebus taikoma.

Dél bet kokios techninés problemos ar atsarginiy daliy kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros centra.
Garantija nepadengs kavos aparato taisymo, jei:

— nebuvo atliekamas nukalkinimas;

— susikaupé kalkiy nuosédy;

— priedai buvo plaunami indaplovéje. (Indaplovéje galima plauti tik surinkimo padéklo groteles, gary

purkstuko vamzdelj, filtro puodelius).

‘ LIETUVIY |

GEDIMY SALINIMAS

PROBLEMOS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAI

Kava yra labai silpna. Naudojote nepakankamai kavos. |dékite daugiau kavos.

Rinkités Siek tiek stambiau
sumaltas kavos pupeles.

Espreso srautas per létas. Kava yra per smulki, arba per

miltinga.

Filtro laikiklis yra nedvarus. I3valykite filtro laikiklj
vadovaudamiesi instrukcijomis,
pateiktomis skyriuje VALYMAS IR

PRIEZIURA

Filtro laikiklio galvuté uzsikimso. Prietaisui atvésus, drégna
kempine idvalykite groteles, per

kurias teka vanduo.

JUsy aparate susikaupé kalkiy
nuosédy.

Nukalkinkite aparata (zr. skyriy
NUKALKINIMAS)

Per daug kavos. ISimkite maltg kava.

Paruosus espresg is filtro laikiklio | Jasy aparatas pradéjo kimstis dél
nepertraukiamai béga vanduo. | kalkiy, nes vanduo yra itin kietas.

Nukalkinkite aparata (zr. skyriy
NUKALKINIMAS)

Puodelyje yra kavos tirsciy. Filtro laikiklis uzsikimso. ISplaukite filtro laikiklj karstu

vandeniu.

Rinkités Siek tiek stambiau
sumaltas kavos pupeles.

Kava sumalta per smulkiai.

Filtro laikiklio galvutés sandariklis
uzsikimso.

ISvalykite filtro laikiklj ir sandariklj
drégna kempine.

Espresas neputoja. Kava yra pasenusi. Naudokite Svieziai sumalta kava.

Rinkités smulkiau sumaltas kavos
pupeles.

Sumalta kava netinka espreso kavai
ruosti.

Filtro laikiklyje kavos yra per mazai. | |dékite daugiau kavos.
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PROBLEMOS
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PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI
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Pajudinus vandens rezervuara is
jo béga vanduo.

Talpyklos apacioje esantis voztuvas
yra purvinas arba turi defekty.

ISplaukite vandens rezervuara ir
pirstais patikrinkite voztuva (uz
rezervuaro).

Voztuva blokuoja kalkiy nuosédos.

Nukalkinkite aparata (zr. skyriy
NUKALKINIMAS)

IS po prietaiso teka vanduo.

Prietaiso viduje prateka vanduo.

Patikrinkite, ar talpykla
tinkamai jstatyta. Jei problema
kartojasi, prietaiso nenaudokite
ir pasitarkite su patvirtinto
priezidros centro darbuotojais.

Siurblys nejprastai garsiai veikia.

Talpykloje néra vandens.

Pripildykite vandens rezervuara ir
paleiskite siurblj i$ naujo (zr. skyriy
NAUDOJIMAS PIRMA KARTA).
Pasistenkite visiskai neistustinti
rezervuaro.

Espresas prabéga per filtro
laikiklio krastus.

Filtro laikiklis jdétas netinkamai.

|statykite filtro laikiklj j jo vieta
ir uzfiksuokite (sukite is kairés |
desing, kol jis sustos).

Pasalinkite bet kokius kavos
likucius, kurie neleidzia visiskai
uzfiksuoti filtro laikiklio.

Filtro laikiklio krastai uzsikimso dél
kavos.

Pasalinkite kavos pertekliy
ir drégna kempine isvalykite
groteles, per kurias teka vanduo.

Espreso kava yra neskani.

Nukalkine netinkamai atlikote
praplovimo cikla.

Praplaukite prietaisa laikydamiesi
naudojimo instrukcijy ir
patikrinkite kavos kokybe.

Puodeliai pripildyti netolygiai.

Filtro laikiklis uzsikimso.

Informacijos apie filtro laikiklio
valyma zr. pastraipoje VALYMAS
IR PRIEZIURA.

Prietaisas neveikia.

Siurblys iSjungtas, nes néra
vandens.

Pripildykite vandens rezervuara ir
paleiskite siurblj i$ naujo (zr. skyriy
NAUDOJIMAS PIRMA KARTA).
Pasistenkite visiskai neistustinti
rezervuaro.

ISimamas vandens rezervuaras
jdétas netinkamai.

Tinkamai jdékite vandens
rezervuarg.

Prietaisas neprijungtas.

Jsitikinkite, kad prietaisas jjungtas.

Purkstukas neveikia arba pienas
mazai putoja.

Antgalis putoms jdétas netinkamai.

Patikrinkite, ar priedas tinkamai
uzdétas ant prietaiso — nuimkite ir
veél uzdékite jj ant atlenkiamosios
dalies tvirtu, aukstyn nukreiptu
judesiu.

Pienas yra nesviezias arba per Siltas.

pasterizuotg arba UAT piena i$
neseniai atidarytos pakuotés.

Gary purkstuke susikaupé kalkiy
nuosédy.

Nukalkinkite gary purkstuka
vadovaudamiesi pastraipa
NUKALKINIMAS.

Indas yra netinkamos formos.

Laikykités instrukcijy, kaip
paruosti pieno putg (pastraipa
GARU FUNKCUJA)

1 espreso puodelio mygtuko
balta ir oranziné lemputés
mirksi pakaitomis ir Sviecia 2
espreso puodeliu mygtuko balta
lemputé.

Aparata reikia nukalkinti.

Nukalkinkite aparatg (zr. skirsnj
NUKALKINIMAS)

Sviedia jjungimo mygtuko balta
lemputé, tuo paciu metu mirksi
2 espreso puodeliy ir gary
mygtuky oranziné lemputé.

Vandens rezervuare triksta vandens
arba vanduo neteka sklandziai, arba
srauto matuoklis yra sugedes.

| vandens rezervuara jpilkite
vandens. Jei problema islieka,
kreipkités j patvirtintg techninés
priezitros centra.

Sviedia jjungimo mygtuko balta
lemputé, 2 espreso puodeliy
mygtuky oranziné lemputé
pakaitomis mirksi.

Sildytuvo vidaus temperatira
per didelé arba per maza, arba
temperataros jutiklis yra sugedes.

Kuriam laikui iSjunkite aparata,
tada vél jj jjunkite. Jei problema
islieka, kreipkités j patvirtinta
techninés priezitros centra.

Sviedia jjungimo mygtuko balta
lemputé, mirksi gary mygtuko
oranziné lemputeé.

Aparatas 3yla arba garai kaitinami,
taciau rankenélé néra jkaitinimo
padétyje.

Nustatykite rankenéle atgal j
jkaitinimo padét;.

Ir toliau ruoskite karsta vandenj
ilgiau kaip 60 sekundziy.

Pasukite rankenéle atgal j
jkaitinimo padétj. Aparatas vél
galés ruosti karstg vanden;.

Ir toliau ruoskite garus ilgiau kaip 60
sekundziy.

Pasukite rankenéle atgal j
jkaitinimo padétj. Aparatas gali vél
ruosti garus.

Jei nepavyksta nustatyti trikties priezasties, kreipkités j patvirtinta techninés priezitros centra.
Niekada neisrinkite prietaiso! (Jei prietaisas iSrenkamas, jam garantija nebebus taikoma.)

APLINKA

Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

® Jasyaparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines Zaliavas arba perdirbti.
2 Nuneskite jj j surinkimo punktg arba, jei jo néra, j jgaliota priezitros centra, kad aparatas

baty perdirbtas.
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APRAKSTS

Nonemama tdens tvertne (ietilpiba 1 1)
Tasisu novietosanas paplate
lesléegsanas/izslégsanas poga

Vadibas panelis Karote-stampa

Filtra turétaja galva Grozampoga

Filtra turétajs M1 Uzsildisana

F1 Filtrs, 1 tase M2 Karsta Gdens un tvaika gatavo$ana

Notecinasanas paplates reste
Nonemama notecinasanas paplate
Stravas vads

MTMOOW>
Zrxe-

F2 Filtrs, 2 tases N Espreso poga, 1 tase
G Filtra turésanas akis O Espreso pogu, 2 tases
H Tvaika uzgalis P Tvaika poga

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

B Sdknis: 15 bari

W Jauda: 1350 W

B Spriegums: 220-240V

M Drosibas ierices pret parkarsanu
M [zméri: 285x143x285 mm

SVARIGI!
Stierice ir paredzéta izmanto3anai tikai ar 220-240 V mainstravas spriegumu.
Stierice paredzéta lietosanai TIKAI MAJAS APSTAKLOS.

PIRMA LIETOSANAS REIZE VAI LIETOSANA PEC ILGAKA

PARTRAUKUMA

SVARIGI! Nenovietojiet uz ierices sildelementus.

SVARIGI! lerices komplektacija ir ieklauti dro3ibas noradijumi.
Pirms ierices lietosanas, lidzu, uzmanigi izlasiet tos.

Ja ierice nav lietota ilgak par 5 dienam, iztuksojiet un izskalojiet
udens tvertni.

Lai nodrosinatu, ka jau pirma tase kafijas garso lieliski, iesakam noteikti izskalot espreso automatu ar karstu

adeni, ka noradits talak.

1. Nonemiet Gdens tvertni (A) (1) un piepildiet to (2). Udens limenis nedrikst parsniegt atzimi “MAX”
(maksimalais) uz tvertnes, un tvertné ir jabat vismaz 300 ml ddens (2 lielajam tasém ekvivalents daudzums).
Péc tam novietojiet to atpakal uz ierices un aizveriet vaku (3).

2. Pievienojiet ierici elektrotikla rozetei (4).

3. Gadajiet, lai grozampoga (M) batu iestatita uzsildisanas pozicija (M1) (14).

4. Vadibas paneli (D) nospiediet pogu (D (C) (5). ledegas pogas (D indikators, un pogu P pr indikatori
mirgo balta krasa (6). lericé notiek uzsildisana.

5. Filtra turétaja ievietojiet filtru (F2) (7) bez kafijas. Novietojiet filtra turétaju vieta un grieziet pa labi, kamér
to vairs nevar talak pagriezt (8).

6.  Zem filtra turétaja novietojiet divas tases.

7.  Temperaturai sasniedzot ieprieks iestatito vértibu, pogu CP LEP indikators vienmérigi spidés balta
krasa. lerice ir kafijas gatavosanas rezima. Nospiediet pogu LEP (9), ta mirgos balta krasa. lerice sak tdens
lieSanu (10). Kad tas ir ieliets, pogas CpP L|ij vienmérigi spidés balta krasa.

8.  Nospiediet pogu ill (11). Pogas CP L[J_)P vairs nespid balta krasa, pogas ill indikators spid oranza krasa,
iericé notiek uzsildisana.

. levietojiet tvaika uzgali (H) ar Gdeni piepildita trauka (12).

10. Pagrieziet grozampogu (M) no uzsildisanas (M1) pozicijas uz tvaika poziciju (M2) (13), pogas &
indikators mirgo balta krasa, ierice sak veidot tvaiku. Laujiet, lai tdens silst 20 sekundes, péc tam pagrieziet
grozampogu atpakal uzsildisanas rezima (M1) (14).

Piezime. Ja $aja bridi vélaties pagatavot kafiju, skatiet sadaju NODERIGI PADOMI — DARBIBAS PEC TVAIKA

FUNKCIJAS LIETOSANAS, lai zinatu, ka rikoties talak.

ESPRESO PAGATAVOSANA

SVARIGI!
Ja espreso funkcija tiek lietota pirmo reizi, ierice ir jaiztira, ka izklastits sadala “PIRMA
LIETOSANAS REIZE”,

SVARIGI! Lai novérstu karsta tidens izSlakstisanos, pirms kafijas pagatavosanas parbaudiet,
vai filtra turétajs ir aizgriezts lidz galam. Nenonemiet filtra turétaju, kamér tek adens, jo
iericé vél ir spiediens.

Maltas kafijas izmantosana

Lai pagatavotu kafiju, skatiet pirmas 4 darbibas sadala “PIRMA LIETOSANAS REIZE” un péc tam izpildiet talak

sniegtos noradijumus.

lerice ir kafijas gatavosanas rezima.

5. leberiet malto kafiju filtra, kas paredzéts 1 vai 2 tasém (F1, F2), izmantojot mérkaroti (L, 1 karote =
1 deva = +/-7 g maltas kafijas = 1 espreso) (15, 16), péc tam piespiediet to (ciesi, bet ne parak blivi),
izmantojot stampu (17). Neparpildiet filtru. Notiriet izbiruso kafiju ap filtra turétaju (18).

6. levietojiet filtra turétaju rieva, péc tam grieziet to pa labi, kamér to vairs nevar talak pagriezt (19).

Zem filtra turétaja novietojiet vienu vai divas kafijas tases.

8.  Nospiediet pogu EP vai pogu l-lJ_DP ((20) vai (9)) atbilstosi tam, cik tases kafijas vélaties pagatavot (15).
NosEiestés pogas indikators mirgos, un ierice saks gatavosanu (21). Kad ierice ir beigusi darbu, pogas
P WPp vienmérigi spides.

9.  Atblokéjiet filtra turétaju, griezot pa kreisi (22), un nonemiet to no ierices.

10. Laiiztuksotu filtru, izmantojiet filtra turésanas aki. (23) Nonemiet filtru no filtra turétaja.

11.  Izmazgajiet filtru un filtra turétaju tekosa tdeni, lai iztiritu atlikuso kafiju (24).

N
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KAFIJAS TILPUMA REGULESANA

Kafijas tilpumu var regulét atbilstosi savam vélmém: 15- 65 ml vienai tasei, 30-130 ml divam tasém.

Piezime. Noklusé&juma tilpums ir 30 ml vienai tasei/60 ml divam tasém

lerice ir kafijas gatavosanas rezima.

Nospiediet pogu CPvai L@; un turiet 3 sekundes. Mirgo nospiestas espreso pogas indikators oranza krasa.
Atlaidiet pogu un saciet iestatita kafijas tilpuma uzpildisanu.

Nospiediet pogu, tiklidz ir sasniegts vajadzigais tilpums.

Pogu CP pr indikators oranza krasa mirgo 3 reizes, apstiprinot jauno iestatijumu.

lerice turpina darboties kafijas pagatavosanas rezima.

o pwWwN =

NOKLUSEJUMA KAFIJAS TILPUMA ATIESTATISANA

1
1
<

—_

lerice darbojas tvaika uzsildisanas rezZima: deg pogas 2}, I1\ oranzas krasas indikators

2. Nospiediet pogu JJ} I\ un turiet nospiestu 3 sekundes Vienu reizi mirgo pogu CP @p oranzas krasas
indikators.

3. Vienu reizi darbojas Gdens suknis.

4. Ir atiestatita kafijas tilpuma nokluséjuma veértiba.

5. lerice atsak darboties tvaika uzsildisanas rezima.

AUTOMATISKA IZSLEGSANAS LAIKA REGULESANA

lerices automatiskas izslégsanas laiku var mainit, izvéloties 5, 15 vai 30 minusu iestatijumu. Nokluséjuma
iestatijums ir 30 minates. Lai to mainitu, izpildiet talak sniegtos noradijumus.
1. lerice darbojas kafijas pagatavosanas rezima
2. Vienlaikus nospiediet pogas Ll_P un /|\ un turiet tas nospiestas 3 sekundes
3.  Pogas L[J_)P un I \ indikatori mirgo oranza krasa:
e 1reiz,ja |estat|ta|s laiks ir 5 min.
® 2reizes, ja iestatitais laiks ir 15 min.
e 3reizes, jaiestatitais laiks ir 30 min.
4. Lainomainitu pasreizéjo iestatijumu, nospiediet pogu Lep, kad pogas LE’P un L',,\, indikatori vairs nemirgo.
Atkartojiet darbibu, kamér oranza indikatora mirgosanas reizu skaits atbilst vélamajam ilgumam.
5. Pagaidiet, kamér poga Lep un ill atkal spid balta krasa. Jaunais iestatijums ir saglabats.

TVAIKA FUNKCLJA

Kapucino pagatavosana

1. Pagatavojiet espreso, ka izklastits ieprieks, izmantojot pietiekami lielas tases. Ja nepieciesams, var nonemt
notecinasanas paplati un novietot augstas tases uz stativa.

2. Nospiediet pogu Q,L (25). Pogas CP [J_DP vairs nespid balta krasa, poga \/J,L turpina spidét oranza krasa,
ierice darbojas tvaika uzsildisanas rezima.

3. Piepildiet trauku ar aptuveni 60-100 ml auksta piena.

Piezime.

° Izvéloties piena trauka izméru, nemiet véra, ka piena tilpums palielinasies divas vai tris reizes.

° Lai iegutu kvalitativas piena putas, iesakam izmantot svaigu, aukstu pienu. Vislabako rezultatu parasti
nodrosina pasterizéts ultrasterilizétais piens.

Piezime. Lai iegutu labaku rezultatu, tvaika uzgali pirms ievietosanas piena ieslédziet uz dazam sekundém un

paturiet trauka. Ta tiks iztirits Gdens, kas varétu bat uzgali.

4. levietojiet tvaika uzgali (H) ar pienu piepildita trauka.

5. Pagrieziet griezampogu (M) no uzsildisanas pozicijas (M1) uz tvaika poziciju (M2) (26), poga @ mirgo
balta krasa, ierice sak veidot tvaiku.

Piezime. Lai rezultats batu labaks, putojiet pienu gandriz pie trauka apaksdalas aptuveni 10 sekundes,

uzmanoties, lai nepieskartos tai. Péc tam Iénam sagaziet trauku un virziet uzgali uz augsu, kamér tas ir gandriz

pie piena virsmas. Neiznemiet uzgali no piena. Lai iegUtu lieliskas putas, veiciet aplveida kustibas ar trauku (27).

6. Kadiriegltas patiesam labas putas, pagrieziet griezampogu uzsildisanas pozicija (28)

Piezime. Lai nepielautu piena parkarsésanu, nelietojiet tvaika putotaju ilgak par 45 sekundém (100 ml piena).

7.  lelejiet piena putas espreso tasé(-s).

Piezime.

° Javélaties pagatavot vairak par vienu kapucino tasi, vispirms pagatavojiet visas espreso, péc tam — piena
putas.

° Péc tvaika izslégsanas atri un rapigi iztiriet tvaika uzgali, izmantojot mitru sukli (lai novérstu atlikumu
iesprasanu).

SVARIGI! Bridinajums! Lai novérstu piena 3laksti3anos, nenemiet uzgali ara no
piena, kad izmantojat “tvaika” reZimu.

SVARIGI! Bridinajums! Tvaika uzgalis joprojamir karsts. Gadajiet, lai neapdedzinatos!

SVARIGI! Péc tvaika funkcijas izslég3anas uzreiz rapigi notiriet uzgali, ka izklastits
$aja sadala. TIRISANA UN KOPSANA.

NODERIGI PADOMI — DARBIBAS PEC TVAIKA FUNKCIJAS LIETOSANAS

e Javelaties pagatavot espreso péc tvaika funkcijas lietosanas, kafijas aparats ir jaatdzesé, lai nepielautu
kafijas piededzinasanu.

° Lai atgrieztos kafijas pagatavosanas rezima, nospiediet pogu Ll,,\, Ja pogu P pr indikatori mirgo
oranza krasa, tas nozimé, ka temperatara boilera ir parak augsta. Ladzu, negatavojiet kafiju taja bridi. Ir
jasamazina temperatara.

° lemérciet tvaika uzgali trauka, kura ielieti 60 ml Gdens.

Lai uzsilditu Gdeni, pagrieziet grozampogu atpakal no uzsildisanas pozicijas (M1) uz tvaika

poziciju (M2) (26).

lerice parstaj udens sildisanu automatiski, tiklidz sistéma ir atdzisusi. Pagrieziet grozampogu (M) atpakal

pozicija (M1). Pogas CPLEP turpinas spidét balta krasa. lerice darbojas kafijas pagatavosanas rezZima

Karsta Gdens sagatavosana

1. lerice ir kafijas gatavosanas rezima.

2. Novietojiet trauku zem tvaika uzgala.

3. Pagrieziet grozampogu pozicija (M2) (26). Pogu TP pr indikators vairs nespid balta krasa, poga L',L
mirgo balta krasa. lerice sak karsét Gdeni, un ta tiks izslégta, kad grozampoga tiks pagriezta atpakal
uzsildisanas pozicija (M1) (28).

4.  Pogu l:PL@P indikatori turpina spidét balta krasa, poga Ll,,\, vairs nespid balta krasa.
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TIRISANA UN KOPSANA

Atvienojiet stravas vadu (K) pirms katras tirisanas un |aujiet iericei vispirms atdzist.

lerice. Notiriet ierices arpusi ar mitru stkli, kad uzskatat, ka tas ir nepieciesams. Kafijas automata tirisanai
Udens tvertne. Regulari izskalojiet tvertnes iek$pusi. Kad tvertné izveidojas plana balta kartina, atkalkojiet
ierici (skatiet sadalu par atkalkosanu).

Notecinasanas paplate. Notiriet notecinasanas paplati (J) un tas resti (I) ar tdeni un nelielu daudzumu
maiga tirisanas lidzekla (31-32). Noskalojiet un nozavéjiet. Trauku mazgajamaja masina var mazgat tikai
notecinasanas paplates resti.

Filtra turétajs, filtri. Ar mitru dranu regulari tiriet filtra turétaja bloku, lai notiritu kafijas atlikumus, kas
varétu bat pielipusi virsmai. Lai nodrosinatu ilgaku pagatavosanas galvas Gdensnecaurlaidigas blives
kalposanas laiku, neievietojiet filtra turétaju atpakal, ja kafijas automats ilgstosi netiks lietots. Lai notiritu
nogulsnes, kas varétu blokét plismu 1 vai 2 tasém paredzétaja filtra, drikst lietot adatu. Filtrus drikst mazgat
trauku mazgajamaja masina.

Tvaika uzgalis. Lai piens uzgali nesakalstu, iztiriet to péc katras lietosanas reizes. Lai to paveiktu, veiciet
piena putosanas darbibas, aizstajot 100 ml piena ar 60 ml tdens. Péc tvaika izslégSanas ar mitru sakli atri
un rapigi iztiriet tvaika uzgali (lai notiritu atlikumus). Pavelciet tvaika uzgala cauruliti uz leju. Rupigi iztiriet
tvaika uzgali ar remdenu tdeni (29-30). Novietojiet cauruliti atpakal uz tvaika uzgala. Trauku mazgajamaja
masina var mazgat tikai tvaika uzgali.

SVARIGI! Bridinajums! Netiriet nevienu §is ierices dalu trauku mazgajama masina.
(Trauku mazgajamaja masina var mazgat tikai notecinasanas paplates resti, tvaika
uzgala cauruliti, filtra traukus.)

ATKALKOSANA

lerici var atkalkot jebkura laika, pat tad ja nedeg atkalkosanas indikators. Tacu kafijas automats automatiski
skaita lietodanas ciklus un rada bridinajumu, kad iericei ir javeic atkalkosana: kad pamisus mirgo pogas TP
baltais un oranzais indikators un spid pogas L[J_DP baltais indikators, ierice ir jaatkalko.

1.

w

Sagatavojiet atkalko3anas lidzekli saskana ar razotaja noradijumiem, ielejiet to dens tvertné, pievienojot
aptuveni 750 ml dzerama Gdens (2). levietojiet tvertni iericé (3).

Zem tekném novietojiet trauku, kura ietilpiba ir vismaz 1 litrs.

levietojiet filtra turétaju bez filtra.

Vienlaikus nospiediet pogu (CP un pr un turiet tas nospiestas 3 sekundes, lai ieslegtu automatiskas
atkalkosanas programmu. Pamisus mirgo poga CPun L[J_DP. Atlaidiet pogas, ierice automatiski parslégsies
uz atkalko3anas rezimu. Udens siiknis darbosies 10 sekundes un péc tam tiks apturéts 120 sekundes. Sis
cikls tiks atkartots, kamér Gdens tvertne bus tuksa.

Kad atkalkosana ir pabeigta, pogu EPL[J_DP indikators turpinas spidét balta krasa.

SVARIGI! Péc atkalko3anas izskalojiet 2-3 reizes ar tiru adeni (bez kafijas), ka
izklastits sadala “PIRMA LIETOSANAS REIZE”. Neaizmirstiet izskalot uzgali. lerice ir
atkalkota un atkal gatava lietosanai.

GARANTLA

Sai iericei ir 2 gadu razotaja garantija. St ierice ir paredzéta lieto$anai tikai majas apstaklos. Jebkura ierices
izmanto$ana komercialos nolkos vai lietosana, kas neatbilst $im instrukcijam, atbrivo raZotaju no jebkadas
atbildibas, un garantija zaudé spéku.

Ja péc pardosanas rodas problémas vai nepieciesamas rezerves dalas, lidzu, sazinieties ar autorizétu servisa
centru.

Uz kafijas automata remontiem garantija neattiecas $ados gadijumos:

— nav veikta atkalkosana,

— irizveidojies kalkakmens slanis,

— piederumi ir mazgati trauku mazgajamaja masina. (Trauku mazgajamaja masina var mazgat tikai

notecinasanas paplates resti, tvaika uzgala cauruliti, filtra traukus.)

PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMAS RISINAJUMI

IESPEJAMIE CELONI

Kafija ir |oti vaja. Nav lietots pietiekami daudz kafijas. | Pievienojiet vairak kafijas.

Espreso plust parak |éni. Kafijas malums ir parak smalks, vai

parak irdens.

Izvélieties nedaudz rupjaka
maluma kafiju.

Filtra turétajs ir netirs. Iztiriet filtra turétaju atbilstosi

noradijumiem sadala: TIRISANA
UN KOPSANA.

Kad ierice ir atdzisusi, ar mitru
sukli notiriet resti, caur kuru plast
Gdens.

Filtra turétaja galva ir aizséréjusi.

lericé ir kalka slanis. Atkalkojiet ierici (skatiet sadalu:

ATKALKOSANA).

Parak daudz kafijas. Iznemiet malto kafiju.

Péc espreso pagatavosanas no
filtra turétaja pastavigi plast
udens.

Automats aizkalkojas, jo Gdens ir
Tpasi ciets.

Atkalkojiet ierici (skatiet sadalu:
ATKALKOSANA).

Tasé ir kafijas biezumi. Filtra turétajs ir aizseéréjis. Iztiriet filtra turétaju ar siltu Gdeni.

Kafijas biezumi ir parak smalki. Izmantojiet nedaudz rupjaka

maluma kafiju.

Filtra turétaja galvas blive ir
aizséréjusi.

Notiriet filtra turétaju un blivi ar
mitru sakli.

Espreso kafijai nav putu. Kafijas biezumi ir parak veci. Izmantojiet svaigi maltu kafiju.

Malta kafija nav piemérota espreso
pagatavosanai.

Izmantojiet smalkaka maluma
kafiju.

Filtra turétaja ir parak maz kafijas. Pievienojiet vairak kafijas.
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PROBLEMAS

Udens tvertné ir noplade, kad ta
tiek parvietota.

IESPEJAMIE CELONI

Varsts tvertnes apaksa ir netirs vai
bojats.

RISINAJUMI

Ilzmazgajiet Gdens tvertni un
pakustiniet varstu tvertnes apaksa
ar pirkstu.

Varstu bloké kalka nosédumi.

Atkalkojiet ierici (skatiet sadalu:
ATKALKOSANA).

Zem ierices noplast Gdens.

Ir radusies iek$é&ja noplude.

Parbaudiet, vai tvertne ir pareizi
novietota. Ja probléma joprojam
pastav, nelietojiet ierici un
sazinieties ar autorizétu servisa
centru.

Suknis darbojas parak skali.

Tvertné nav Gdens.

Piepildiet dens tvertni un
ieslédziet vélreiz sukni (skatiet
sadalu: PIRMA LIETOSANAS
REIZE). Nepielaujiet pilnigu
tvertnes iztukSosanu.

Espreso noplust pa filtra turétaja
malam.

Filtra turétajs nav pareizi ievietots.

levietojiet filtra turétaju un
blokéjiet to (grieziet no kreisas
uz labo pusi, kamér to vairs nevar
talak pagriezt).

lieko kafiju, kas traucé pilniba
blokét filtra turétaju.

Filtra turétaja malu ir aizsprostojusi
kafija.

Iznemiet lieko kafiju un ar mitru
sukli notiriet resti, caur kuru plast
adens.

Espreso negarso labi.

Péc atkalkosanas nav pareizi veikts
skalosanas cikls.

Izskalojiet ierici atbilstosi
lietosanas noradijumiem un
parbaudiet kafijas kvalitati.

Tases tiek piepilditas nevienadi.

Filtra turétajs ir aizséréjis.

Skatiet informaciju par filtra_
turétaja tirdanu sadala TIRISANA
UN KOPSANA.
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lerice nedarbojas.

Suknis ir izslégts, jo trakst tdens.

Piepildiet dens tvertni un
ieslédziet vélreiz sukni (skatiet
sadaju: PIRMA LIETOSANAS
REIZE). Nepielaujiet pilnigu
tvertnes iztukSosanu.

Nonemama udens tvertne ir
nepareizi ievietota.

levietojiet Gdens tvertni pareizi.

lerice nav pievienota.

Parbaudiet, vai ierice ir ieslégta.

PROBLEMAS

Uzgalis nedarbojas vai veido
maz putu.

IESPEJAMIE CELONI

Putu uzgalis nav pareizi uzstadits.

RISINAJUMI

Parbaudiet, vai piederums

ir pareizi uzmontéets iericei:
nonemiet to un uzstadiet vélreiz
uz sviras ar viru, veicot spécigu,
augsupveérstu kustibu.

Piens nav svaigs vai ir parak silts.

Lietojiet svaigu, aukstu,
pasterizétu vai ultrasterilizétu
pienu no nesen atvértas pakas.

Tvaika uzgali ir parak daudz kalka
nosédumu.

Atkalkojiet tvaika uzgali saskana
ar sadala ATKALKOSANA
noradito.

Trauka forma nav piemérota.

levérojiet piena putosanas
noradijumus (sadala TVAIKA
FUNKCUA)

1 tasei espreso paredzéta poga
pamisus spid balta un oranza
krasa, un 2 tasém paredzéta
espreso poga spid balta krasa

lerice ir jaatkalko.

Atkalkojiet ierici (skatiet sadalu:
(ATKALKOSANA).

leslégsanas poga deg balta
krasa, 2 tasem paredzétas
espreso pogas un tvaika poga
vienlaikus spid oranza krasa.

Udens tvertneé trakst adens, Gdens
plisma nav vienmériga vai ir bojats
pldsmas méritajs.

Udens tvertné ielejiet adeni.
Ja probléma joprojam pastav,
sazinieties ar autorizétu servisa
centru.

leslégSanas poga vienmérigi
spid balta krasa, 2 tasém
paredzétas espreso pogas
pamisus spid oranza krasa.

Boilera temperatura ir parak augsta
vai zema, vai ir bojats temperatdras
sensors.

Uz bridi izslédziet ierici, péc tam
ieslédziet to vélreiz. Ja probléma
joprojam pastay, sazinieties ar
autorizétu servisa centru.

leslégSanas poga deg balta
krasa, tvaika poga mirgo oranza
krasa.

lerice uzsilst vai silda tvaiku, bet
grozampoga nav uzsildisanas
pozicija.

Parslédziet grozampogu atpakal
uzsildisanas pozicija.

Nepartraukta Gdens uzsildisana
ilgak par 60 sekundéem.

Pagrieziet grozampogu atpakal
uzsildisanas pozicija. lerice atkal
var sildit adeni.

Nepartraukta tvaika veidosana ilgak
par 60 sekundém.

Pagrieziet grozampogu atpakal
uzsildisanas pozicija. lerice atkal
var radit tvaiku.

Ja nav iespéjams noteikt bojajuma céloni, sazinieties ar autorizétu servisa centru.
Nekada gadijuma neizjauciet ierici! (ja ierice tiks izjaukta, tiks anuléta garantija).

VIDES

Piedalisimies vides aizsardziba!

® Jasu aparats satur vairakus vértigus materialus vai materialus, kurus var atkartoti

izmantot.

2 Nododiet to savaksanas punkta otrreizéjai parstradei.
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CUNATTAMACHDI

A nbiHGanbl ¢y biAbIChl (ChlMbIMAbINbIFLI 1 11) I Tamuwbinay Hayachbl rpunb

B LbIHblask ycTarbIlw Hayachl J AnblHGanbl TamMLubl Hayachbl

C Kocy/euipy Tynmeci K Kyart cbimbl

D bBackapy Takrachl L Hbifbi3aarbIlw Kacklk

E Cyari ycTarbilWwbIHbIH 6ackl M Tytka

F Cyari ycTafbiwbl M1 AngbiH ana Kbi3ablpy
F1 cyari 1 wolHblask M2 blcTblK cy meH By aanbiHaay
F2 cya3ri 2 weiHblask N 1 weIHbIasK acnpecco Tynmeci

G CyariHi ycTanTbIH inMek O 2 wbIHblasK 3CNpecco TynMeci

H By cantamacsbl P By Tynmeci

TEXHUKATJBIK CUTNTATTAMAIAPDI

W Coprbl: 15 6ap

W Kyat: 1350 Bt

M KepHey: 220 - 240 B

B KbI3bIin KETYAEH KOPFalTbIH KypblFbinap
B Onwempaepi: 285x143 x 285 mm

MAHbI3ObI!
Byn Kypbinfbl Tek 220-240 B aHbIManbl TOKTa XYMbIC iCTeyre apHarnfaH.

Byn kypbinfsl TEK YVOE NAAOANAHYFA apHanfaH.

ATIFALL PET NAUOANAHY HEMECE K¥PbINFbl ¥3AK

MEP3IM EOMNbIHA NANOANAHBAFAH

MAHbBI3[bI! KypbinfbiFa Kbi3abipy areMeHTTEPIH KOMMaHbI3.

MAHBbBI3[bI! Kayinciaaik Hyckaynapbl KypbinFbiHbIH, 6eniri 6onbin Tabbinaapl.

XKaHa KypbInfFblHbl KonAaHy anabliHAa onapabl MYKUST OKbIN LbIFbIHbI3.
KypbinfblHbl 5 KYHHEH apTblk nanganaHbaraH 6oncaHpl3, cy
biAbICbIH 60C8Tb||'|, L|J8|7|b|H,b|3.

Anfallikbl LWbIHBbIAsK KOMEHIH [AaMmi kepeMeT 6onybl YLWiH TeMeHOe KepceTinreHaen 3cnpecco

KYPBIMFBICIH bICTbIK CYyMEH Luatobl YCbiHAMbI3:

1. Cy bigbicbiH (A) anbin, oHbl TONTbIPbIHBLI3 (2). Cy Aerreli bigbicTarbl «MAX» GenriciHeH acnaybl

Kepek xaHe eH kemi 300 mn Gonybl kepek (= 2 ynkeH LWblHblasikka TeH). CogaH keWiH Kaknak

»abblnFaHblHa KO3 XeTKi3iM, OHbl KaTagaH KypbinfbiFa canbiHpi3 (3).

KypbInfbiHbl 3MEKTP po3eTkackiHa (4) xarnfFaHbl3.

TyTkaHblH, (M) angbiH ana kpi3gblpy kyniHe (M1) opHaTbinFaHbIH TekcepiHia (14).

4. backapy naHeniHgeri (D) (D TymeciH (C) (5) 6acbiHbI3. d) Tyiime wambl kockinagsl, TP L[J_Dp
TyMenepi ak TycrneH xbinbinbikTanabl (6). Kypbinsbl angbiH ana Kbiagblpbinyaa.

@ N

5. CyariycTarbllbiHa cy3riHi kodecis (F2) (7) canbiibi3. Cy3ri yCcTarbiLLbIH OPHbIHA Carbin, TOKTaraHLa
OHfa BypaHbI3 (8).

6.  Cya3ri yCTarblWbIHbIH aCTbIHA €Ki LWbIHbIASAKTbI KOMbIHbI3.

7. Temnepatypa angblH ana opHaTbIfiFaH MaHre XeTkeHae, CP pr TYMMENEPIHiH, aK WaMbl >XaHbImn
Typadbl. Kypbinfbl Kode KaHaTy pexuminge. WP TyimeciH (9) GacbiHbi3, TyMme ak TycrneH
XbinbinblkTangpl. Kypbinfbl cyapl kys 6actangel (10). AskrtaraH kesge, CP pr TYMMenepiHiH, ax
LIam KoCyrbl kanafbl.

8. Lll (11) TymeciH 6acbiHbI3. CP L[J_Dp TyrMenepi ak Wwam ewipyni, KbI3fbInT capbl TyMe Lll Lambl
XaHbIN Typazbl, KYpbInfbl angblH ana Kbiaablpbinyaa.

9. By cantamacsbiH (H) cy TonTbipbinFaH bigbicka canbiHpI3 (12).

10. TytkaHbl (M) angbiH ana kbi3gelipyaad (M1) 6y kyine (M2) (13) GypaHbi3, Lll TYWUMECIHIH aK wam
XbINbINbIKTaMAb!, Kypbinfel 6y AarbiHaan 6actangbl. Cyabl 20 ceKyHA bICbITbIHBI3, coAaH KemiH
TYTKaHbl anabliH ana Kpi3abipy kyiHe (M1) (14) 6ypaHbI3.

Eckeptne: Erep ci3 ka3sip Kode KalHaTKbIHbI3 Kefice, kanam anfacTtblpy kepekTiriH 6iny ywin BIJTTEH

YXAKChbI — BYObl MAVOANAHFAHHAH KEWIHT TOXIPUBE GenimiH kapaHbia.

3CMPECCO OAUbLIHOAY
f MAHbI3[bl!

Erep acnpecco dyHKuusichl BGipiHLWi peT nanpanaHbinca, KypbiiFbiHbl «ANFALL PET
MNANOANAHY» TapmarbiHaa cunaTTanFaHaii Tasanay Kepek.
¥HTakTanfaH KogoemMeH
KodbeHisai ganeiHgay ywin ANFALL PET NAMOANAHY 6GenimiHaeri anfawkbl 4 kagamabl KapaHbI3,
copaH KewiH TemeHAeri Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3:
Kypbinfbl Kode kaHaTy pexvMiHae.
5. ¥HTakTanfaH kodpeHi 1 WhiHblask Hemece 2 wbiHblask cyarire (F1, F2) enwey kacbifbiH (L, 1 Kacblk
=1 enwem = +/- 7 r yHTaKTanfaH kode = 1 acnpecco) apkbinbl KocbiHbI3 (15, 16), cogaH kewiH
OHbl HbIFbI3AaFbILLTEI KonaaHbin (17) TemeH (MblkTan, Gipak TbiM KaTTbl emec) 6acbkiHbi3. CyariHi
LamagaH Tbic TonTbipMmaHpl3. Cyari ycTarbilwbiHbIH (18) aitHanacbiHaarbl apThlK KOeHi TazanaHpl3.
Cyari ycTarbILbIH OPHbIHA CarbliM, OHbl TOKTaFaHLwa oHFa bypaHbI3 (19).
Cyari ycTarbILlWbIHbIH aCTbiHA LUbIHbIAsiK HEMECE €Ki LLbIHbIasiK KOMbIHbI3.
[aiiblHaanatbiH WhiHblasikTap caHbiHa camkec [P Hemece LLJ_DP TymeciH (20) Hemece (9) 6acbiHpbI3
(15). TaHpanFaH TyMe XbINbIbIKTan, KypbinFbl icke Kocbinagbl (21). Kypbingbl )KyMbICbl agkTansaH
keage P LW Tyiimenepi xkaHbin Typaabi.
9.  Cyari ycTafbilbIH conFa (22) 6ypy apKbinbl KyNMblH aLlblHbI3 XK8HE OHbl KypbINfblAaH LUblFapbiHbI3.

10.  Cyarini 6ocaTy yLLUiH Cy3riHi yCTalTbIH iNMeKTi naaanaHbiHbI3. (23) CyariHi cyari ycTarbiLLbIHaH anblHbI3.
11. KanfaH kodpeHi KeTipy YLUiH Cy3ri MEH Cy3ri yCTafbILbIH aFblHAbI CYMEH XYbIHbI3 (24).

MAHbBI3ObI! blctbiK cyablH wWwalbipaybliH 6onpbipmay ViiH KodpeHi AarbiHaamac
OypbIH Cy3ri yCTarbllLbl TOKTaFaHLa TapTbifFaHbiH TekcepiHia. Cy afbin xatkaHaa cyari
YCTarbIWbIH LUblFapMaHbI3, cebebi Kypbinfbl 8 Ae KbICbIM acTbiHAA.

©o N

| KA3AK T |

223



KO®EHIH KOJIEMIH XXEKEJIEHAIPY

Kodbe kenemiH kanaybiHbi3 6oMbliHIWA 1 WbIHbIASK YLWiH 15-TeH 65 Mn-re geniH xaHe 2 LWhbIHbIasiK YLUiH

30-gaH 130 mn-re Oeni xekeneHaipyre 6onaapi.

Eckeptne: ©aenki kenem 30 mMn - 1 whiHblask / 60 Mn - 2 WhIHbIASAK

1. Kypbinfbl Kotfe KanHaTy pexumiHge.

2. [P nemece E’p TyimeciH 3 cekyHA 6acbiHbl3. TaHaanfFaH acnpecco TYMMECIHIH, KbI3FbINT capbl
LaMbl XbINbIbIKTAN4bI.

3. TynmeHi 6ocaTbin, kode KkenemiH opHaTyAbl 6acTaHpI3.

4. KaxeTTi AblbbiC AeHreniHe XeTkeHae TyVMEH| GacbIHpbI3.

5. Kana napametpai pactay ywin exi [P pr TYWMMECIHIH, KbI3FbINT capbl waMaapbl 3 peT
XbINbINbIKTANAbI.

6. Kypbinfbl kode kaliHaTy pexumMiHe opanagbl.

OENKI KOPE KOJIEMIH KAJMNbIHA KENTIPY

Kypbinfbl Byabl angblH ana Kpl3ablipy KyiiHae: Lll TYWMECIHIH KbI3FbINT capbl LaMbl aHbIn Typaabl
ill TyUMeciH 3 cekyHA 6acblHbI3. 'y pr TYNMenepi KbI3FbINT capbl LWam 6ip peT XbinbinbiKTakapl.
Cy coprbiCbl Bip peT )yMbiC icTenai.

Openki kode Kenemi eHai kannbiHa KenTipingi.

Kypbinfbl Oyabl anfblH ana Kel3fablpy KyiHe opanagbl.

abrwON =

ABTOMATTbI ©LWIPY YAKbITbIH XXEKENEHAOIPY

KypbInfbiHbIH, aBTOMAaTThbl TypAe eLwipy yakpiTbiH 5, 15 Hemece 30 MuHyTKa e3repTyre 6onagbl. ©genki
napametp - 30 MUHYT. OHbl ©3repTy YLUiH MblHa HyCkaynapabl OpbIHAAHBI3:
1 K)épblnfbl Kodbe karHaTy pexumiHge
2. Ll]’p xone [N\ TynmenepiH Gip yakbiTTa 3 cekyHa 6ackin TypbiHpbI3
3 [P xeHe 1\ Tyiive Wwamaapbi KbIFBITT capbl TYCMEH XbiMblbKTaAb:
e 5 MuHyTKa BenrineHreH yakbIT ywiH 1 pet
e 15 MuHyTKa GenrineHreH yakbIT yLiH 2 peT
e 30 MuHyTKa BenrineHreH yakbIT yLwiH 3 peT

4. ArbiMparbl napametpai e3repty yuwiH YWP xeHe @ TYWMenepi XbinbinblKTaMaraH kesge L@p
TyMeciH 6acbiHbI3. KpI3fbINT capbl XbiNbIfbIKTaynap CaHbl KAXXETTi y3aKTblKka CONKEC KenreHile
opeKeTTi KaIVITaJ'IaHbIS.

5. [P xeHe L\ Tyiimenepi KaiTanaH ak Tycke anHasnfaHLa kyTiHia. XKaHa napameTpiHia cakrangpi.

BY ®YHKUUACHI

Kany4dunHo xacay

1. JKofapblga cunatTanFaHgan >KeTKIMiKTI yhKeH LWblHblaskTapgbl nanganaHbin  3CnpPecCOHbl

nanbliHaaHbI3. KaxkeT 6onca, TaMLbl HayachklH anbir, 6uik WhbIHbIAsKTbI TyFblpFa Kotora 6onaapi.

\J,/ TYNMeciH 6acbiHpI3 (25). CPL@D ak Lwambl eLwipyni, lll TYWMECIHIH KbI3fbINT capbl LWaMbl KaHbIn

Typaabl, KypbinFbl GyMeH angblH ana Kbi3ablpy pexuMiHae.

3. KoHTtenHepai wamameH 60-100 mn cankbiH CyTNeH TONTbIPbIHbI3.

EckepTne:

° CyT KOHTEMHEpIHIH enwemiH TaHaaraHaa, CyT KefieMi eki-yL ece apTaTbiHbIH €CTE CaKTaHbI3.

° Cananbl cyT kebiriH any ywWiH XaHa, cankblH CyTTi nanaanaHyabl ycbiHambl3. [lactepneHreH
Hemece UHT cyTi ageTTe eH xakcbl HaTwke bepepi.

Eckeptne: XakcblpaK HaTwxe any yuwiH 6y cantamacbiH cyTTe KonpaHy aniblHaa KoHTelHepae

GipHelle cekyH KoCbiHbI3. On KypambiHAa 60nybl MyMKiH cyabl KeTipeai.

4. by cantamacbliH (H) cyT TOoNTbIpbInfaH biabiCka carblHbI3.

N

5. TytkaHbl (M) angblH ana kbi3gbipyaaH (M1) 6y kyitiHe (M2) (26) GypbiHbI3, L',L TYMMECIHIH aK wambl
XbINbIMbIKTaNAbI, Kypbinfbl Oy LWbiFapa 6actangsbl.

Eckeptne: Xakcbl HaTWKe any yLiH CyTTi KOHTeHepaiH TybiHe XaKbIH epre Turizbey yLUiH WaMameH

10 cekyHpn kebikTeHaipiHi3. CogaH keWiH KOHTEeWHepAi akblpblH EHKEeWTiM, canTamaHbl CyTTiH GeTiHe

OepniK XXeTKeHLUe XofFapbl Kapan XblKblTbiHbI3. CanTaMmaHblH, CYTTEH LUbIKNAWTbIHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

KepewmeT kebik any yLUiH KOHTENHePAi aiHanMarbl Ko3fanblCTapMeH XbIMmKbITbIHbI3 (27).

6.  EH xaKcbl kebikke KOom eTKi3reHHeH KeliH TyTkaHbl anblH ana Kbl3ablpy KyiHe kanTapbliHbi3 (28).

Eckeptne: CyTTiH KbI3bin KeTyiHe >on 6epmey yLwiH 6y MexaHuamiH (100 mn cyT yuwiH) 45 cekyHATaH

apTblk NanaanaH6aHbI3.

7. CyT kebiriH acnpecco LblHblasK(TapblHbIH) YCTIHE TapaTbIHbI3.

EckepTne:

. Erep ci3 GipHelue kany4nHo JanblHAafFbIHBI3 Kence, anabiMeH 6aprblk 3CNPeCcCoHbl AanbiHAAHbI3,
CofaH KewiH cyT kebiriH xacaHbl3.

° Byabl ewipreHHeH KewiH, ObIMKbIN XekeMeH Oy cantamacbhiH (kanablKTapablH KenTenin kanmaybl
YLUiH) Te3 X8He MYKUSIT TasanaHbI3.

MAHbI3AbI! Eckepty! CyTTiH walwbipayblH 6GongblpMay yuWwiH «By»  pexumiH
naviganaHfaH kesge cantamaHbl CYyTTEH KOTePMEH 3.

MAHbI3[bI! Eckepty! By cantamacsl ani ge bicTbik! Kyiin kanmay ywwiH abaninaHpis!

MAHbBbI3[ObI! By dyHKUMACBIH eLipreHHeH KeWiH canTamaHbl Keneci Genimae
KepceTinreHaen gepey xaHe MykuaT Taszananpbld: TASAJIAY XXOHE TEXHUKATIBbIK
KbIBMET KOPCETY.

BIFEH XXAKCbI - BYObl MAWOANAHFAH KEWUIH TOXIPUBENEP

° By dyHKUMACBIH NavganaHFaHHaH KeniH 3cnpecco AanblHAarbiHbI3 Kence, KOPeHiH Kymin keTyiHe
»on 6epmey yLiH kohe MalLnHaChIH cankbiHAaTy Kepek.

° Kodbe kanHaTy pexumiHe opany yLiH L',l TyMMeciH BacbiHbI3, erep l:Ppr TYMMenepiHiH KbI3FbInT
capbl Wambl XbinbinbikTaca, 6yn 6onnepaeri Temnepartypa TbiM XOfapbl AereHai 6ingipeni, oan
Kasip kode ganbiHAaMaHbl3. TemnepaTtypaHbl TOMEHAETY Kepek.

° By cantamacbiH 60 M Cy TONTbIPbINFaH bigblcka GaTbIpbIHbI3.

° blcTbIk cyabl AanbiHAay yLWiH TyTKaHbl anabiH ana keisasipyaad (M1) 6y kynine (M2) (26) 6ypaHrbis.

JKyile cyblFaHHaH KeWiH Kypbinfbl aBTOMaTTbl TypAe bICTbIK Cy eHAipyadi TokTatagbl. TyTkaHbl (M)

kantagaH (M1) kyniHe GypaHbI3. CPLEP Tynmenepi ak 6onbin >xaHbin Typaabl. Kypbinfel kode kaHaTy

pexumiHae

blcTbIK cyabl anbiHAay

1. Kypbinfbl Kode KanHaTy pexuminge.

2. by cantamacbiHbiH acTbiHa KOHTENHEPAi KONbIHbI3.

3. TytkaHbl (M2) (26) kyiiHe GypaHbI3. l:Ppr TyMMenepiHiH aK wamaapbl ewepi, Lll TYWMECIHIH
aK Wwambl XbinbinblikTangsl. Kypbinfel bICTbIK Cy AavibiHAan 6acTangbl xaHe TyTKaHbl anfblH ana
Kbi3apipy (M1) (28) kyiiHe KanTapFaH kesge ToKTanabl.

4. [CP P TYMMenepiHiH ak LuaMaaphbl XaHbin Typaabl, ill TYMMECIHIH aK Lwambl eLwwipyni 6onagpl.
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TA3AJIAY XXOHE TEXHUKAIJIbIK KbISMET KOPCETY

Opbip Tazanay anabiHaa (K) KypbinfbiHbl po3eTkagaH axblpaTbin, angbIMeH CybITbiN anblHbI3.

B Kypbinfbl: KaxeT gen omnnacaHbi3, KypbinfbiHbIH CbhIPTbIH AbIMKbIN XekeMeH TasanaHbl3. Kode
MaLLUMHaCbIH Tasanay YLUiH epiTKiluTepAi Hemece abpasuBTi XKyFblll 3aTTapAbl NanganaHbanbIs.

B Cy biabicbl: Pe3epByapablH iliH yHeMi wwaibin TypbiHbI3. PesepByapaa >kyka ak kabat navga
OonfaHaa, Kypanabl kakTaH Ta3apTbiHbI3 (KakTaH Tazanay 6eniMiH kapaHbi3).

B Tamwbl Hayacbl: Tamwbl HayacbliH (J) xeHe OHbIH TopbiH (I) Cy MeH a3gan xxymcak Xyfblll 3aTneH
TasanaHbi3 (31-32). LUanbiHbI3 XeHe KypraTbiHbl3. Tek Tamilbl Hayacbl rpuri faHa blObIC XKYFbILl
MallVHaAa Xyyra xapamfbl.

B Cya3ri ycTarbiwbl, cy3rinep: binFan wybepekTi nanganaHbin, 6eTiHe xxabbicbin Kanybl MyMKiH kode

KanablKTapblH KETIpy YLWiH Cy3ri yCTarbillbl GeKiTKilWiH Xyreni Typae Tasanan TypbiHbI3. KanHaty

GacblHaa cy eTki36eWTiH ThiFbl3aarbIlLThIH KbI3MET €Ty Mep3iMiH y3apTy YLUiH kode MalumMHachl y3ak

yakbIT 60Mbl NavganaHbIManTbiH 6onca, cy3ri yCTaFbllblH OPHbIHA KOVMaHpI3. 1 Hemece 2 LbIHbIasK

CY3riCiHiH aFblHbIH BereiTiH Ke3 KenreH LueriHAinepai oo YLWiH MHeHi nanganaHyra 6onaabl. Cy3rinep

bIABIC XYFbILLUTA XYYFa XXapamabl.

By cantamacbl: CantamaHblH ilWiHOEe CyT Keyin kanmay YLWiH OHbl 9pbip KongaHFaHHaH KewiH

Tazananbi3. On ywiH 100 mn cyTti 60 mMn cyFa aybICTbIpbIM, CYTTi KebikTeHaipyre apHanfaH

KagamgapAabl opblHAaHbI3. Byabl ewwipreHHeH KeniH (kanfaH KanAblKTbl KETIPY YLUiH) AbIMKbIS )XKeKeMeH

Oy canTamacblH Te3 XaHe MyKuAT TadanaHbl3. by cantamacblHbIH TYTiriH TOMEH kapawn TapTbiHbI3.

By cantamacblH xbinbl cymeH abaiinan TasanaHbid (29-30). TyTikTi kaiTagaH Oy canTamacbiHa

opHaTbIHbI3. Tek By canTamachiHbIH TYTIr bIAbIC-asiKTbl XyyFa xapambl.

MAHbBbI3[bI! EckepTy! Byn KypbfblHbIH ewbip 6GeniriH bIAbIC Xyfbill MaliMHaga
TasanamaHpl3. (Tek TamLLbl HayacbIHbIH FPUMiH, By canTama TyTiriH, Cy3ri WhbIHblasiKTapblH
bIABIC XYFbILL MalUMHaAa xyyra 6onagbl.)

KAKTAH TA3APTY

KakTaH Tazanay wambl )aHbIn Typmaca Aa, KypblFblHbl Ke3 KEMreH yakbiTTa kakTaH Tasanayra 6onaap.
[lereHmeH, kode MaluMHachl nanganaHy UMKINAepiH aBToMaTtTbl TypAe CaHalibl XoHe KypbIrifbiHb
KaKTaH Ta3anay kaxet bonFaHaa eckepTy bepegai: CpP TYMMECIHIH aK LuaMbl )X8He KbI3fbINT capbl LWambl
Ke3eKMneH XbInblnbliKTan, L[J_DP TYMMECIHIH aK Liambl XaHfFaHaa MallvHaHbl KaKTaH TasapTy KaxeT.

1.  KakTaH TasapTKbilWTbl ©HAIPYLUiHIH HyckaynapblHa CaWkec AalblHOAHbI3, CYy bIAbICbIHA KyWbiM,
wamameH 750 mn aybi3 cy KyiblHbI3 (2). Pe3epByapabl MalunHara canbiHpl3 (3).

LLlymekTepaiH acTbiHa kemiHge 1 NUTp CbiibIMAbINbIFbl 6ap biAbICTbI KONbIHBIS.

Cyari ycTafblLLbIH CY3rici3 canblHpl3.

ABTOMAaTTbI KakTaH Tasanay GargapnamaceiHa ety yiwin (TP xee pr TynmenepiH 6ip yakbiTTa
3 cekyHa 6acbiHbI3. P xeHe P Ke3ekneH xbinbinbikTanabl. TyiMenepai 6ocaTbiHbi3, MallnHa
aBTOMaTThl TypAde KakTtaH Tasanay kymniHe etegi. Cy copfbickl 10 ceKyHA XyMbIC icTendi, cogaH
KewniH 120 cekyHg TokTangbl. byn umkn cy bigbicel 6ocaraHLa KanTanaHaabl.

KakraH Tasanay asikranfaHHaH KemniH P LlJ_Dp TYAMENEepiHiH aK WwaMbl aHbln Typagbl.

@

&

o

MAHbI3[bI! KaktaH TasapTkaHHaH keiiiH «AJTFALL PET MAMOANAHY» TapmarbiHaa
cvnatTanfaHganm Tasa cymeH (kodpeci3) 2-3 peT wanbiHpi3. CaHbinayabl wawogbl
yMbITNaHpI3. Kypbinfbl KakTaH TazapTeinabl XaHe kaTagaH nanjanadyra AanbiH.

Byn Kypbinfbl @HAIPYLLIHIH, 2 XbIngblk keningiriie ne. byn Kypbinfbl TEK TYpMbICTa KOngaHyfFa apHanfaH.
Kommepumanblk MakcaTTa nanganaHfaHd, OpbIHCbI3 NaifanaHfaH Hemece Hyckaynap opblHAanvaraH

Xarganga, eHaipyLi elkaHaan xayankepLlinik keTepMmeni xxaHe Keningik KyLwi xKorbinagsbl.

Kes kenreH caTynaH KeniHri akaynap Hemece Kocarnksl GeswekTep yiliH pykcaT eTinreH KbiaMeT KepceTy

opTanblfbiHa xabapracbiHbl3.

Kohe mallmMHacbIHbIH XeHAeY XYMbICTapbl Keneci xaraannapaa keningikneH kamtbiniManabl:
— KakTaH Tasdanay opblHAanMaraH,

— Kak Ty3inreH,

— Kepek-XapaKTapbl blAbIC XYyfblll MallWHaAa Ta3apTblifaH. (TeK TaMLbl HayacCblHbIH rpUniH, 6y

cantama TYTiriH, Cy3ri WhIHblasKTapblH bIAbIC XYFbILL MallMHaga xyyfFa 6onagpl.)

AKAYIIbIKTAPAObI XOIO

MOCEIJEJEP

Kode eTe ancis.

MYMKIH CEBEMNTEP

Ci3 kodheHi xeTkinikcia
nanganaHabiHpI3.

Kebipek kode KOCbIHbI3.

Ocnpecco TbiM H6asy afbin
xatblp.

Kodbe TbIM ycak, Hemece TbiM
YHObI

Bipas yrnkeHipek kode
YHTaKTapblH TaHAaHbI3.

Cya3ri ycTafbillbl NacTaHfFaH.

Benimaeri Hyckaynapabl
nanaanaHbin cyari ycTafrblLblH
TaszanaHpbi3: TASAJIAY XXOHE
TEXHUKANBbIK KbISBMET
KOPCETY

Cyari ycTafblLWbIHbIH 6ackl GiTenin
KasFaH.

KypbInFbl canksliHaaraH kesae,
Cy afaTblH rpUnbai AbIMKbIS
XeKeMeH TasanaHpl3.

KypbInfblHbl3aa Kak Ty3inreH

KypblInfblHbl KaKTaH Ta3apTbiHbI3
(MblHa 6enimai kapaHbi3: KAK
TA3ATAY)

Kodpe Tbim ken.

¥HTaKTanfaH KogeHi anbiHpI3

Ocnpecco xacaraHHaH KewniH
Cy3ri yCTafbIWTaH Y3AiKCi3 cy
arbin Typagbl.

KypbInfbIHbI3 KakneH bitenin
xaTtblp, cebebi cy eTe kepmek.

MalumHaHbl KakTaH TasapTbiHbI3
(MblHa B6enimai kapaHbi3: KAK
TA3AIAY)

LbiHblasikTa kodhe yHTaKTapbl
6ap.

Cyari ycTafbilbl 6iTenreH.

CY3Fi YCTafrbllWbIH bICTbIK CYMEH
TasanaHbl3.

Kodpe yHTaKTapbl TbiM ycak.

Bipas ynkeHipek kode
YHTaKTapbiH NaiganaHbiHbI3.

Cyari ycTafblLbIHbIH 6acbiHaafb
ThIfbI3arbILl BiTenin KanfaH.

Cyari yCTafblLbIH XoHe
ThIFbI3AAFLILLTHI AbIMKbIS
XeKeMeH TasanaHpl3.

Ocnpecco kebikTi emec.

Kodpe yHTaKTapbl TbiM ecki.

YKaHa yHTakTanfaH KogeHi
nanganaHbiHbI3.

¥HTakTanfaH koge acnpecco
Xacayra xxapamangbl.

¥cak yHTaktapabl
navaanaHbiHbI3.

Cyari ycTafbllwbliHAa Koge TbiM
as.

Kebipek kohe KOCbIHbI3.
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MOCEIJEJIEP

Cy bigbicbl Ko3FanFaHaa
arafbl.

MYMKIH CEBENTEP

PesepByapablH TOMEHT i
XafblHAaFbl KnanaH nac Hemece
akayrnbl.

LWELLIMOEP

CyY blAbICbIH 3YbIHbI3 XaHe
Knananabl pe3epByapabiH,
acTblHAarbl caycaFblHbI30eH
GackapblHbI3.

KnanaH kak LeriHginepimeH
GiTenin kanfaH.

KypbInfbiHbl KaKTaH TazapTblHbI3
(MblHa G6enimai kapaHbi3: KAK
TA3ATNAY)

KYpbInFbIHbIH aCTbIHaH Cy
arbIn Typ.

Iwki afbin keTy Gap.

PesepByapabiH Aypbic
OpHaTbIfIFaHblH TEKCEPIHI3.
Macene weuwlinmece,
KYPbINFbIHbI NanaanaH6aHp!3
)KOHe pyKcarT eTinreH KblameT
KepceTy opTarnbifbiHa
xabapracbiHpbI3.

COprI SAETTEH ThbIC LY
Lwiblfapagbl.

Pesepsyapgaa cy *ok.

Cy blAbICbIH TONTbIPbIM,
COpPFbIHbI KanTa icke KOCbIHbI3
(MbIHa BeniMai kapaHbI3:
ATFALL PET MAUOATIAHY).
Pe3epByapablH TOMbIFbIMEH
6ocan kanyblHa o 6epMeHis.

3cnpecco cyari yCTarbILWbIHbIH,
ByuipnepiHeH arbin ketegi.

Cya3ri ycTarblLbl AypbIC
opHaTbIfIMaraH.

Cyari ycTafblLlblH OPHbIHA
OpHaTbIHbI3 KOHEe OHbl BEKITIHi3
(on ToKTaFaHwWwa congaH oHfa
OypaHpI3).

Cya3ri ycTafblLbIH TOMbIFbIMEH
KynbinTayra kefepri KenTipeTiH
apTbIK KOEH anbin TacTaHpl3

Cyari yCcTafbILbIHbIH, LIETI
KodemeH biTenin kanfaH.

ApTbIK kKObeHi anbin TacTan,
Cy afaTblH rpUnbai AbIMKbIN
bICKbILLNEH TasanaHpl3.

Ocnpecco Asmi Hawwap.

KakraH TaszanayaaH kewiH Lwato
LMKMi AypbIC OpblHAANMaabl.

KypbInfbiHbI NaviganaHyLwbl
HyckayrnapblHa Calikec
LLabIHbI3 )XaHE KOEHIH
canacblH TEKCEpiHi3.

LbiHblasikTap Gipoen emec
TONThIPbIIADI.

Cyari ycTarblwbl 6iTenreH.

Cyari ycTafblLLbIH Ta3anay YyLiH
TA3ANAY XSHE KbI3BMET
KOPCETY TapmarbiH kapaHbI3.

KypbInfbl XXyMbIC icTEMENI.

Copfbl cyaplH XeTicneyLwiniriHeH
iCTEeH LWbIKKaH.

Cy blAbICbIH TONTbIPbIM,
COpFbIHbI KanTa icke KOCbIHbI3
(MblHa Genimai kapaHpI3:
ATFALL PET MAUOATAHRY).
PesepByapapiH TonbiFbIMEH
6ocan kanyblHa xon 6epmeHis.

AnbIHGanbl cy biabICbl AYpbIC
opHaTbIfiMaraH.

Cy bifbICbIH AypbIC
opHanacTbIpbIHbI3.

KypbInfbl KOCbINMaraH.

KypbInfbIHbIH KOCYIbl €KeHiHe
KO3 XKETKI3iHi3.

MOCEIJEJIEP

CanTama »XymbIC icTemengi
Hemece a3 kebik LblFapaabl.

MYMKIH CEBEMNTEP

Kebik cantamachl gypbIC
opHaTbInmaraH.

LWELLIMOEP

Kepek-xapakTbiH, Kypanfa Aypbic
OpHaTbIfFaHbIH TEKCEPIHi3: OHbl
ankIn TacTan, Xofapbl kapan
KaTTbl KO3FarbIC apKblnbl Toncarbl
TyTKara Kanta OpHaTbIHpI3.

CYT XaHa emMec Hemece eTe
XblNbl.

YKakblHOa alubliFaH xxaHa,
carkblH NacTeprieHreH Hemece
UHT cyTiH nanganaHbiHpI3.

By cantamacblHZa kakTblH apTbik
mMenLuepi 6ap.

By cantamacbiH KAK TA3ATIAY
naparpadbiHa CanKec KakTaH
Tasanaxbl3.

KoHTenHepaiH niwiHi cankec
emec.

CyTTi kebikTeHaipeTiH
Hyckayrnapab! opbiHAaHbI3 (BY
DPYHKUUACDI ab3aupl)

1 WhIHbIAsK 3cnpecco
TYMMECIHIH aK LuaMbl XaHe
KbI3FBINT capbl LWaMbl
KEe3€eKMNeH XbINblnblKkTangpl
)KoHe 2 LbIHblasik 3CNpecco
TYMMECIHIH aK Lambl XxaHagbl

KypbInfbIHbI KakTaH Tasanay
Kepex.

MalmHaHbl KakTaH TasapTbiHbI3
(MblHa B6enimai kapaHbi3: KAK
TA3AIAY)

Tynmegeri ak Wwam xaHagbl,
2 3Ccnpecco TYMMECIHIH, XaHe
Oy TYMMECIHIH, KbI3FbINT
capbl WwWambl 6ip yakbiTTa
XKbINbINbIKTaNabI.

Cy bigbICbliHAA HeMece Cy
XOMbIHAA Cy TanLWblfbIfbl TETIC
emeC HeMece arblHAbl erLeriw
Oy3blisiFaH.

Cy blabICbIHA Cy KyWbIHbI3.
Erep macene wewinmvece,
pyKcaT eTifnreH KbI3MeT KepceTy
opTanbifbiHa xabapnacblHpI3.

Kocynbl TyMMeHiH ak Lwambl
XaHbIn Typaabl, 2 3Cnpecco
TYMMECIHIH, KbI3FbINT

capbl LWaMbl KE3eKmneH
XKbIMbINbIKTARAbI.

Bovinepain Temnepatypachl Tbim
)KOFapbl HEMece TbIM TOMEH
Hemece TemnepaTtypa AaTyuri
Oy3blinFaH.

KypbinfbiHbl 6ipa3 yakbITka eLuipiHi3,
cofaH KeniH kaiTa KocbiHbI3. Erep
Macerne LueLlinMece, pykcar eTinreH
KbI3MET KepCeTy opTanbifbiHa
xabapnacblHpI3.

Kocynbl TyVMeHiH ak wambl
XaHbIn Typaabl, 6y TYNMECIHIH,
KbI3FbINT Capbl Wambl
XKbIMbINbIKTaWAbI.

KypbInfbl KbI3abIpbIbIn XaTblp
Hemece byAbl anfbiH ana
Kbl3ablpyaa, 6ipak TyTka angblH
ana Kbl3gplpy KyviHge emec.

TyTkaHbl kKa¥TagaH angpiH ana
KbI3AbIPY KyMiHE KOMbIHbI3.

blcTbk cyabl 60 cekyHp iwiHae
fanblHOayabl KanFacTblpbiHbI3

TyTKaHbl angpblH ana Ksi3asipy
KkymiHe BypaHbI3 Kypbinfbl kaTagaH
bICTbIK Cy AavibiHAan anagpl.

60 cekyHp iwiHge By
JalnblHOayabl KanFacTbipbiHbI3

TyTKaHbl anapiH ana Kbl3aplpy
KymiHe BypaHbi3. Kypbinfbl
KanTagaH Oy AanbiHoaw anagpl.

Erep akaynblkTblH ce6ebiH aHbIKTay MyMKiH Gorimaca, pyKcarT eTiflreH KbI3MeT KepCceTy opTarblfbiHa

xabapnacbiHpl3.

KypbinfbiHbl eLLKallaH benektemeHis! (Kypbinfbl 6enwektenreH 6orca, 6yn KenkingikTi xxapamcbi3 eTesi).

KOPLUAFAH OPTA

KopluaraH opTaHbl Kopfay GipiHwi ke3ekTe!

® KypbinfbiHbI3 KanmnbliHa KenTipyre Hemece kalTa eHgeyre 6GonaTbiH KyHAb

Matepuangapabl KaMTuabl.
2 OHbl XeprinikTi TYPMbICTbIK KOKbICTbI XXMHAy OPHbIHAA KanablpblHbI3.
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